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ミク ロネ シアSatawa1島 の伝 統的航 海術 の外延

須 藤 健 一* Sabino SAUCHOMAL**

Folktales of  Pantiwnap (Great Navigator) on Satawal Island, Micronesia

Kenichi SUDO and Sabino SAUCHOMAL

   The texts of the three folktales presented here form part of the 
long story of  Panziwnap (Great Navigator) and his family on Satawal 
Island, a small coral island in Micronesia. Although the Great 
Navigator theme is widespread in the Caroline Islands (e.g., on 
Ulithi Atoll  [LESSA 1961], Lamotrek Atoll  [KRAMER 1937], Puluwat 
Atoll [ELBERT 1971], and Pulap Atoll  [KRAMER  1935]  ), its motif 
varies from island to island. This article presents the folktale of 

 Pantiwnap and his family as a text, and then clarifies the "Naviga-
tor's Way" by examining the motif suggested in these tales. Field-
work on which this paper is based was conducted on Satawal from 

June to September, 1978 and from May, 1979 to March, 1980. 
Our informant was the late Isidore Namonur, a renowned Sata-
walese canoe builder and navigator. 

   In summary, the texts of the three folktales are as  follows: 
   TEXT 1:  Pangwnap lived on Uman Island with his  sons, 

Rongonap,  Rongolik,  Yatiniman, and  Pause. When Rongonap and 
 Rongohk trapped fish,  Rongohk's trap caught more than Rongonap's. 

When they were felling breadfruit trees to make canoes,  Rongohk's 
work was completed without trouble whereas Rongonap's tree did 
not fall, since, unlike Rongohk, he failed to make an offering to the 
tree's spirit. Rongonap became angry with his father because he 
thought that the father had taught more knowledge to Rongohk 
than he taught him. And he killed his brother,  Yatiniman, who 
was expert in making weather forecasts in the morning. 

    This murder prompted  Panavnap to use the name of some of 
Rongonap's actions in the killing as terms for parts of the canoe that
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they were making. He told Rongonap that the canoe float would be 
called "taam" (lit. "raising"), implying Rongonap's raising of the 
stick with which he hit his brother. The sail would be called  "yggw" 

(lit. "neck"), signifying  Yatiniman's neck to which Rongonap tied a 
rope when he dragged him into the sea. In all the names of seven-
teen canoes parts were derived from  Yatiniman's murder. 

   TEXT  2:  Pangwnap lived on Uman with his sons Rongonap 
and Rongohk. One day Rongonap decided to sail to Wuung's island. 
On the way he met and chased away  Pangwnap's nieces. He failed 
to prepare spear to harvest taro and coconut and therefore could not 
obtain any. Knowing little about Wuung's island, he did not 
instruct his crew to remove their hats and coats when they neared 
the island. Further, he disobeyed his father's teaching by not 

presenting a gift to the islanders who came to welcome him. On 
the island, Rongonap and his crew bathed in a clear pond, which 
made them sleepy. At night, he disobeyed Wuung's request to tell 
story, and instead Rongonap and his crew fell asleep. They were 
then eaten by Wuung. 

   Sailing in search of his brother,  Rongoiik met  Pangwnap's nieces 
and gave them food. He could obtain taro and coconut because he 
had brought along a spear. He instructed his men to remove their 
hats and coats when they neared the island, and he obeyed his 
father's teaching by giving food to the people who welcomed him. 
Of the two ponds, he chose the dirty one for his men to bathe in, 
and this pond had the power to repel sleep. In advance,  Rongohk 
had woven a net which was used to catch the fish sent to destroy 
his canoe. At night he put pieces of copra on the eyes of his men 
and recounted stories to Wuung until dawn broke. He set fire to 
Wuung's house when Wuung fell asleep and departed the island 
after collecting his brother's and his crew's bones.  Wuung's people 
tried to destroy the canoe but failed. Wuung was also killed in the 
attempt and  Rongohk, Rongonap and the crews returned safely to 
Uman.

TEXT3:Pα η伽 ηψlivedinUmanwithhissonsRo㎎ ・onapand

Rongorik.Comingback丘omtheirsister'sisland,Roπgoη ψliedto

hisfather,contendingthattheinhabitantsofthatislandhadill-

treatedhim,soPan伽napwenttomakewarontheislanders.He

scoldedhissonseverelyafterlearningfromhisdaughterthat

Rongonaphadtoldalie.RongonapandRongorikwerefurtherin-

structedbytheirfathertogivefoodtoYanunuzvayi,theiryounger

brother,whileonavoyage.RongorikcompliedbutRongonapgave

onlyemptycoconutsandfoodwrappers.Hepayedforhismis一
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behavior when his canoe was destroyed by a typhoon during a later 
voyage. He drifted alone in the sea and was rescued by  Yaneina-
wayi, who took him to his own sand islet. Rongonap became hungry 
and Yanitnetwityi gave him empty coconuts and food wrappers, just 
as Rongonap had done to  Yaneznezwayi. 

 Yantinziwayi caused him to suffer more by making him stay 
longer on the islet after he was overcome by homesickness. Finally 

 Yanfinizwayi took Rongonap back to his home in Uman.

   Examination of the three folktales reveals the following main 

points as fundamental to the etiquette of canoe builders and  navi-
gators : 

   (1) Supernatural beings play an important role in the process 
of canoe-making. Before felling a breadfruit tree to build a canoe, 
the builder must make an offering to the spirit of the tree; 

   (2) Navigators must learn and obey many rules. They must 
receive properly people encountered while on a voyage; they must 
observe the customs of other islands, such as removing hats and 
coats when approaching it; and they must tell stories about the trip 
to their hosts when requested to do so; and 

   (3) While on a voyage, navigators are obliged to offer food to 
the Spirit of Navigation before they themselves eat. Failure to do 
so would inevitably lead to difficulties during the voyage.

はじめに

1.　 目 的

2.資料

3.方 法

4.Satawal島 の カ ヌ ー

5.Satawal語

1。 テ キ ス ト

　1.　 Fiyongon　 Panuwnap(1)

　2.　 Fiyongon　 Panuwnap(2)

　3.　 Fiyongon　 Panuwnap(3)

皿.コ メ ン トお よ び若干 の考 察

　1.　 コメ ン ト

2.民 話 の 構成

3.民 話 の 形態

　4.話 型 の 地域 的 差 異

おわ りに

はじ め に

　　ミクロネ シア,中 央カ ロ リン諸 島で は,今 日で も,外 洋航海用の大型カヌーによる

島喚間航海が さかんにおこなわれている。 そのなかで も,Satawal島 は,も っと も伝

統的 な航海術や カヌー建造技術を保持 して いる 島 として 注 目 されて きた[GLADWIN

1970:37-38;1.LEWIS　 1972:279-280,1977:1-3;FINNEY　 1979:59-65]。
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　筆者 は,1978年6月 か ら9月,お よび1979年5月 か ら1980年3月 にか けて,2回 に

わたり,Satawal島 で 伝統的航海術に関す る調査 を実施 した1)。 その期間,カ ヌーの

建造お よび航海 にまつ わる,9編 の民話 を採録 した。それ らの内容は,カ ヌーの建造

技術や カヌーの部 分名称 のいわれ,航 海 者の礼儀作法,航 海者の守護 する超 自然的存

在 の性格 などについてである。本稿 は,そ れ らの うち,3編 の民話をテキス トと して

報告す るものであ る。

1.目 　 的

　Satawal島 にかぎらず,中 央カロリン諸島の島 じまでは,近 年,文 化変化が急速に

進んできている。伝統的航海術に基づく島峡間航海においては,タ コノキの葉製の帆

にかわってダクロン製の布帆,方 位や洋上でのカヌーの位置確認のために,コ ンパス,

海図,腕 時計や携帯用無線機,そ して天候予測にラジオといった ぐあいに,文 明の利

器が積極的にとりいれられるようになった。そのために,「伝統的」航海術とは何か,

を定義することさえ困難な様相を示している。それにくわえて,1950年 代におけるキ

リス ト教への 「集団改宗」によって,そ れまでおこなわれてきた航海術の修得,カ ヌ

ーの建造や航海中の嵐しずめのたあの諸儀礼,お よび天候や航海の成否を予測する占

いなどが,こ とごとく,廃 止ないしは放棄されてしまった[石 森　 1980:45]。

　 これらの例か らもうかがえるように,こ こ30年間にSatawal社 会をおそった急激

な文化変化を考慮すると,1950年 以前に,航 海や儀礼の実行において主体的役割をに

なってきた島の長老の生存 しているあいだに,口 頭で伝承されてきた多 くの知識を記

録にとどめることが緊急の課題となってくる。そのうえ,そ れらの知識を体得 してい

る古老が,最 近,あ いついで亡くなっている。筆者の採集 した民話 も,近 い将来には,

物語としては伝承されてゆくものの,そ の示唆する意味内容が判然としなくなって し

まうような事態が生起することも予想される。なぜなら,そ れらの民話は,本 来,実

際におこなわれ,遵 守されてきた儀礼や禁忌と密接に関連づけられており,社 会的に

重要な意味をもっていたか らである。

　現在,Satawa1島 の人びとの生活において,直 接的に必要 とされなくなった知識を

伝える民話であっても,そ れを記録にとどめる作業を誰かがおこなわなければな らな

い。さもなければ,民 話の実体が,古 老の死とともに永遠に葬 りさられ ることになる。

1)こ の調査は,昭 和53年 度および昭和54年 度文部省科学研究費補助金(海 外学術調査)の 交付

をうけて,「中央カロリン諸島における伝統的航海術の民族学的調査」の課題のもとにおこなっ

た。共同調査者は,国 立民族学博物館の石森秀三(第4研 究部助手),秋 道智彌(第2研 究部助

手)の 両氏である。
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そのために,本 稿 の第1の 目的 は,Satawal島 で 伝承 されて きた民話をテ キス トの形

で提示す ることにある。

　 Satawal島 に おいては,伝 統 的航海術や カヌーの建造技術に関す る専 門的 な知識 は,

きわ めて,排 他的で秘儀性 の強い性格 のものであ る2)。 それ は,「 門外不 出」 とされ,

特 定 の系譜関係にあ る親 族関係者 のあいだでのみ伝授 され る。それ にたい し,カ ヌー

や航海 につ いての一般 的知識 は,民 話 の題材 にとりあげ られ,老 若男女を とわず,多

くの人 びとのあ いだで口頭伝 承と して語 りつがれて きてい る。筆者 の採集 した民話の

内容 は,い ずれ も,カ ヌーの建造過程や航海 にさい して,人 び とが とるべ き行動や守

るべ き作法 などに関連す るものであ る。つま り,Satawal島 の カヌー建造者や航海者

に必須 とされる 「一般教養」 としての知識である。筆者 は,民 話 で示唆 されて いるそ

の知識の内容を分析す る ことによ って,カ ヌー建造者や航海者に課せ られ る行動規範,

す なわ ち,特 定 の知識修得者 の 「あ りかた」を浮 きぼ りに した いと考えてい る。 した

がって,本 稿の第2の 目的 は,Satawal島 に おいて,伝 統的航海術やカ ヌー建造術 の

知識体系の外延 を とりまいてい る基礎的 な知識を明 らかにする ことであ る。

　 ここで,ミ クロネシア地域 におけ る,従 来 の民話の採集および研究 につ いてふれて

お く。 まず,1909年 に ドイツの南 海探検隊 の一員 と して ミクロネシアの島 じまを踏査

したKramerの,　 Fais島,1ぬmotrek環 礁,　Pulap環 礁,　Namoluk環 礁 での民話 の

採集 をあげる ことがで きる。それか ら,土 方久功のPalau島 お よびSatawal島[土

方1943,1952],LessaのUlithi環 礁[LESSA　 1961,1980],　 FischerのPonape島

[FlscHER　 1955,1968],　 ElbertのPuluwat環 礁[ELBERT　 1971]に お ける報告 が

あげ られ る。また,1973年 か ら,ア メ リカ合衆国信託統 治領政府,教 育局の企画で,

各Districtに お いて,教 育 用のテ キス トのため に民話の記録 化が進 め られて いる3)。

　 中央 カ ロリン諸島 を中心 に,民 話研究 のあとをふりかえ ってみ ると,土 方久功 の

Satawal島 で の民話採集が注 目され る。土方 は,1931年 か ら7年 間,　Satawal島 に 滞

在 し,51人 の話者か ら,長 短155話 に およぶ民話を採録 している。 それ らのテーマ は,

人 間 と超 自然的存在 とのか かわ り,超 自然的存在 の性格,鳥 獣虫魚,人 間の社会,食

べ ものなど,多 岐にわた っている。また,Lessaは,1947年 か ら1949年 に かけて,　Ulithi

環 礁 で,天 上や地上に住む と信 じられて いる超 自然的存在 をは じめ,ト リックスター,

呪 術 や ものの起源,食 人鬼,動 物な どをモチーフに した24編 の民話 を採集 してい る。

2)Satawal島 に お け る伝 統 的航 海 術 に関す る諸 知識 の一 部 は,秋 道 お よ び筆 者 に よ って 報 告 さ

れ て い る[秋 道　 1980b:3-51,1981a:617-641,1981b:3-46,須 藤 　 1980:55-64]。

3)Yap　 Districtの 教 育 局で は,高 校生 の教材 と して,　KakromやThib,　 Nifiy　nge　Lumな どの

出版物 を だ して い る。
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そ して,彼 は,そ れ らの民話 の話型 と,オ セ アニアのほかの地域 のそれ との関連性 に

つ いて の比較をお こな っている。Puluwat環 礁 で,1967年 に言語学 的調査 を実施 した

Elbertは,航 海 と動物をテーマ とする3編 の民話 を採録 して いる。彼 は,そ れ らをテ

キス トの形で発表 す るとと もに,Thompsonの 話 型 インデ ックスに基 づいてモチー フ

を分類 している。

　以上でみた ように,ミ クロネ シアの民話研究 において は,Elbertの 報 告を除 くと,

正 字法 によるテキス トの作製 は,き わめて少 ない ことが指摘 され る。また,筆 者が採

集 した9編 の民話 のなかで,上 記3者 の報告 してい る民話 と同 じテ ーマの もの は,3

編 を数 え るにす ぎな い。 これ は,筆 者が民話 のテーマをカヌーおよび航海 に関連す る

分野に限定 したことによるためであ る。類似 のモチー フを示す3編 の民話 も,そ れ ら

の構成や登場人物 など,細 部 にお いて は,Ulithi環 礁 やPuluwat環 礁 の民話 とは異

な ってお り,民 話 のモチーフの差異を比較研究す るうえで興 味が もたれ る。 いずれ に

せ よ,Satawal島 の民話をテキ ス トの形で提示す ることは,ミ クロネシアを は じめ オ

セ ァニア地域の民話研究 にと って,意 義のあ る資料の提供 とな るであろ う。

2.資 料

　 Satawal社 会 で は,　yanuと よ ばれ る超 自然的存 在4)の 行為や性格,人 間 とそれ と

の関係,島 の起源,も の ごとのいわれ,祖 先 などについて,口 頭で語 りつがれて きた

「話 し」 は,一 般 に,fiybngと い われて いる。　Satawa1島 の 人 びとのfiy6ngに つ い

ての説 明によると,fiyongは,口 頭伝承すべてを指す ことばであると同時 に一定の型

式 を もった 「話 し」に限定 され る性格 の もので もある。すなわ ち,前 者 の意味 で もち

い られる場合 は,過 去 に実在 した人やできご と,架 空 の ものごとか ら,氏 族 の起源,

個 人の体験談 など,あ らゆる 「話 し」を指示す る。 それ にた い し,後 者 の場合 は,「 話

し」が,遠 い過去 のことで実際に起 こったとは信 じられ てお らず,ま た,登 場人物 や

地名が特定化されない場合が多 い。 そして,主 人公 も,人 間 にか ぎらず,超 自然的存

在であ った り,そ れに変身 した人間であ った り,動 物で あった りす る。 しか し,「 話

し」のす じは,話 者の恣 意性によ ることな く,決 まった様式で展 開されて ゆ く。fiybng

の もつ これ らの性格 か ら,筆 者 は,広 義の意味をあ らわす前者 に 「説話」ない し,単

に 「話 し」の訳を,狭 義 のそれ を示す後者に,「 民話」ない し 「昔話」の訳 を,そ れぞ

れあた えることにす る。

　 また,個 入が,他 島へ航海 したときの経 験や他島で見 聞 した ことなどを語 ることは,

4)超 自然的存在であるyanuに たいして,以 下では,カ ミという訳語で表示する。
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tittinnapと よ ばれ る5)。 これ は,お もしろおか しく話 され るものであ り,話 者の 口調

や語 られ る内容 に一定 の型式がない。しか し,過 去 に著名な航海 者によ って,Satawal

島 の人 びとが,Satawal島 か らSaipan島 へ 移住 した ことを伝 える話 しにな ると,そ

の内容が固定化 され ている。特定 の個人が,航 海 中に遭遇 した ことや発見 された島に

命名 した ことなど,Satawa1島 の人 びとは,そ れ らを事実 として信 じている6)。

　 tittinnapは,こ の ように,最 近 のできごとか ら,「 史実」 とされ るもの まで指示す

るが,そ の内容 は,だ れ が,い つ,ど こへ とい うことが比較的明 らかであ る。 そ して,

同 時代 的なで きごとであ って も,特 異性,偉 大性 のあるもの は,時 間が経過 して も忘

れ去 られ ることな く,語 りつがれて い く性質の ものである。それで,筆 者 は,tittinnap

の訳 として,個 人 の体験が強調 されてい るので,「 個人伝説」 とい う訳語 を適用す る。

　 Satawal島 の人 びとの説明 によると,　tittinnapは,西 方 の島(Lamotrek環 礁 や

Woleai環 礁)か らの借用語 といわれ る。 しか し,土 方 は,　fiyongが 東 方 のPuluwat

環礁 方面でよ り普通 にもちい られてお り,Satawa1島 にお いて は,　tittinnapが 一 般

に使 用され ると述べてい る[土 方　 1952:413]。 そ して,fiyongに,昔 物 語,　tittinnap

に,お 伽話 の訳を それぞれあててい る[土 方 　 1952:155]。

　 fiy6ngお よびtittinnapに つ いて筆者のえた説明 と土方 のそれとで は,ま った く逆

で ある。土方 が民話を採集 した時期か ら50年 もた って おり,そ のあいだにそれ らの語

の意味が変化 した と も考 え られ る。 しか し,こ こで は,そ の差異 につ いては深 く言及

しない。Satawal島 で は,上 述 した2語 のほか に,口 頭伝承をあ らわす ことば に,

rapi　toとwuruwowと が ある。　rapito7)は,現 在,　Satawal島 に実在 す る母系氏族

(yayinang)の 起 源 および移住経路を語 り伝え るものである。 これ は,氏 族成員以外

に教え ることが禁 じられ,氏 族の秘伝 とされている。wuruwowは,　 Satawal島 の 母

系氏族が,原 初 に所有 して いた土地 とその移譲 につ いて語 るものであ る。現在で は,

相 続などによ って ほかの氏族に保有 されて いる自分 の氏族のタ ロイモ田や ココヤシ畑

な どにたい して,先 取権を主張す るため語 りつがれて きた話 しであ る8)。

5)tittinnapは,「 語 る」 を あ らわ す 動 詞tunaの 重 複 形 と 「大 きい 」 を意 味 す るnapの 合 成 語

と考 え られ る。 そ の語 意 は,「 大 きな 話 しをす る」 とか 「物知 り」 の 意 味 に も ちい られ る。

6)現 在 の マ リア ナ諸 島の うち,Guam,　 Rota,　 Tinian,　 Saipanの 各 島の 島 の 名 は,19世 紀初 頭

に,Satawal島 か らそ れ らの島 へ航 海 した,　Satawal島 の航 海者 によ って 命 名 された と いわ れ

る。 た とえ ば,Saipanの 語源 は,　Satawal語 のsai「 航 海」 とpeen「 無 人 の 」 との合 成 語 で,

「無 人 の 島へ の航 海 」 の 意 味 に 由来 す る と考 え られ て い る。

7)rapitoは,「 木 の根 元 」 を示 すrapinと 「こち らへ 」 を あ らわ す接 尾 辞 一toか らな って い る 。

rapinは,「 本 当 の」 とか 「正 真 正 銘 の」 とい う意 味 に も使用 され る。

8)rapito,　 wuruwowは,氏 族 の起 源,土 地 の 所有 に 関す る説 話 で あ り,そ の 内 容が,事 実 で あ

る と信 じられ て い る。 そ れで,筆 者 は,そ れ ら も大 き くは,「 伝 説 」 と み な して い る。 そ して,

それ らの内 容 に よ って 特徴 づ け るな ら,rapitoは,「 氏 族 起源 伝 説 」,　wuruwowは,「 土 地 の歴

史 伝 説」 とい うこ とが で きよ う。
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　 rapitoお よ びwuruwowは,母 系 氏

族 員 の あ い だ で の み 語 られ る と い う点 で,

丘y6ngお よ びtittinnapと は,性 格 を 異

に す る 。 け れ ど も,Satawal島 の 人 び と

は,fiy6ngon　 rapitono　 Nosomar(「 ノ ー

図2　 fiyong　 分類

ソマル氏族 の起源 を語 る説話」)と い うよ うに表現 し,rapitoも 広 義のfiyongに 含 ま

れ ると考 えて いる。wuruwowに つ いて も同様 であ り,　Satawal島 の 口頭伝承を,分

類すれば,図2の よ うになる。

　本 稿でと りあつか った,テ キス ト1,2,3は,Fiyongon　 Panuwnap(「 偉 大な航海

者の民話」)と よばれ る。 このタイ トルの もとで語 られる民話 は,Panuwnap(「 偉 大

な航海者」)が 登場す る物語のすべてを含み,ぼ う大な量 にのぼ る。 しか し,Satawal

島 の人 びとは,そ の民話を登場人物 のおこなう行為 によってテーマ ごとにわけ,1つ

のテーマで完結す る民話を,yeew　 fiy6ng(「1つ の話 し」)と みな している。 そのため

に,本 稿 で も,Fiyongon　 Panuwnapの 民 話 をテーマ ごとに独立 させ,テ キス ト1,

2,3の 形 で提示 した。

　テキス ト1お よびテキス ト2は,1978年8月6日 に,テ キス ト3は,8月24日 に,

Satawal島 で 採集 した もので ある。 話者 は,い ずれ も故Isidore　 Namonur氏(当 時

74歳)で あ る。　　　　　　　　　　　　　　　　　　 1

3.方 法

　 Satawal社 会 にお いて,民 話 は,各 家庭で就寝前 に,親 か ら子供 たちへ と話 され る

のが一般的であ る。 また,島 に病人 がで たときな どには,見 舞に集 ま った大勢の人 び

とのあ いだで民話 を語 りあ うことが習慣 とな って いる。

　筆者 は,採 集す る民話のテーマをカヌーおよび航海に関連する ものに限定 したので,

話 者を選ぶ さいに,つ ぎの点に留 意 した。第1点 は,そ れまで にwaaserakと よ ばれ

る大型の外洋航海用 カヌーを建造 した経験を もつ船大工である こと。す なわ ち,島 の

入 びとか ら,カ ヌー作 りの名人 にあたえ られ るsennapと い う称号を保持 している も

のであ る。第2点 は,自 分の責任で島喚間航海をな しとげた経験 を もつ航 海者である

こと。すなわ ち,panuwと よ ばれ る航海者 と しての"資 格"を 保持 してい るもので あ

る。

　現在,Satawal島 に おいて,そ れ ら2点 の条件を満たす男性 は,6人 を数えるのみ

である。筆者が このよ うな選定基準を もうけたの は,民 話で語 られ る内容 について,
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よ り豊富で適格 な情報を うるためであ る。3編 の民話 を語 って くれたNamonur氏 は,

われ われが予備調査を終 えて島を離れてか ら2カ 月後 に他界 した。彼 は,生 前に,6

そ うの大型カ ヌーを建造 し,片 道500kmに お よぶ航海を数多 くお こな って いる。ま

た,航 海術修得 儀礼(ppwo)に お いて も,航 海術 に関す る諸知識を伝授す る最高責任

者 の地位 につ いた こともあ る[須 藤　 1979:262]。 そのために,Satawal島 の 現役の

航海者 のなか には,彼 を"師 匠"と す るものが3名 いる。

　 また,本 稿の共同執筆者,Sauchoma1は,　 Namonur氏 の 養子であ るために,順 調

に民話を採録す ることが できた。民話の採録 は,あ らか じめ,話 者 に特定 のテー マの

丘y6ngを 話 して くれ るように依 頼 し,彼 の指定 した 日におこな った。 テープに録音さ

れた民話 は,Sauchomalに よ って,ア ル フ ァベ ットでSatawal語 に お こされ,さ ら

に英語 に翻訳 された。その作業 が終了す ると,筆 者 は,Sauchomalを とお して,不 明

な部分 をNamonur氏 に質 問 して民話 の内容を明 らか に して いった。 これまでが,予

備調査 の期間中 に,Satawal島 で お こな った民話の採集作業である。

　 そ して,本 調 査終了後,Sauchomalは,1980年10月 に来 日し,国 立民族学博物館 で,

わ れわれと 『Satawalese-English　 Dictionary』 編 纂 の企画に参加 して いる9)。 そ して,

辞 書編纂 にあた って は,杉 田洋 氏(東 京学芸大学助教授)の 協力をえてSatawal語 の

正字法が確立 された。その正字法 に基づ いて,Sauchomalは,す でにアル ファベ ッ ト

で表記 されて いた3編 の民話 の書 き換えをお こな った。本稿のテキス トの表記法 およ

び文法的 とりあつか いに関 しては,基 本 的には,Elbertの テ キス ト[ELBERT　 I971]

を 参考 に したが1杉 田氏か らも多 くの御教示を うけた。

　 なお,本 稿 でテ キス ト1と して掲載 されてい る民話 は,筆 者がすでに翻訳 し,予 報

として発 表されている[須 藤　 1979a]。 け れど も,そ れ は,予 備 調査 で採集 された こ

ともあ り,い くつか の点で不十分の個所があ った。そ こで,本 調査でえた情報を加え

て,こ こにあ らためてテキス トとして提 出す ることに した。

　 本稿 のテキス トのスタイル は,翻 訳が日本語で記述 され ているにもかかわ らず,対

訳がSatawa1語 と英語 とい う体裁 をとっている。 これ は,近 い将来,筆 者 が採録 した

ほかの6編 の民話 とともに,欧 文にて発表す るとい う筆者の意図 によるためで ある。

また,日 本語訳が,「 です」調の文体 をと ってい るのは,Satawal島 の人 びとが民話を

語 るときのロ調や余韻 などの雰囲気 を表現す るには,こ の文体 の方が,適 切 と考えた

か らであ る。

9)こ の企画は,昭 和56年 度国立民族学博物館共同研究,「サタワル語一英語辞書編纂」というテ

ーマのもとで進められている。共同研究員は,本 館の石森,秋 道両氏と館外からの杉田洋氏お

よびSabino　 Sauchomal氏 である。
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4.Satawa1島 の カ ヌ ー

　 Satawal島 は,ミ クロネシア,カ ロ リン諸島のほぼ中央 に位置す る面積1.2　 km2た

らずの隆起 サ ンゴ礁の島で ある(図1)。1980年1月 現在の人 口は492人 で あ る。1年

のうち10月 ～5.月 に は,北 東ない し東 よ りの貿易風が卓越 し,6月 ～9月 に は,一 時

的 に西か らの風 が強 くな ることがある。家屋 をは じめカ ヌー小屋 は,風 下側にあた る

島の西海岸付近 に集 中 し,集 落が形成 されている。

　 Satawal島 は,小 さな隆起サ ンゴ礁島で あるために土地 の地味が乏 しい。主要 な栽

培作物 は,タ ロイモ(Colocasia　esculenta,(yrtosperma　 chami∬onis),パ ンノキ(Artocarpus

spp・)お よび ココヤシ(Cocos　 nucifera)で あ る。 ココヤシは,島 の全域 に繁茂 してい る

が,タ ロイモは,島 の内陸部にあ る数カ所の湿地 で栽培 されてい る。また,パ ンノキ

も,海 岸部 には少 な く,島 の内陸部 に集 中 して植 えられてい る。 タロイモとココヤ シ

は,周 年,収 穫が可能で あるが,パ ンノキの実 は,季 節的(4月 ～9月)に 結実す る。そ

のために,そ れ は,収 穫期に,一 部が保存食 として地 中に貯蔵 され る。バ ナナ(Musa

sapientum)も 集 落の近 くに植え られ るが,主 食 と して その占め る割合 は,き わめて低

い10》 。

　 このように,こ の島においては,パ ンノキの実が収穫可能な4月 から9月 の半年間

は,植 物性食料の豊富な時期であると同時に,穏 やかな天候が続 くために,島 の周辺

での漁携活動や笙漁および無人島へのウミガメの捕獲活動がさかんになり,比 較的容

易に魚介類を手にいれ ることができる。それにたいし,タ ロイモと貯蔵パ ンノキの実

に頼るあとの半年間は,東 ないし北東か らの貿易風が強くなり,漁 携活動に従事でき

る日数も限定され,動 物性食料 もきわめて欠乏する時期で もある。Satawa1島 の入び

とは,"飽 食"に 満足する日々と"欠 食"に 耐える日々との対照的な2つ の期間を経験

しなければならない。そして,他 島への航海は,こ の食料の欠乏する時期にさかんに

なされる。

　Satawa1社 会は,母 系の出自原理に基づ く8つ の母系氏族(yayinang)に よって構

成される。 これらの氏族は,小 集団単位に分節化 し,16の 下位集団を形成している。

母系拡大家族ともよべるそれらの集団が,土 地所有の基本的な単位となっている。そ

して,実 際の社会生活の場面で,生 計をともにする居住集団は,妻 処婚の居住様式を

10)1952年 に キ リス ト教 が 受 容 され るま で,バ ナナ を食 べ る こ とは,禁 じ られ て い た。 そ れ は,

　 バ ナナ を植 え る 目的が,芭 蕉 布(腰 布)を 織 る繊維 を と る こと にあ った か らで あ る。 また,タ

　 シロイ モ(Tacca　 leontopetaloides)は,周 辺 の 島 じまで は,食 用 に利 用 され て い るが,　Satawal島

　 で は,宗 教 的理 由か ら,禁 食 に され て い た。
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とるために,同 じ氏族の女性成員 と彼女たちの夫,彼 らの子女,独 身男性,お よびほ

かの氏族 か らの養子 よりな る。

　 これ らの母系氏族が,カ ヌーの建造 および所有,カ ヌー小屋 の保有,島 喚問航海の実

施においては,基 本的な単位とな って いる。それ らについては,筆 者がす でに発表 して

いるので参 照された い[須 藤　 1979b]。 こ こで は,本 稿のテキス トで,カ ヌーの建造法

やカ ヌーの しくみにつ いて多 く語 られているので,民 話の紹介 に先だ って,Satawa1

島 の カ ヌー構造 および建造過 程などについて簡単 にふれてお くことにす る。

　 Satawal島 で,島 懊間航海 にもちい られ る大型 カヌーは,　waaserakと よ ばれ る。

waaserakは,　 waaが 「カヌー」を,　serakが 「航海」を,そ れ ぞれ意味す るか ら,

「航海用 カヌー」の語意である。 この カヌーは,船 体の片側に腕木 を張 りだ した典型的

図3　 waaserakの 見 取 図
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表1　 カヌーの部分名称とその語源

部　　分　　名　　称

カタカナ表 記

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

ヤ ー ム ウ

ワ イ レー

ター ム

ソー ソ

ワイ ソー

ア ーユ

サ ンニ ソオ プ

ユ ノレノレ

ア ナ ップ

イ ラムア ー ン

イ ラロ ープ ゥ　ト

ス　 ワ

ム ェ ー ン

ユ ー ウ

メ レメル

エ ペ ープ

ワニ ヤ ン

18

19

20

21

22

ペ ラフ

キ 　 ヨ

ヨー ナ ウ

ヤ イ ム エ イー ム

メ トゲ ル

サ タ ワ ル 語

yaamw
　 ク　　　　ク

wayire

taam

SOOSO

　 レ　　　コ
wayiso

yayu
タ　　　　　　ロ　　ド

sannisopw

ノ　　　ノ　　　ノ

yururu

yanap
ロ　　ノ　　　　　　　　ク　ク

yiramwaan
ロ　　ノ　ク　ク　ク

yiraroopwut

suwa

mween

yuuw

meremer

yepeep
　 ほ　　　ロ　　ク

waniyang

peraf

kiyd

yeenaw
ノ　　　ロ　　　　　　　　　　　　

yayimweyimw
　 　 　 タ
metongbr

語　　　　　　　　　 源

サ タ ワル 副 日 本 語 訳

yamw

waa-}-reere

yatamatam

sosomno

waa十sooso

yay丘
グ　タ　 　 　 ク　　　　　　　　　　　　　ク

saan十sopweyno

y丘r丘
ク　　　ク　　　　　　　　ノ

yanapano

yira-}-wmaan

yira-{-roopwut

suwanupwoot

mwemmwemiy

v丘tiw

meren

yoga

Wゑ ゑ十yang

まわりを見る

手段+海 岸への道

立ちあがる

沈める

手段+沈 める

彼が立つ

綱+し 終える

ひきずる

増大する

男の柱

女の柱

眉　間

きつく縛る

首

先端部

隠しごとをする

手段+運 ぶ

(注:1～17が テキス ト1の 民話で説明される部分名称)

なsingle　 outrigger-canoeで あ る。本館 のオセ アニ ア展示場 に陳列 されている 「チ ェ

チ ェメニ」は11),こ の型 に属す。ミク ロネシァのYap島 か らMortlock諸 島 にか けてひ

ろ く分布す る,こ の種 の大型帆走 カヌーは,popoタ イプ と分類 されてい る[HADDON

and　 HoRNELL　 1975:374-383]。 現 在,　Satawal島 で 使用 されて いるwaaserakは,

船 体 の全長 が8m～9　 mに および,300　 kmの 航 海 にさい しては,6人 ～7人 の乗組

員と1ト ン程度の荷物 を積載で きると見つ もられている。

　外洋航海用 カヌーは,構 造上,船 体,ア ウ トリッガー,そ の反対側 に船体か ら張 り

出 した プラッ トホームおよびマス ト・帆の四部分よ り構成 されている。船体 は,1本

の丸太を創 り抜いた船底部 の材 に,船 首 ・船尾 と数枚の舷側板 を繋 ぎ合わせて船殻 と

し,そ の上部 に舷 縁お よび8本 の横木をわた した構造にな っている。船殻の形 は,正

11)「 チ ェチェメニ」 は,沖 縄国際海洋博覧会に参加するために,1975年10月 ～12月 にかけて,

　 Satawal島 か ら沖縄県本部半島まで3000　kmの 距離を航海したカヌーである。
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面図か らわか るよ うに,ア ウ トリッガー側の船底部 のふ くらみが,そ の反対側 よ りも

低 くな って いる(図4参 照)。 これ はア ウ トリッガーとの関係で,船 体の両側 にかか る

水 の抵抗力を 同 じくし,カ ヌーをま っす ぐに進めるた めの工夫であ る。また,船 首 と

船 尾は同 じ形 で,そ れ らの先端部がV字 の形 を している。 これ は,カ ヌーの針路 を決

め るさいに,そ の指針 となる目標物(た とえば星)を,船 首,船 尾のV字 の真 中にセ

ッ トす るためであ る。船底部,船 首,船 尾 と舷 側板 は,コ コヤシの内皮をパ ッキ ング

にパ ンノキの樹 液を接着材 と し,コ コヤ シ繊維製の紐 で繋ぎ合 わされる。紐を とおす

た めにあけ られた繋ぎ 目か らの水 の侵入を防 ぐために,そ こに,サ ンゴか らつ くられ

た一種 の"セ メ ン ト"が つめ られる。

　 アウ トリッガ ーは,船 体中央部 の舷縁か ら張 り出した2本 の横木 とその先端部分に

連結 された浮材 よ りなる。 この横木 と浮材 の用語 として,筆 者は腕木 と浮 き木をあて

ることにす る。浮 き木 という用語 か ら,ア ウ トリッガ ーは,カ ヌーに浮力をつ ける機

能を はた してい るよ うな印象を与え るか も知 れない。 しか し,そ の機能 は,民 話の な

図4　 waaserakの 正 面 図
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かで もふれ られてい るようにカヌーのバ ラ ンスを保つ ことにあ る。 この型の カヌーは,

風 をア ゥ トリッガーの方向か ら帆に受 けて進むた めに,つ ねにその反対(風 下)側 に

力がかか るしくみにな ってい る。そのため,ア ウ トリッガ ーは,カ ヌーの重心 を風上

側 に置 こうとす る"重 し"の 役 目をはた して いる。

　 その ことは,帆 の操作 をみれ ば明瞭にな る。カヌーの帆走 中,帆 は,浮 き木 の底面

を海面に接す る状態 に保 ち,で きるだ け浮 き木 の受 ける水抵抗を少な くす るよ うに操

作 されな ければな らない。 また,浮 き木が浮力をつけ る目的で取 りつ け られ るのであ

れば,そ の大 きさは,大 きいほど良 い ことにな る。けれ ども,腕 木 と浮 き木の寸法 は,

船 体 の長 さとの関連で一定 の基準 があたえ られてい る。腕木の長 さは,カ ヌーの船首

か ら船尾 までの長 さの2分 の1に 親指 と人差指を広げた長 さを加 えた もの,浮 き木の

長 さは,船 底部 の竜骨の長 さの2分 の1と 決 め られて いる。浮 き木が大 きす ぎると,

カ ヌーの速力 は鈍 り,逆 に小 さすぎると,カ ヌーは転覆の危険性をつねには らむとい

うことになる。 この ように,ア ウ トリッガーは,カ ヌーの構造上,安 定装置と しての

機能をはた しているのである。

　 カ ヌーの風下側 に取 りつ け られ るプ ラッ トホームの大 きさは,大 人が横になれ る程

度 とい うよ うに計 られ,腕 木や浮 き木の寸法におけるほど明確な基準がない。 このプ

ラ ッ トホー ムは,2本 の支柱 を船体中央部 にあ る2本 の腕木 の下側 に装着 させ るだ け

で,自 由に取 り外せ る構造 にな ってい る。 これは,形 態上,ア ウ トリッガーの反対側

に船体か ら張 り出 していることか ら,そ の機能 がカヌーのバ ラ ンスを とるための もの

で あることは,す ぐ見抜 ける。 それ と同時に,狭 いカヌーの空間を有効 に利用す るた

めに,そ れ は,乗 組員が休憩 したり,荷 物を置いた りす るた めの,い わゆ る客室およ

び船倉 と しての役割を もはたす(図5参 照)。

　 マス トと帆桁 の構造 に もこの型の カヌーの特徴 があ る。風 の方向 によって帆桁を船

首 と船尾 に,自 由に移 動させ る ことが可能で,そ れにと もな って マス トも前後 に傾 け

ることがで きるし くみにな っている。 これ は,向 い風の場合 で も,同 じ形を した船首

と船尾 との向 きを変え ることによ って,ジ グザグ航法 を とりなが ら,カ ヌーを 目指す

目的地へ進 めるため の工夫であ る。 この ジグザグ航法 は,yammayと よ ばれ,ヨ ット

の操船方法 でい うタ ッキ ング にあたる操作 である。

　 マス トと2本 の帆桁の長 さも船体 の大 きさとの関連で一定の寸法 が決 め られて いる。

マス トは,ほ ぼ船体 と同 じ長さであ り,船 首 に垂直 に立つ帆桁 は,マ ス トよ り長 く,

船 首か ら水平 にのびる帆桁 よりも短い。下方 の帆桁が 曲線をえがいているの は,帆 の

形 と関連 してい る。帆 は,オ セアニ ック ・ラテー ンセール とよばれ る大三角帆で ある。
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図5　 waaserakの¥/面 図

この帆の形 は,帆 船 のそれ とは上下 が逆で,上 方が大 きく,下 方が小 さ くな っている。

　 この大三角 帆に風 を受 けると,原 理的 には,帆 の上方部 に大 きな風圧がかか り,カ

ヌー は,不 安定 な状態 にな る。 そのために,帆 に はらむ風 を,帆 の中央か ら下方部 に

集中 させ る必要 がある。すなわち,帆 の真 中か ら下方部にかけて風を受 けるふ くらみ

をつ けることで ある。ダ クロン製 の布帆が導入 され る以前 は,タ コノキの葉製 の帯状

マ ッ トをたて方 向に縫 い合 わせ て,帆 がつ くられて いた。 もし,2本 の帆桁 にまっす

ぐな棒を使用す ると,そ こに張 られ る帆は,平 坦 な形 にな る。それで,下 方 の帆桁 に

曲線をつ ける工 夫によ って,2本 の帆桁 に装着す る帆 にふ くらみを もたせ る ことを可

能 に したのであ る。

　帆船の帆桁 は,一 般 に,マ ス トに直行す る2本 の横材で ある。 しか し,、このカ ヌー

の帆桁 は,1本 が船首に垂直 に立 って上部でマス トに連結 し,も う1本 が船 首か ら水
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平 にのびてマス トとは交わ らない構造 になって いる。帆桁 の このような形 は,ミ クロ

ネシア地域の帆走 カ ヌーの特徴で ある。Satawa1島 で は,立 つ方の帆桁を 「男 の柱」,

横 にな る方 のそれを 「女の柱」 と名づけ,そ れ らの由来を,民 話(テ キス ト1)で,

この社会 の男女 の行動規範 にた とえて説 明 して いる。

　 カ ヌーの建造 は,30あ ま りの過程 をへて進 め られ る。お もな段取 は,ま ず,森 で木

を切 り倒す作業か ら始 まり,船 底部 のあ ら削 り,カ ヌー小屋への船底部 の運搬,カ ヌ

ー小 屋での
,船 底部 の仕 あげ,船 首,船 尾,舷 側板お よび舷 縁のは り合 わせ,ア ウ ト

リッガ ー部分 の据 えつ け,風 下側の荷 台の製作,マ ス ト,帆 桁の組みたて,帆 のは り

つ け,そ して船体へ の塗料や飾 りつ けの順序でなされる。

　 船材 には,パ ンノキが もちい られ,と くに,果 実 に種子の ない種類(Artocarpus　 altilis)

が好 まれ る。その理由は,こ の種のパ ンノキの成長が早 く,木 がまっす ぐで,そ の材

質 が軽 いか らであ る。樹 齢50年 で,根 元の直径がImあ ま りになる。パ ンノキのほ

かに,腕 木 にはジャワフ トモモ,マ ス トと帆桁 に はハ イビスカス(Hibiscus　 tiliaceus)

な ど,各 部材 に適す る木が選ばれ る。

　 カヌーづ くりは,sennap(「 巧 者」の意)と よばれ る船大工 の指揮の もとに,船 主の

氏族や近親 の男性 によって進め られる。斧 と手斧を基本 的な道具 とす るこの作業 は,

常 時,7人 ～8人 の働 き手で,少 な くと も6カ 月 の日数がかかる。そ して,sennapへ

の"謝 礼"と して,現 金や多 くの物 品(女 性 が織 る腰布,購 入 した斧や布など)の 贈与

や作業期間中の食事 の提供を要 し,船 主 の氏族 の女性成員の協力 も不可欠 である。

　 キ リス ト教を受容 する以前 は,カ ヌー建造 の諸過程 に,多 くのタブーがと もない,

また,種 々の儀礼 がお こなわれた。民話のなかで,パ ンノキを伐採す るまえに,供 物

や呪文をあげ る場面 が設定 されて いる。 この儀礼 は,1¥° ンノキ に宿 るカ ミやカヌーを

守護す るカ ミにたい してなされ るもので,カ ヌーづ くりの基本 とな る船底部 の船材 が,

良 質 の材であ ることを祈願 するためで ある。またカ ヌー小屋で の仕事始めのさいには,

カ ヌーの形が よ くな り,海 上 を速 く帆走す ることを祈 る儀礼が もよお され る。sennap

を は じめ,カ ヌーの仕事 に参加 して いる人び とが身を浄 め,手 斧 ともの さしを もちい

てカ ヌーづ くりを模す る所作 をと りなが ら,呪 文 がとなえ られ る。そ して,こ の儀礼

が終 了す ると,カ ヌーの建造作業 に従事す るもの以外 は,カ ヌー小屋 に近づ くことが

許 されない。

　 カ ヌーが完成 に近づ くと,カ ヌーの材 とな ったパ ンノキなどに宿 って いる悪霊やカ

ヌーの稼 れを追 い出 した り,落 としたりす る儀礼が,カ ヌー小屋の外でお こなわれ る・

これ は,カ ヌーを腰布や ココヤ シの葉で飾 りたて,島 の人び とも参加 してな され,カ
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ヌーの海上での航海 の安全祈願や豊漁占いの意味 もこめ られて いる。最後 は,進 水式

で ある。 このさいには,カ ヌーを守護す るカ ミにかわ って,航 海 のカ ミにカヌーの庇

護 を懇願す る内容の儀礼 が,と りおこなわれ る。

　 また,カ ヌーの建造 中は,sennapや 参 加者の行動 に多 くのタブーが課せ られ ている。

た とえば,sennapは,カ ヌーが完成す るまで,妻 と性関係を もって はな らず,家 の普

請 や屋根替 えを して はな らない。参加者 も,建 造中に,カ ヌー小屋で は,水 を飲んで

はな らず,若 いココヤシの液 汁を とらなければな らない。万一,そ れ らの タブーを破

ると,完 成 したカヌーは,1晩 の うちに壊れて しま った り,そ のカヌーで漁 に出て も

不漁が続 くと信 じられて いる。

　 以上で,カ ヌーの構造お よび建 造方法,カ ヌーにかかわ る儀礼 やタブーにつ いて述

べて きた。以下で は,と くに,カ ヌーづ くりや航海 におけるSatawal島 の人び とのタ

ブーや行動規範 につ いて,民 話 のテ キス トを とお してみて ゆ くことにしたい。

5.　 Satawal語

　 1)音 声 表 記

　 Satawa1語 は,ミ ク ロ ネ シ ア 諸 語,ト ラ ッ ク語 系 に 属 す 。 本 稿 で も ち い るSatawa1

語 の 音 声 表 記 は,表2と つ ぎ の 原 則 に し た が う。

　 (1)母 音 は,i,　 e,6,　 u,　u,　o,6,　 a,　a,の9個 で あ る。

　 (2)長 母 音 は,ii,　 ee,　as,66,な ど の よ う に あ らわ す 。

　 (3)子 音 は,ch,　 f,　k,　m,　 mw,　 n,　ng,　P,　pw,　 r,　r,　s,　t,　w,　yの15個 で あ る 。

　 (4)mw,　 pwは,そ れ ぞ れ,　 m,　 pの 硬 口 蓋 化 音 で 別 の 音 素 で あ る 。

　 (5)ff,　 mm,　 cch,　 mmwな ど は,そ れ ぞ れ,　 f,　m,　 ch,　mwの 重 複 子 音 を 示 す ・

表2　 Satawal語 音声 表 記

(1)母 　 　音

狭

半 狭

広

前 　 舌

　　　1

　　　e

　　　a

甲 舌

丘

e

a

後 　 舌
　　 u

　　 O

　　 グ
　　 0

(2)子 　 　音

閉鎖音

摩擦音

鼻 音

ふるえ音

そり舌共鳴音

半母音

両 唇 音

P　 PW

　 f

m　 　mw

歯 茎 音
　 t

　 S

　 n

　 r

硬 口蓋 音

　　ch

　　 r

　　 y

軟 口蓋 音

　　k

　　ng

　　W
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　 つ ぎに,本 テキス トにあ らわれ るSatawal語 の人称代名詞,所 有詞,接 尾辞,指 示

詞 につ いて簡単な説明を くわえてお く。

　 2)人 称代名詞

　 Satawal語 に は,例 文か らもうかがえ るよ うに,2種 類 の人称代 名詞 が存在す る。

しか も,そ れ らは,単 文のなかで同時 に使用 され る。そ こで は,ngaangは,独 立代

名詞,yiは,主 格代名詞 の役割を はた している。 それ ら2種 類の人称代名詞の人 称変

化 は,表3の とお りで ある。

　 例文:　 Ngaangyi　 pwe　 nee　 n6　 wムyi.

　 　 　　　　　I　　 Iwill　 now　 go　 voyage

　 3)所 有 詞

　 Satawal語 で,も のの所有 をあ らわす場合 には,所 有接尾辞をつ ける方法 とものを

示す語彙 のまえに,範 躊(部 類)指 示詞をつ けるや りかた とがある。前者の例 は,waa-y

(my　 canoe),　 waa-n(his　 canoe),　 waa-mi(pl.　 your　canoe)の よ うに接尾辞をつ けて,

人 称別 の所有を指示す る。 後者 の場合 は,nayi-y　 knok(my　 watch),　 nayu-n　 knok

(his　watch),　 nayi-mi　 knok(pl.　 your　watch)と い うよ うに,　naayと い う部類指示詞

をつ ける。naayは,「 価値の あるもの」 の意味を示す。 このほかに,本 テ キス トで も

ちいられてい る部類指示詞 は,yanay(food)だ けで あるが,　Satawa1語 全 体では,20

個 あ まりにな る。なお,Dyenは,所 有接尾辞 がSatawal語 を は じめ,カ ロリン諸 島

の諸言語 にみ られ る特徴で,attributive　 suffixesと 名づ けて いる[DYEN　 I　965]。 所

有接尾辞の人称別の変 化は,表3に 示 してあ る。

　 4)接 尾辞

　 つ ぎに,目 的語 尾につ いて ふれ ることにす る。Satawal語 の多 くの他動詞は,目 的

表3　 人称代名詞,接 尾辞

単

数

複

数

1人 称

2人 称

3人 称

1人 称

1,2人称

2人 称

3入 称

独 立 代 名 詞

ngaang 

yeen 

yiiy

kiif 

 yaamam 

 yaami 

yiir

主 格 代 名 詞 所 有 接 尾 辞 目 的 語 尾

 Y1 

wo, wa 

ye,  ya

 si 

 yay 

 yOw 

re, ra

 -y 

-mw 

-n

-r 

 -mam 

-mi 

-r

 -yay 

-k 

 -y

 -kii-

-kimam 

 -kami 

-r
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を あ らわす接尾辞 をつ けて 目的語を指示す る。例文の他動詞piipii-yの 接 尾辞 一yは,

そ のあ とに くるmorayを 指 示 して いる。その接尾辞 は,後 続す る目的格に よって変化

し,た とえば,piipii-yay(look　 me),　piipii-kami(look　 p1.　you)と い うふ うになる。

この ように 目的活用す る接尾辞の人 称別変化形 は,表3に 示 してある。

　例文:　 ya　piipii-y　 moray　 we.

　 　 　　　 he　 look-it　breadfruit　 the

　 Satawal語 で,方 向 ないし方位を指示す る接尾辞 は,基 本 的には,-to,-n6,-ta,-tiw,

-nong,-wowの6語 で ある。それ らの意味はつ ぎのとお りであ る。

　-to　 　 :こ ちらへ,私 の方へ

　一n6　 :あ ちらへ,遠 くへ

　一to　　 :上 へ,東,カ ヌーの風上側

　一tiw　 :下 へ,西,カ ヌーの風下側

　一nong:中 へ,陸 地ヘ

　ーWOW:外 へ,海 側へ

　そ して,「 行 く」yit,「 歩 く」rikiな どの動詞 は,普 通 の会話において単独で もちい

られ ることはな く,か な らず それ らの接尾辞 と組 みあわ されて使用 され る。Satawal

島 は,集 落が西海岸に形成されているた めに,集 落か ら森(東)へ 行 くのはyit-ta,

riki-taで あ り,逆 に森 か ら集落へ帰 るのは,　yit-tiw,　riki-tiwで あ る。同様 に,カ ヌ

ーでPuluwat環 礁 やTruk諸 島方 面へ行 くことは,　yit-toで,　 Lamotrek環 礁 やYap

島へ 行 くの は,yit-tiwで あ る(図6参 照)。

　 このよ うに,東 西方向への移動は,東 が上で 一ta,西 が下で 一tiwと い う対立関係 に

おかれ る。 しか し,南 北方 向への往来 にたい して は,方 位を示す接尾辞 が存在せず,

-nong ,-wowが もちい られ る。北方 にあるWest　 Fayu環 礁 へ行 くことは,　yiti・wow

で,そ こか ら帰 る ことは,yltl-nongで あ る。 しか し,北 を指 すのが 一WOWで,南 が

一nongと い うわ けではない。村か ら島の南端へ行 く場合 は
,　yiti-wowで,そ の逆 は,

yitinongと いわれ る。

　 図6を 参考 に して,他 島への航海における方位を示す 接尾辞 の もちい られかたをみ

ると,つ ぎのことが指摘 され る。 自然方位で,

　 (1)東(Puluwat環 礁,　Truk諸 島),東 北(Namonuito環 礁),東 南(Pulusuk

　 　 島)へ の往来 には,-ta,-tiwが,

　 (2)西(Lamotrek環 礁),南 西(Wonekiy暗 礁)へ の往来 には,-tiw,-toが,
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図6　 接尾辞で示される他島との位置関係(Fijiは 想定 された位置)

(3)北(West　 Fayu環 礁,　Pikelot島)や 南(実 際 には訪 問の経験 はな いが,　Fiji

　 　 島)へ の往来 には,-wowな い し一nongが,そ れぞれ もちいられている。

　 5)指 示詞

　指示詞の用法 には,代 名詞や形容詞,場 所を示す もの,時 をあ らわす ものがあ る。

と くに指示代名詞 であ るweは,　 wono-(男 性),　niye-(女 性)の よ うに,単 独で は

意味を もたない語 と接続 し,wono-we,　 niye-weと い う形 になる。 それ らの指示 詞を,

話 し手を中心に して,距 離的に,a・ 話 し手 に近 い,　b.聞 き手 に近 い,　c.話 し手 と聞

き手 とに近 い,d.話 し手 と聞 き手か ら遠 い,　e.見 え ないない し了解ず みという5つ

の基準点 を もうけて整理す ると,表4の とお りである12)。

　 6)数 　 詞

　 Satawal語 の数詞 には,基 数 と序数があ り,語 冠 に くる場合 には,省 略 された形に

なる(表5参 照)。

12)表4は,杉 田洋氏のコメントに基づいて作成された。
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表4　 指 示 詞

区 別 点

a話 し手に近い

指 示 詞

b聞 き手

に近い

物理的

心理的

1番 目

1番 目

以降

1番 目

2番 目

c話 し手,聞 き手に近い

d話 し手にも聞き手にも近 く
ない

e見 えないないし了解済

代名詞的指示詞
副詞的指司詞

述語的指示詞

単 数 複 数} 単 数

yiye

複 数

ye kka yika yikka

yeen kkaan yikaan  yiyeen yikkaan

 mwu kkomwu

kkomwuun

yikomwu

mwuun  yikomwuun

yimwu

yimwuun

 yikkomwu

yikkomwuun

na kkena yikina  yina yikkina

yeey kkeey yikeey  yiyeey yikkeey

naan

i

kkenaan yikinaan  yinaan yikkinaan

we kkewe yikiwe yiwe

1

yikkiwe

表5　 Satawal語 の 数 詞

1 2

基数

序数

yeew

yeet

ruwowu

rilfiw

語冠につ
くとき

 ye- rail-

3 4

yenuuw faawu

5 6

 yeen

 mmowu wonowu

 f  aan

 yenuft- f aa-

num  W0011

■

 mma- mono-

7

fisuuw

 f  Inis

fisu-

8

 wanuuw

waan

 wam-

9 10

 tiwowu

 tnw

seyik

seyik

 tii-

7)略 号

本稿で もちいる略号 は,つ ぎの とお りで ある。

cau. causative 

fut. future 

gen. general 

 loc. locative 

neg. negative

perf. perfective 

 pl. plural 

rdp. reduplicative 

seq. sequential 

sg. singular
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写真1　 大三角帆を張り,航 海中のwaaserak

写 真2　 裾礁付近での底釣り。島の海岸には,コ コヤシが茂 り,カ ヌー小屋が建てられている。
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1.テ キ ス ト

本章では,「偉大な航海者の民話」についての3編 のテキス トを提示する。

Text 1.  Fiyongo-n  Panuwnap (1) 

           Story of Great Navigator

 1. Yikiwe yikiwe nge wono - we  Pantiwnapa) ye non - nob)  woo - n 
   long ago long ago then man - the  Pandwnap he rdp. stay upon - it 

Wuumaanc).  Wuumaan ye - ew  fandwa - y  kuukd). Yiwe ya  kaye) 
  Uman Uman one - general island - of Truk and he be 

non - no me wono - kkewe nay -  dn Rongonap,  Rongotikf),  Yatinimann, 
rdp. stay with man - the  pl. son - his Rongonap  Rongofik  Yatinimann 

 Yatiiseg). 
 Yatiise

 2. Yiwe ra kay non - no  w(545 - n Wuumaan. Ya pwiki pwiki 
     and they be rdp. stay upon - it Uman it carry on carry on 

 yee') nge wono - we  Rongofik ya ya -  kkdne  nayd - ni) wuu. Yiwe 
until then man - the  Rongofik he caus. request dear - his trap and

a)Panixwnapは,「 航 海者 」を 意 味 す るpanuwと 「大 きい」を あ らわす 接 尾 辞napと か らな り,

「偉 大 な航 海者 」 の語 意 で あ る。

b)non-noは,「 居 る」 を意 味 す るnoの 重複 形 で,一 般 に,動 作 や行 為 の 習 慣的 な 継続 を あ ら

わ す 。Satawal語 の動 詞 に は,重 複 す る語 彙 が 多 い のでrdp.(reduplicationの 省 略形)の 略 号

　 で 示 す 。

c)Wuumaanは,　 wuu「 笙 」 とmaan「 漂 流 す る」 の2語 か らな って お り,直 訳 す る と,「 笙 が

流 れっ いた 島 」 と い う意 味で あ る。Uman島 は,　Truk諸 島 に実 在 す る島 で あ る。
　 　 ノ

d)Ruukは,　 Truk諸 島を 指すSatawal語 で あ るが,　Truk語 で はGhuukと な る。　Chuukは,

「とが った 山 」 の 意 味 で もあ り,Truk諸 島が 火 山 島で,洋 上 に つ き 出た形 で並 ん で い るため

に,島 名に な った とい わ れ る。

e)kayな い しkan(つ ぎに くる語 彙 の 語頭 が,　f,　k,　m,　p,　w,で は じま る場 合)は,習 慣 的行 為

や 丁 寧 な表現 を示 す 助 動 詞で あ る。

f)Rongonap,　 Rongoiikは,動 詞 のrong「 聞 く」 に,「 大 きい 」nap,「 小 さい 」rikを あ らわ す

接 尾辞 が つ い た もので,直 訳 す る と,そ れ ぞ れ,「 大 きい ことを 聞 く」,「小 さい こ とを 聞 く」の

意 味 に な る。

g)Yatinimann,　 Yatiiseは,植 物 の開 花 期 や結 実 期 を示 す名 詞yatiと,そ れぞ れ,「 夜 明 け」,

「日没 」を 意 味 す るmann,　 seと の合 成 語 で あ る。　Yatinimannの 語 意 は,「 夜 明 けの は じま り」,

Yatiiseの そ れ は,「 日没 の は じま り」 と い う こ とにな る。

h)pwiki　 pwiki　yeeは,あ る動 作が 継 続 す る様 子 を 表現 す る方 法 で,「 ～ してか ら」 とい う意 味

を あ らわす 熟語 とみな す こ とが で き る。 な お,pwikiは,「 ～ を 取 る」とい う意 味 の他 動 詞 で あ

る。

i)nayu-n　 wuuは,「 彼 の笙 」を 意 味す る。 笙,網,ナ イ フ,時 計,お 金,ブ タ,イ ヌ,ニ ワ ト

リの 所有 を 表 わす 所 有 詞 に は,「 価 値 物 」を 指示 す るnaayの 所有 形 が適 用 され る。　naayの 人

称 に よ る変化 は,す で に報 告 して い る[須 藤 　 1981:1016]。
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テ キス ト1.偉 大な航海 者の 民話(1)

1・ む か し,む か し,パ ニ ューナ ップとい う名前 の男が,ウ マ ン島1)に 住んでいま

した・ ウマ ン島は,ト ラック諸島にあ る1つ の島です。彼 には,ロ ンゴナ ップ,ロ ン

ゴ リック,ア テ ィニマ ン,ア テ ィソウ2)と い う4人 の息子があ りま した。

2・ 彼 らは,ウ マ ン島で暮 らしてお りま した。 しば ら くた ったあ る日,ロ ンゴ リッ

クは魚を とる自分の笙 が欲 しくなりま した3》。 それで,パ ニ ューナ ップは,ロ ンゴ リ

ックに笙づ くりを始 めま した。お父さんのつ くっていた笙 が完成す ると,ロ ンゴ リッ

クは,海 へ 出か けてそれを しか けま した。彼 の笙 は,い つ も魚 で一杯 で した。

1)「笙が流れついた島」という,ウ マン島の島名のいわれを語る民話が伝えられている。それに

よると,ヤ ップ(Yap)島 で悪事を働いた女性を竹製の籠に入れて海に沈めたら,その籠が,東 の

方へ流れ,多 くの島じまへ寄りながら,最後に,ウ マン島へ漂着 したということである。この籠

が寄った島は,笙(wuu)に ちなんで島の名前がつけられたといわれる。たとえば,　Namonuito

環礁 にあるOnary島 は・wuunuyanuuw(「 カ ミの笙」の意味),ま た,　Onoo(ulul:英 語表記)

島は,wuuno(「 カ ミがなかに居る笙」の意)の 語に基づいて,島 名があたえられたと考えられ

ている。

2)ア ティニマンは,夜 明けころの東の空の様子でその日の天気を予測する役目にあたっている。

それにたいし,ア ティソウは,島 の西海岸に住んでいて,日 没時の西空の水平線に見える雲や

星の様子から翌日の天気を占う係 りとされている。Satawal島 においては,現 在でも,遠 洋航

海に出かけるさいには,日 没および夜明け時の天文現象によって天気を予測 している。なかで

も,1年 のうちの決まった時期,夜 明け前後の東の空に出現する星を 「嵐の星」と称 して重要

視 している。 「嵐の星」が,夜 明けまえに東の水平線上に出現する数日間,島 は嵐に襲われる

[秋道　1980b:3-51]。

3)笙 の種類についてはふれられていないが,現 在,Satawal島 では,漁 獲対象とする魚種に応

じて,4種 類の笙が使用されている。それらの笙をつくる製作技術は,い ずれも,ほ かの島か

らSatawal島 へ もたらされたといわれる。島の人びとは,そ れらの伝播経路を具体的にあとづ

けることができる。たとえば,流 木に群がる魚をとる円屋根型の笙は,wuukerau(kerauは 島

名)と よばれ,Ponape島 の東方にあるKosrae(旧 名Kusaie)島 か ら伝えられたと考えられて

いる。
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wono - we  Pamiwnap ya  feeri wuu we  naya - y  Rongotik. Ya 
man - the  Pamiwnap he make-it trap the dear - his  Rongofik it 

pwiki pwiki yee  mann nge ye  no sooni  nO. Yiwe ye kay 
carry on carry on till finish then he go put-it away and it be 

 ninn - niyap wuu we  nayil - n. 
 rdp. catch trap the dear - his 

 3. Yiwe nge ye  no yit - to wono - we Rongonap ya,  "Parrdwnap 
     and then he go come - here man - the Rongonap he  Panuwnap 

 feeri - to ye - ew wuu  pwe nay - i." Yiwe ya  feeri  feeri 
make-it - here one - general trap as dear - my and he make-it make-it 

wuu we  narl - y Rongonap yee  monn. Nge ye  no sooni. Ye 
trap the dear - his Rongonap till finish then he go put-it he 

 no yit - to yi - we ye -  Tann. Ye  no piipii - y wuu we ye 

go come - here it - the one - day he go see - it trap the it 

 sOOri) yiik  norm. Sooni  no ye  no yit - to ye se pwan 
neg. exist fish inside put-it away he go come - here it neg. also 

yoor  tak yiik  norm. Yiwe ya soong wono -  We. "Meeta  min - ne 
exist just fish inside and he angry man - the what thing - this 

ye kay niyap  nayil - y  Rongofik nge ye se niyap nay - i reen." 
it be catch dear - his  Rongofik then it neg. catch dear - my for 

 4. No no yee nge wono - we  Rongofik ya pway  no yit - to. 
    stay stay till then man - the  Rongofik he also go come - here 

 "Parniwnap
, ngaang yi pwe  nee  no fena ye -  fOt waa  pwek) 

 Pamlwnap I I will now go cut-it one - long canoe as 

 wa.a. - y." "Wo  no." Yiwe wono - we ye pwiki  fak  sOOpan we 
canoe - my you go and man - the he take it just ax the 

yaan nge ye no. Ye riki -  ta.1) ya piipii - y  mady we ye 
his then he go he walk - up he look - it breadfruit the he 

pwe  yO -  mOccha, ya  teeki  rilit - fay  mill yit - to  ngon - nong 
will caus. fall it he pick-it two - round coconut come - here put - in 

 fapi - n pwe  tariyaki -  Wu). 
base - of as offering - of

　　　s66rは,　 se　yoorの 短 縮 形 で,「 ～ が 存 在 しない 」 の意 味 で あ る。J)

　　　pweに は,文 脈 に応 じて多 様 な 用 法 が あ る。未 来 形,間 接 話 法 にお け る接 続 詞,理 由を 示 すk)

　 接 続 詞,な い し,目 的を 表 わ す前 置詞 と して も ちい られ る。

　　　riki-taは,接 尾 辞 の 一toが 方 位 を あ らわ し,自 分 のい る とこ ろか ら,東 の 方 向 へ動 くこ とを1)

示す。

m)tariyakは,　 yanuへ の捧 げ ものの 意 味で あ る。　 tariyakは,供 物 一 般 を示 す語 彙 で,と く

　　に,航 海 中 に カ ヌー の うえ で捧 げ られ るもの は,mmwanikotと よ ば れ る。
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　 3・　 しば らくす ると,ロ ンゴナ ップがお父 さん のところへ来て,「 パ ニュ戸ナ ップ,

私 にも笙 を こしらえて くだ さい」 とお願 い しま した。そ こで,彼 は,ロ ンゴナ ップの

笙 をつ くり,仕 上 げてや りま した。 ロンゴナ ップは,さ っそ くその笙 を海 に しか けま

した。あ る日,彼 は,笙 を置いた ところへ来 ま した。 その中をのぞいて見 ると,魚 が

1匹 もいませ ん。それで,ほ かの場所に しかけてみますが,い つ までた って も魚 が笙

に入 りませ ん。それで,ロ ンゴナ ップは,腹 をたてて,「 ロ ンゴ リックの笙 には,い つ

も魚 がか かるとい うのに,ど うして,私 のには,1匹 の魚 もかか らないのか」 とお父

さん にあた りちらしま した4)。

　4・　 しば らくた ったあ る日,ロ ンゴ リックは,ま た,お 父さんの ところへや って来

ま した。「パニ ューナ ップ,私 は,自 分のカヌーを持 ちた くなりました。 これか ら,1

そ うのカ ヌーをつ くろうと思いますが,よ ろ しいですか」 とお願 い しま した。す ると,

お 父 さん は,「 それな ら,や ってみな さい」と許可 しま した。 ロンゴ リックは,喜 びい

さんで,斧 を肩 にかけ,森 へ出か けま した。森の中を歩 き回 って船材 にす るパ ンノキ

を探 してい ると,ち ょうど良 い木 が見つか りま した。彼 は,切 り倒す まえに,若 い コ

コヤ シの実を2つ とってきて,お 供 えもの としてパ ンノキの根元 にお きました5)。

4)笙 の良 し悪しは,魚 の進入路となる笙の入口の形と大きさに左右され,そ の製作技術は,個

人の秘密とされている。ロンゴナップの笙に魚が入らない理由について,話 者は,ロ ンゴナッ

プが・笙をしかける場所や唱える呪文を父親から詳細に教えてもらわなかったからと説明して

いる。

5)Satawal島 では,そ のような霊的存在へ捧げる供物として,多 くの場合,未 成熟のココヤシ
の実と生のタロイモがもちいられる。カヌーの建造をつかさどるカミにたいしては,コ コヤシ
の実が不可欠で,そ の数も,2個,4個 というように偶数個に決められている。
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 5. Wono - we ye  you  nO  tapi - n  maay we nge ya, 
     man - the he stand away base - of breadfruit the then he 
 "Ya .  Pamiwnap  pamlw wo." "Yee  wOoy yee." "Yee wa  yeef 

hey  Parniwnap navigator you what yes what hey you just 

 kan payi  payn)  no  tak  woo - n  fanuwo - mw na  famiwa - n 
be rdp. stay away just upon - it island - your that island - of 

 Konoyisu  Panawnap  pamlw. Risi kowu risi  kowu°) re  saaki 
 Konoyisa  Paniiwnap navigator they take-it-off 

 saaki ya risi kowu risi kowu re  saaki  saaki ya wo 
take-it-off eh they take-it-off take-it-off eh you 

 ppan  maay yeen wo ppwas  maay yeen wo  ppan  maay 
light breadfruit this you dry breadfruit this you light breadfruit 

yeen wo ppwas  maay yeen wo pwe riki - riki - tiw nee - set 
this you dry breadfruit this you will rdp. run - down in - sea 

na wo pwe riki rik  ppan ppan wo  yeet  rthlw,  yeet 
that you will rdp. run light light you one-seq. two-seq. one-seq. 

 rtiuw yen." 
two-seq. three-seq. 

 6. Yiwe wono - we ye yit - to pwe ya  sOopanii - y  sOOpanii - y 
    and man - the he come - here so he ax - it ax - it 

yee  mOcch. Yiwe ya kopii - y kopii - y yee kop. Yiwe ya yit - to 
till fall and he cut - it cut - it till cut and he come - here 

fana - fan. Fana - fan fana - fan yee pwong nge ye yit - tiw 
rdp. carve rdp. carve rdp. carve till night then he come - down 

 mayitr. Mmas  to yi - we ye -  rann nge ya pwan yit -  to fana - fan. 
sleep wake up it - the one - day then he again come - up rdp. carve 

Ya pwiki pwiki yee  mann waa we waa - n, yiwe ya 
it carry on carry on till finish canoe the canoe - his and he 

yuruu - tiw nee  wuttP). 
drag-it - down in canoe-house

n)payi-payは,　 Satawa1島 の西 方 に位 置す る,　Lamotrek環 礁 やWoledi環 礁 か らの 借 用語 で

　 あ る。

o)risi　 kowu　 risi　kowと い う呪 文 の は じめ の語 句の 意 味 につ い て は,不 明 で あ る。 カ ヌー の建 造

儀 礼 に 唱え られ る呪 文 には,他 島か ら と りいれ た ものが 多 くみ られ る。 その た め に,呪 文 の語

　 句 の 意味 を 十 分 に理 解 しな いで,つ か わ れ る場 合 が あ る。

P)yuruu-tiwは,西 の 方 向へ 引 っぱ って 行 く こ とで あ るか ら,こ の島 の カ ヌ ー小 屋 は,島 の 西

　 側 にあ る こ とが わ か る。

666



須藤 ・SAUCHOMAL　 カヌーと航海にまつわる民話

　 5.　 ロンゴ リックは,パ ンノキの根 元に立 って,「航海者 であ られ るパ ニューナ ップ

さま」 と木に向か って よびか けま した。す ると,「お一い,何 ごとだ」という返事がか

え って きま した。 それで,彼 は,「 コノ イスの島6)に 住 んで い らっしゃるパ ニューナ

ップ さま7》,ど うか おでま しくだ さい。お願 いです,お 願 いです,こ のパ ンノキに宿

ってい る悪い ものをと り除 いて下 さい。それ に,こ のパ ンノキを乾か して,乾 か して,

軽 く,軽 くして ください。1,2,1,2,3… … と数え るぐらいに速 く,こ のパ ンノキ

が海の上で もす いす いと走 ります ように,軽 くS軽 くして下 さい」 と心を こめて唱え

ま した。

写真3　 倒 したパ ンノキのなりを吟味する船大工(sennap)。

　 6.　 そ れか ら,ロ ンゴ リックは,斧 をふ るい上げ,木 を刻 みに刻んで,と うとう切

り倒 しま した。カ ヌーの長さに合 わせて,幹 の両端を切 り離 し8),つ ぎ に,木 の中を

創 りぬ きにかか りま した。手斧で太 い丸太をえ ぐるとい う骨 の折れ る仕事を続 けてい

ると,太 陽が西の空に傾 きかけたので,家 に帰 って寝 ることに しま した。つぎの 日も,

眼 をさます とす ぐに森へ来て,彼 は,木 の中を創 りぬ く仕事 を一生懸命で しま した。

その日のうちに,カ ヌーの船 底の部分 の形が,お お よそで きあが った ので,彼 は,そ

れをカヌー小屋 まで運 びました。

6)コ ノイス島は,水 平線のかなたにある想像上の世界である。そこには,人 間の力のおよばな

い呪術的,神 秘的な力をもったカミが住んでいるといわれる。

7)呪 文のなかに現われるパニューナップは,ロ ンゴナップ,ロ ンゴリックの父親である男と同

一人物とみなされている。パニューナップは,yanuizw-yaramas(カ ミであり,人 間である存

在)で,あ らゆることを知っている 「知識の源」と考えられている。しかし,Satawal島 の伝

統的な神観念においては,yanuuw-yaramasは,多 くの場合,悪 神で,悪 魔的,悪 鬼的存在と

信じられている。パニューナップは,民 話のなかで,人 間としてはウマン島に住んでいるが,

カ ミとしてはコロイスの島にいるという設定になっている。

8)カ ヌーの船底部の寸法に基づいて,木 のもとの部分とうらの部分とを切 り落とす。寸法は,

1ひ ろ,2ひ ろ と両手を広げたときの長さが単位となる。waaserakは,4ひ ろ(約7m)が,
一応の目安である。

667



国立民族学博物館研究報告6巻4号

 7. Yiwe nge wono - we Rongonap ye rongo - rong pwe wono - we 
     and then man - the Rongonap he rdp. hear so man - the 

ya fana - fan waa - n, nge ye  no yit - to.  "Pamiwnap ngaang 
he rdp. carve canoe - his then he go come - here  Parniwnap I 

yi pwe nee  no  yO -  maccha ye -  for waa pwe  wa.a. - y." 
I will now go caus. fall-it one - long canoe as canoe - my 
"Wo  n6." Yiwe ye  no  fak wono - we  no  yO -  mOccha  maay 

you go and he go just man - the go caus. fall-it breadfruit 

we nge ye se  feerantid - we). Ya  yo -  maccha  yo -  mOccha yee 
the then he neg. make-magic-it he caus. fall-it caus. fall-it till 

 mocch. Nge ye yit - to kopii - y. Kopii - y kopii - y yee kop. 
 fall then he come - here cut - it cut - it cut - it till cut 

Yiwe nge ye no yit - tiw pwe ya pwong. 
and then he go come - down because it night

 8. Mwiri - n pwe ye yit - tiw nge ye  no too - wow 
    after - him as he come - down then he go get - out 

 yanini - n  maay we. "Ye  Pamiwnap  panfiw wo." "Yee  wOOy 
spirit - of breadfruit the hey  Parniwnap navigator you what yes 

yee." "Ye wa  yeet  kan  payi - pay  no  rak  w66 - n  famiwO - mw 
what hey you just be rdp. stay away just upon - it island - your 

na  fantiwa - n  Konoyisu  Pantiwnap  pamiw. Risi kowu risi kowu 
that island - of  Konoyisii  Pamlwnap navigaror 

re  saaki  saaki ya risi kowu risi kowu re  saaki 
they take-it-off take-it-off eh they  take-it-off 

 saaki ya wo menawr)  maay yeen wo  ytiti  to  maay 
take-it-off eh you alive breadfruit this you stand up breadfruit 

yeen wo menaw  maay yeen wo  Oft  to  maay yeen yee 
this you alive breadfruit this you stand up breadfruit this hey 

 yuu  to  maay yeen ya." Yiwe  yin.i.  O.  maay we nge ya 
stand up breadfruit this eh and stand up breadfruit the then it 

 far yikin  temok  no  mmwan yikiwe. 
already very big away than before

q)fuuranuu-wは,　 fuurとyanu　 2語 の合 成 語 で あ る。　fuurは,「 つ くる」,「建 て る」・ 「固 定

　 す る」な どの 意 味 を示 す 。 訳 せ ば,「 カ ミに はた ら きか け る」 とか 「ま じな いを か け る」ほ どの

　 語 意で あ る。

r)menawは,「 生 命 」 とか 「人 生 」 を あ らわ す 。
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7.そ の ことを聞 いた ロンゴナ ップ も,自 分のカ ヌーをつ くることにし,お 父 さん

のところへ行 って,「 バニz一 ナ ップ,私 は,こ れか ら1本 の木を切 って 自分のカ ヌー

をこ しらえよ うと思 いますが,よ ろ しいですか」とお願 いしま した。 お父 さんは,「 そ

うか,や ってみなさい」 とい いました。 それで,ロ ンゴナ ップは,森 に出か けカ ヌー

に適当なパ ンノキを見つ けると,お 供え もあげず,呪 文 も唱えないで,す ぐにその木

を切 り倒 して しまいま した9)。 それか ら,木 の根元 と うらの方を切 り落す仕事 にとり

かか りま したが,夕 方にな ったので,彼 は,家 に帰 りま した。

8.彼 の去 ったあ とで,倒 されたパ ンノキのカ ミ10)が 現 われて,「 航 海者で あ られ

る,パ ニ ューナ ップさま」 と唱え始 めま した。パニ ューナ ップの返事を聞 いてか ら,

パ ンノキのカ ミは,「あなたの島であるコノイスの島に住んでお られ るパ ニューナ ップ

さま。 お願 いです,お 願いです,こ の木 にいる悪 いものを追 っ払 って ください,ど う

ぞ,あ なたの力で このパ ンノキを生 きかえ らせて,立 たせて ください,ど うぞ,ど う

ぞ,こ のパ ンノキを生 きかえ らせて,も とどお りに立 たせて くだ さい」 と,何 度 もお

祈 りしま した11)。 す ると,パ ンノキは,起 きあが り,前 よりも一段と大 きくなりま し

た。

9)Satawal島 では,人 間が,身 体を浄め,供 物を捧げ,呪 文を唱えたり,一 定の手順をふんで,

超 自然的存在とかかわりをもつことを,fuuranuuwと よんでいる。これは,病 気や嵐の襲来

　などあらゆる災難の除去,豊 穣,豊 漁などを霊的存在にたいして祈願する人間の行為である。
fuuranuixwを お こなう人は,呪 文をはじめ専門的な知識の修得者である。超自然的存在(カ

　ミ)と かかわりをもつ知識体系については,石 森の報告がある[石 森　 1980:40-46]。
10)森 にはえているパンノキには,す べて,カ ミが宿っていると考えられている。一般に,森 に

住んでいるカミは,人 間に危害をくわえる怖い存在である。船大工は,カ ヌーの用材となるパ

　ンノキに,ひ びや割れ目が生ずることをもっとも恐れている。ひびや割れ目は,パ ンノキのカ

　 ミのしわざとみなされ,そ れらを防 ぐためには,供 えものや呪文をあげてパンノキのカミをな

　だめなければならない。

11)民 話では,パ ンノキの"生 命"を つかさどるのは,パ ニューナップとされている。しかし,

　Satawal島 の伝統的な信仰体系においては,そ れは,島 の南にある空想上の国に住んでいる霊

　的存在と考え られている。
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 9. Yiwe wono - we ya pwan yit - to  yO  moccha.  Yó -  moccha 
     and man - the he also come - here caus. fall-it caus. fall-it 

 yO -  moccha yee  mocch. Nge ye yit - to kopii - y. Kopii - y 
caus. fall-it till fall then he come - here cut - it cut - it 

kopii - y yee kop. Yiwe nge ye fena. Fena fena yee  yOtowuu - w. 
cut - it till cut and then he carve carve carve till dig-out-inside - it 

 Pwiki pwiki yee pwong nge wono - we ye yit - tiw pwe 
carry on carry on till night then man - the he come - down because 

ye yit - tiw  maytir. 
he come - down sleep 

 10. Mwiri - n pwe ye  sit tiw nge ye pway  no too - wow 
      after - him as he go down then he also go get - out 

 yanit - n  maay we. "Ye  Paniiwnap  parniw wo." "Yee  wooy 
spirit - of breadfruit the hey  Pamiwnap navigator you what yes 

yee." "Ye wa  yeet  kan  payi - pay  no  tak  woo - n  farniwO - mw 
what hey you just be rdp. stay away just upon - it island - your 

na  fanima - n  Konoyisit  Pamlwnap  panuw. Risi kowu risi kowu 
that island - of  Konoyisit  Pannwnap navigator 

 re  saaki  saaki ya risi kowu risi kowu re  saaki 
they take-it-off take-it-off eh they take-it-off 

 saaki ya wo menaw  maay yeen wo  yuu  to  maay 
take-it-off eh you alive breadfruit this you stand up breadfruit 

yeen wo menaw  maay yeen wo  ythl  to  maay yeen ye 
this you alive breadfruit this you stand up breadfruit this eh 

yuu to  maay yeen ya." Yiwe pwan  yuu  to  maay we. 
stand up breadfruit this eh and also stand up breadfruit the 

  11. Wono - we ye  no yit -  0, nee  yOtosor pwe ye pwe yit -  to 
      man - the he go come - up in morning so he will come - up 

 yO -  mona  no waa we waa n, ya pwan  yuu  to  maay 
caus. finish-it away canoe the canoe - his it also stand up breadfruit 

we. Yiwe nge ye no yit - tiw.  "Pantiwnap nge ye  feyitta 
the and then he go come - down  Panimnap then it happen-what 

 maay na  yday yi - nas) yi  kan  yO -  moccha  no kopii - y 
breadfruit that my  loc. - that I be caus. fall-it away cut - it 

 no pwe yi ya  kan fef - fena nge yi kay  no yit -  to nee 
away so I be be rdp. carve-it then I be go come - up in

S)y三 一naは,指 示詞であるが,こ の文脈では,後 続の,パ ンノキに起 こった内容を指示してい

　る。また,「そのとおり」というような意味でもちいられることもある。
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　 9.つ ぎの 日の朝,ロ ンゴナ ップ は,森 へや って来 て,立 ちあが った木を切 り倒 し

にかか りま した。どんどん切 りこんで,と うとう倒 しま した。 それか ら,横 にな った

木 の幹 の両端を切 り落 しま した。 さらに,木 を創 りぬきは じめ,そ の仕 事を続 けて い

ると,夕 方 にな ったので,彼 は,家 に帰 って寝 る ことに しま した。

　 10・　 ロンゴナ ップが帰 ったあとで,パ ンノキのカ ミが,ま た現 われ ま した。 前の

夜 と同様に,「 航海者であ られるパ ニューナ ップ さま」 とよびかけま した。「お一い,

何 ごとだ」 と答え ると,「 はい,コ ノイスの島 にい らっしゃる航海者,パ ニ ューナ ップ

さま,お 願 いがあ ります,ど うか,こ の倒れているパ ンノキを生 き返 らせ て,も とど

お りに起 きあが らせて ください,ど うか,ど うか,こ の木 を生 き返 らせて,起 きあが

らせて くだ さい」と,何 度 も何度 も,唱 え ごとをあげま した。す るとパ ンノキは,立

ちあが りま した。

　 1L　 つ ぎの日の朝,ロ ンゴナ ップは,ま えの 日に し残 した船体 づ くりの仕事をす

まそ うと思 って森へ来 ると,ま たまた,そ のパ ンノキが立 ってお りま した。それを見

ておど ろいた彼 は,お 父 さんのところへや って来 ま した。 「パ ニューナ ップ,ど うし

て,私 が切 り倒 し,幹 の両端を切 り落 し,木 の中を 削っておいたパ ンノキが,つ ぎの

朝にな ると,も とどおりに立 って しま うようなことが起 こるのですか」 と,そ のわけ

をたずねま した。 「何だ と,そ れで は おまえは,カ ヌーづ くりの仕事をす るときに,

い つ も,何 か供 え ものを したか」 とお父 さん は聞 きました。 ロンゴナ ップは,「 別 に,

何 もしませ ん。私 は,い つ も,木 を倒 して しまうとす ぐに,そ の幹を え ぐりにかか り

ま した」 と答 えま した。 す ると,お 父 さん は,「 そ うか,そ れ では,弟 のロンゴ リッ

クに木 を倒 して くれ るように話 してみなさい」 と指示 しま した。
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 yOtosor nge ya pwan  yuu  ta." "Yiyokk nge wo  kan fitee - y 
morning then it also stand up gee then you be do what-it 

 fak?" "Ye  sOOr. Yi  kin  yO -  moccha  no  fak yiwe yi ya 

just  it neg. exist I be caus. fall-it away just and I be 

fana - fan." "Yiwe wo  no  yangani  Rongolik pwe ye pwe  no 
rdp. carve  alright you go say him  Rongotik so he will go 

 yO -  moccha wow." 
 caus. fall-it out 

  12. Yiwe wono - we ya  no.  "Rongotik, wo  no mwo  yO -  moccha 
      and man - the he go  Rongofik you go just caus. fall-it 

to  maay na  yaay yi - na yi ya  wayiras ree - n pwe 
here breadfruit that my  loc. - that I be hard with - it because 

yi  kan  yO -  moccha  no nge yi  no yit -  O. nee  yOtosor nge 
I be caus. fall-it away then I go come - up in morning then 

ya pwan  yuu  ta."  "Yeey,  faarak." Yiwe ra no. Wono - we ya 
it also stand up yes walk and they go man - the he 

 no piipii - y  maay we. "Nge wo  kan fitee - y wo?" 

go look - it breadfruit the then you be do-what - it you 
"Ye  sOOr

, yi  kan yit - to  fak yi ya  yO -  mOcch." "Yiwe 
 it neg. exist I be come - here just I be caus. fall  alright 

wo  no  teeki to  rial - fay Yiwe wono - we ya  no  teeki 

you go pick-it here two - round coconut and man - the he go pick-it 

to  rini - fay  nuu ya yit - to  ngannee - y wono - we. 
here two - round coconut he come - here give-tc - him man - the 

Wono - we ya pwiki  ngOn nongt)  fapi - n  maay we.  "Tariyaki - n 
man - the he take-it put - in base - of breadfruit the offering - of 

 maay yee  yaamam me ree - mi  yarni - n  maay yey pwe 
breadfruit this our from with - you spirit - of breadfruit this so 

 yay pwe  nee  ya. -  moccha nge ye pwe ne menaw  ngani -  kimam 
we will now caus. fall-it then it will now alive to - us 

pwe  yay pwe nee  no  feeri pwe waa." 
so we will now go make-it as canoe

t)ngon-nongは,「 ～のなかに置く」の意味である。四方八方にのびているパ ンノキの根の上

部は,地 表に出ている。地表の根と根のあいだは,ち ょうどくぼみになっており,そ こにココ

ヤシの実をおいたので,こ のような表現になっている。
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写真4　 カヌーの船底部を手斧だけで くり抜 く作業。

　 12.　 それか ら,ロ ンゴナ ップは,nン ゴ リックのところへ行 って,「 ロンゴ リック,

お まえ もち ょうどパ ンノキを切 り倒 しただ ろ う。 おれ もカ ヌーをつ くろうと思 ってパ

ンノキを切 るんだが うま くゆか ないんだよ。つ ぎの日の朝に行 ってみると,お れの倒

した木が,も とどお りに立 っているんだ よ」 と話 しま した。 ロンゴ リックは,「 とに

か く森へ行 こう」 とい って,兄 さん と一緒 に森へ 出か けま した。 ロンゴ リックは,兄

さんが切 り倒 した とい うパ ンノキを見なが ら,「 兄 さん,あ なた は,木 を切 り刻む ま

えに,ど ん なことを しま したか」 とたずね ま した。 ロンゴナ ップは,「 ど うもこうも

ないよ。 おれ は,何 もしないで,こ こへ来 て,す ぐに,木 を切 り倒 したよ」 とつぶや

きま した。す ると,ロ ンゴ リックは,「 兄 さん,こ れか ら,2つ の ココヤ シの実 をと っ

てきて くだ さい」 といいつけま した。 ロンゴナ ップは,い われた とお りに,2つ の ヤ

シの実 を持 って きて,ロ ンゴ リックに渡 しま した。 ロンゴ リックは,そ れ らをパ ンノ

キの根元 に置いて,「 これは,私 た ちか らこのパ ンノキへのお供 え ものです。 パ ンノ

キにい るカ ミさま,ど うぞお許 し ください。私た ちは,こ れか らパ ンノキを切 り倒 し

て,カ ヌーをつ くりますが,そ れ まで元気 でいて くだ さい」12)と パ ンノキに向か って

話 しか けました。

12)パ ンノキに宿っている精霊は,木 が伐採されたあとでも,1¥°ンノキにとどまっていると考え

　られている。
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 13. Yiwe wono - we ye yit - to  riu no  tapi - n  maay 
      and man - the he come - here stand away base - of breadfruit 

we ya, "Yee  Pandwnap  parnaw wo." "Yee  w  6  Oy yee." "Yee 
the he hey  Pantiwnap navigator you what yes what hey 

wa  yeef  kin payi - pay  no  fak  woo - n  famiwO - mw na 

you just be rdp. stay away just upon - it island - your that 

 fandwa - n  Konoyisii  Panimnap  pantiw. Risi kowu risi kowu re 
island - of  Konoyisil  Pantiwnap navigator they 

 saaki  saaki ya risi kowu risi kowu re  saaki  saaki 
take-it-off take-it-off eh they take-it-off take-it-off 

ya wo  pp  an  maay yeen wo ppwas  maay yeen wo  ppan 
eh you light breadfruit this you dry breadfruit this you light 

 maay - een wo ppwas  maay yeen wo pwe riki - riki - tiw 
breadfruit - this you dry breadfruit this you will rdp. run - down 

nee - set na wo pwe riki - rik  ppan  ppan wo  yeet rithw, 
in - sea that you will rdp. run light light you one-seq. two-seq. 

 yee  t  rialw  yeen." 
one-seq. two-seq. three-seq. 

 14. Yiwe ra yit - to pwe ra  y6 -  mOccha  y6 -  mOccha 
      and they come - here so they caus. fall-it caus. fall-it 

 maay we yee  macch. Ra kopii - y ra yit - to fana - fan. 
breadfruit the till fall they cut - it they come - here rdp. carve 

Ya pwiki pwiki yee pwong nge wono - we ya, "Yey sa  no 
it carry on carry on till night then man - the he hey we go 

yit - tiw  mytir.  " "Nge si pwe ne no yit - tiw nge si 
come - down sleep then we will now go come - down then we  

s  6  pwl) pway  no yit -  to nee sore -  yv) nge ya pwan 
neg. fut. also go come - up in morning - this then it also 

 rill  to  maay - na?" "Yi - na si pwe piipii - y." 
stand up breadfruit - that  loc. - that we will look - it 

 15. Re  no yit -  to nee  yotosor ye won  tak  maay we 
     they go come - up in morning it lie just breadfruit the 

 pwe ye se  Oil  ta,. Yiwe ra yit - to fena fena 
because it neg. stand up and they come - here carve it carve it 

yee  mOnn. Nge re  yurial - tiw  nee wutt. 
till finish then they drag-it - down in canoe-house

u)s6pwは,　 se　pweの 短 縮 形 で,未 来 の 否定 を あ らわ す。

v)sore-yは,直 訳 す る と 「今 朝」の意 味 で あ る。 「明 朝」を あ らわすSatawal語 は,　sores-y-nayu

とな るが,こ この 文 脈 に お いて は,こ の 語 で 「明 朝 」 を示 す 。
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　 13.　 それ か ら,ロ ンゴ リックは,自 分が したときと同 じように,パ ンノキの根元

に立 って,「 は一い,航 海者であ られ るパニ ューナ ップさま」 とよびか けま した。「お

一い
,何 か用 か」 という返事 を聞 いたあ とで,ロ ンゴ リックは,「 コノイスの 島に住

んでお られ る航海者,パ ニ ューナ ップ さま,お 願 いが あります,ど うか,こ の木 に宿

っている悪 い ものを取 りさ って,あ なたの力で,こ のパ ンノキが軽 く,軽 くなるよう

に,乾 か して,乾 か して ください。そ して,私 が,1つ,2つ,1つ,2っ,3っ,

… …と数 える くらいに速 く
,速 く,カ ヌーが海 の上を走 って くれ るよ うに,こ の木を

軽 く,軽 くして くだ さい」 と呪文を唱え ました。

写真5　 舷側板をパンノキの樹液ではり合わせる。

　 14.そ れ か ら,2人 は,パ ンノキを切 り倒 しました。幹 の両端を切 り落 し,木 の内

側を劃 りぬ く仕事 を して いる最中に,あ た りが暗 くな ってきたので,家 に帰 って寝 る

ことにしました。 帰 る道 すが ら,ロ ンゴナ ップ は,「 あ したの朝,お れた ちが森へき

た ときに,あ の木が また立 っているようなことはないだろ うな」 と弟に念をお しま し

た。 ロンゴ リックは,「 まあ,と やか くいわんであ したのお楽 しみ とい うことに しま

しょう」 と答えま した。

　 15・ つ ぎの 日の朝,2人 が森に行 って見 ると,そ の木 は倒れた ままで した。それで,

彼 らはカ ヌーの船底 になる木 の内側を割 りぬ く作業を続 けま した。その 日の うちに,

森 で の荒削 りの仕事 を終 えたので,彼 らは,そ の木 をカヌー小屋 に引っぱ って行 きま

した。
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 16. Yiwe ra yit - to fef - fena waa we. Yiwe nge  nee 
      and they come - here rdp. carve-it canoe the and then inside 

 tipa - n wono - we Rongonap ya yikin nngaw. "Ye yoor meeta 
feeling - of man - the Rongonap it very bad it exist what 

minn - e maan - e sem -  mam ye  fef  -  feeri  ngani -  kimam. 
thing - this human-being - this father - our he rdp. make-it to - us 

 Yay  kan  pwiyooww) nge ye kay niyap  nayti - y  Rongotik wuu, 
we be trapping then it be catch dear - his  Rongoiik trap 

nge ngaang ye se niyap nay - i.  Yay ya  yó -  m6cch  maay, 
but I it neg. catch dear - my we be caus. fall breadfruit 

ye se  yll -  kkini  ta.  yday  Rongotik  maay nge ngaang ye 
it neg. rdp. stand up his  Rongotik breadfruit but I it 

 yu -  kkuil  O..  Mani maan ye  sem -  main ye  ya -  wayirasi 
rdp. stand up maybe human-being this father - our he caus. hard 

 yay pwe ye  yopwuta -  yay." 
me because he hate - me 

  17. Yiwe ra  fef  - fena waa we nge wono - we ya mem -  mangii - y 
      and they rdp. carve-it canoe the then man - the he rdp. think-it 

pwe ye pwe  nee  no nii - y  no wono - we pwii - r, 
that he will now go kill - him away man - the brother - their 

 Yatinimann.  Yatinimann yi - we ye non - no  messeerulkil - n  famiwx) 
 Yatinimann  Yatinimann it - the he rdp. stay outside - of island 

we pwe yiiy mini - we ye  kan pip - piipii - y  yOwuto - n 
the because him one - the he be rdp. look-it content - of 

mann. 
dawn 

 18. Ya pwiki pwiki yee  mann waa we pwe ya fay 
      it carry on carry on till finish canoe the because it only 

    ffi -  yamw  tak me  yappisaki - n weni  waaY) yiwe 
lash-outrigger-supporter just and possession - of on canoe and 

  yepeep mini - kka ye  saanz)  mOnn. Yiwe wono - we Rongonap 
lee-platform thing - here it neg. yet finish and man - the Rongonap

w)pwiyoowは,「 笙 で 魚 を と る」 ことで あ るが,　Satawal島 で,現 在 使 用 されて い る笙 の種 類

　　に,wuuni　 pwiyoowと よ ばれ る ものが あ る。 これ は,直 訳 す る と 「笙漁 の笙 」とい うこ と にな

　　る。

x)meseenuku-n　 fanuwは,「 島 の 外側 」 の 語意 で,島 で人 び とが住 ん で い な い地 域 を あ らわす 。

y)yappisaki-n　 weni　waaは,カ ヌ ーの構 造 にお い て も,船 体 の主 要 な構 成 部 分 と な らな い付 属

　　物 を示 し,こ の 文脈 で は}マ ス ト,帆 桁,帆 お よ び支 　 類 を指 して い　 。

Z)satinは,　 sa　noの 短 縮 形 で,「 い まだ に～ しな い」 の 意 味 で あ る。
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　 16.ロ ンゴナ ップ と ロンゴ リックは,カ ヌー小屋 でお父 さんにカヌーのつ くり方

を習 って いま した。 ロ ンゴナ ップは,お 父 さんの これまでのや り方 に不満をいだ くよ

うにな りま した。 そのために,彼 は心 のなかで,「 お父 さんは,た しか にあ らゆ るこ

とを知 って お り,ど ん なもので もつ くることので きる人 です。私 たちに も笙をつ くっ

て くれ,カ ヌーをつ くる方法 も教えて くれて います。 しか し,ロ ンゴ リックの笙に は

た くさんの魚が入 るの に,私 のには1匹 の魚 さえ もかか りませ ん。 また,ロ ンゴ リッ

クが倒 した木 は起 きあがるような ことがないのに,私 の木は,つ ぎの日の朝 には元ど

おりに立 って しまいます。 こんな違 し、がでるのは,き っと,お 父 さんのやつが,私 を

憎んで いるか ら,私 につ らくあた ってい るのだ」 と悪 く思 うようにな りま した。

　 17.カ ヌ ー製作の作 業を続 けて いたあ る日,ロ ンゴナ ップは,そ れ らのことにた

いす る腹 いせで,も う1人 の弟,ア テ ィニマ ンを殺すた くらみを思 いつ きま した。ア

ティニマンは,カ ヌー小屋 の建 ってい る海岸 とは反対側の,島 の東海岸 に住んで いて,

毎 朝,夜 明 けまえに東 の空の様子をながめていま した13)。

　18.　 カ ヌーづ くりの仕事 は,船 体に腕木 が据えつ けられ,あ とは腕木 に補助材や

風下側 の荷台を とりつ けるだ けの段階にな ってお りま した。そ こで,ロ ンゴナ ップ は,

「パニューナ ップ,私 は これか ら森へ行 ってカヌーの建造 中に飲む ココヤシの実を と

って こよ うと思 います」 とい って,お 父 さんか ら許 しを もらいました。 このとき,パ

ニ ューナ ップは,ロ ンゴナ ップが アテ ィニマ ンを殺 しに行 くことをすでに知 ってお り

ま した。

13)現 在でも,Satawal島 で は,カ ヌーでほかの島へ航海するときなどは,日 没と夜明けの空模

　様で天気が予測されている。この日和見は,そ れに関する知識を修得した長老によってなされ

　ている。
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ya,  "Panuwnap, yay pwe nee no  .mwo  teete to yaar  nini - n 
he  Pamiwnap we will now go just pick here our coconut - of 

waa."  "YOw  n6." Yiwe wono - kkewe ra no nge wono - we 
canoe you go and men the  pl. they go then man - the 

 Parniwnap ye  kunee - y pwe Rongonap ye pwe nee  no nii - y 
 Pantiwnap he know - it that Rongonap he will now go kill - him 

 no wono - we  Yatinimann. 
away man - the  Yatinimann 

  19. Yiwe wono - we Rongonap ya yiti - wow  nukti - n  famlw 
      and man - the Rongonap he come - out outside - of island 

we, yikiwe wono - we  Yatinimann ye non - no ye. Ya piipi 
the where man - the  Yatinimann he rdp. stay there he look 

 feta"'  yaremas, ye  soon Yiwe nge ye pwiki ye -  f6r 
around people it neg. exist and then he take-it one - long 

 sOpwo - n  yira. Ya  faarak  ngani  fak wono - we pwii - n mmm, 
 half - of pole he walk to just man - the brother - his wham 

 witii - y  ngani nee  sowa - n pwootu - n wono - we,  maa  no. 
 hit - it to in ridge - of nose - of man - the die away 

  20. Yiwe nge ye  pway  Fe - wow. Ya yamw - tiw, yamw -  O., 
      and then he also go - out he look - down look - up 

ye  s6Or  fak  yaremas nge ye yiti - nong. Ye pwiki ye -  fOr 
it neg. exist just people then he come - in he take-it one - long 

 scan  keeni  ngani  fapi - n  yiiwa, - n wono - we. Yiwe ya  yurti 
rope tie-it to base - of neck - of man - the and he drag-him 

wow  norm  feefe we. Ya pwiki wow  nee - set ya  no 
 out inside path-to-shore the he take-him out in - sea he go 

sooso  to faay  w66 - n. Ya pwiki pwiki yee  'norm nge 
 put up rock upon - him it carry on carry on until finish then 

ye  no yiti - nong. Ye  teeki  fak  nutl we nge ye  no yit - tiw. 
he go come - in he pick-it just coconut the then he go come - down 

Yiwe nge  yOnonga - n mini - kkewe Rongonap ye  feeri nge 
 and then all - of thing - the  pl. Rongonap he make-it then 

wono - we  Parniwnap ye  kunee - y. 
 man - the  Pam:A/nap he know - it
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写真6　 腕木の上にプラットホームをとりつける作業。

　 19.　 ロ ンゴナ ップは,弟 のアテ ィニマ ンが住んで いる,島 の反 対側へ出か けま し

た。彼 は,ま わ りにだれ もいないか どうか確 かめま した。それか ら,彼 は,半 分 に折

った1本 の柱を とり出 しま した。彼 は,歩 いて自分 の弟 のところへ近 づ き,そ の柱で

弟 の眉間 を打 ち くだいて,殺 して しまいま した14)。

　20.　 ロ ンゴナ ップは,森 の中にか くれま した。 彼は,あ た りにだれ もいな いか き

ょろき ょろ見回 してか ら,弟 の死体のそばへ近づ きま した。そ して,1本 の綱を と り

出 し,弟 の首 もとにゆわえつ けま した。それか ら,彼 は,海 へ通ず る道を とお って,

そ の死体 を波打 ちぎわまで引きず って行 きま した。さ らに,彼 は,死 体 を海 に引き出

し,そ の上 に石をのせて海 に沈めま した。それを し終 えてか ら,彼 は,森 で と った ヤ

シの実 を肩 にか け,カ ヌー小屋 に戻 って きま した。パ ニューナ ップ は,息 子 の ロンゴ

ナ ップの しでか した一部始終 を知 ってお りま したが,そ のときは何 もいいませんで し

た。

14)話 者の説明によると,ロ ンゴナップは,弟 を殺すことの重大さ気について,一 度は,引 き返

　したが,父 親のえこひいきに我慢がならず,弟 殺しを実行 したとのことである。
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 21. Ya pwiki pwiki yee yikiwe re pwe nee kirikiri -  O. 
      it carry on carry on till when they will now rdp. put - up 

 yappisaki - n  w66 - n waa we. Yiwe wono - we Rongonap ya, 
possession - of upon - it canoe the and man - the Rongonap he 
"Yiwe nge meeta minn - e yay pwe nee kommwan  ngat -  ta ." 

 and then what thing - this we shall now first put - up 

Yiwe wono - we  Pantlwnap ya pwiki faa -  fat yira kkeyang 
and man - the  Pamiwnap he take-it four - long pole forked-shape 

nge ya ya -  metefa  ngan - iir pwe  yira. - kkewe nge re 
then he caus. explain-it to - them that pole - the  pl. then they 

pwe  keeke  to  faa, - n  kiy6 pwe ya - wenewene - n waa we 
will tie up under - it boom as caus. balance - it canoe the 

pwe ye tea) tiki  no  yasa  ngare tiki  ngani yitam. Ya 
so it neg. tilt away lee-ward or tilt to wind-ward he 

 yura "Yeyis  yOw nee yit - to  keen - i  O. mini - kka. Yiiy 
say  alright you now come - here tie - it up thing - this  pl. it 

mini - kkaan nge yita - n nge yaamw.  YOmw  kan yiti  -r  wow 
thing - this  pl. then name - of then look your be go - out 

 yamwb)  fetan pwe wo piipi  ngare ye  s6Or  yaremas." Yiwe 
look around as you look if it neg. exist people and 

wono - kkewe ra yit - to  keeni  O. yaamw kkewe. 
man - the  p1. they come - here tie-it up stanchion the pl. 

 22. Re  monn nge wono - we Rongonap ya pwan, "Yiwe nge 
     they finish then man - the Rongonap he also and then 

meeta yay pwe nee  irigat -  to me mwiri - n." Yiwe nge wono - we 
what we will now put - up at after - it and then man - the 

 Pannwnap ya pwiki  yakkaaw  yira ya, "Yiwe  yOw pwan yit  - 
Pandwn.ap he take-it several stick he  alright you also come  -

to  keeni  to yikka." Wono - we ya  ya. -  metefa  ngan - iir pwe 
here tie-it up this  pl. man - the he caus. explain to - them that 

 yira kkewe nge re pwe  keeni  ngani tapi - n yaamw kkewe 
stick the  pl. then they will tie-it to base - of stanchion the  pl. 

me  keeni  ngani  kiy6 pwe yaamw kkewe ye  to  mmwalultilkut. 
and tie-it to boom so stanchion the  pl. it neg. move

a)teは,命 令的ないし義務的な否定や話老の意図的否定をあらわす否定詞である。

b)カ ヌーの腕木と浮き木とを固定する連結材の名称yaamwは,「 まわりを見回す」という意味

　の動詞,yamw　 to,　yamw　 tiwな い しyamw　 fetanを 語源としている。以後で述べる部分名称と

　その語源の関係については,表1で 示してある。
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　 21.お 父 さん とロンゴ リックが続 けて いた カヌーづ くりを ロンゴナ ップが手伝お

うと したときには,ア ウ トリ,ッガー側 の附属品を とりつ けるところで した。そ こでγ

彼は,「 つ ぎにどの部 分を最初 にとりつ けた らいいですか」 とお父 さん にたずねま し

た。パ ニューナ ップ は,二 又にな った4本 の短い柱を とりあげ,そ れ らの木が,カ ヌ

ーを風上側 にも風下側に も傾 かせ ないようにバ ランスを保 つためにつ けられ る浮 き木

と腕木 とを,固 定す る連結材であ ることを説 明 しま した。 そ して,「 それ じゃあ,こ

っちへ来て これ らの柱 を結 びつ けなさい。 これ らの名前 は,〈 ヤ ーム ゥ〉 とい うんだ。

なぜ な ら,お まえ は,ア テ ィニマ ンを殺 してか ら,森 のなか に隠れて,あ た りに誰 も
　 　 　 　 　 　　　　　　　　り　　　　　　　　　　　　　　　　　　　コ　　　　　　　　　　　　

いないか,き ょろきょろみまわ して確かめたか らだ」15)と,お 父 さん は,連 結 材の名

称の いわれを ロンゴナ ップに話 して聞かせま した。 それか ら,ロ ンゴナ ップ とロンゴ

リックは,お 父 さんか らいわれたとお りに4本 の連結材 を結 びつ けました16)。

 4A7 il4*MAM-4-ZN*0)3VAIVAft.

　 22・　 それ らをつ け終えてか ら,ロ ンゴナ ップは,「 私た ちは,こ んど何 をつ けた ら

よいですか」 とたず ねま した。 パ ニューナ ップ は,数 本 の強 い棒を手に持 って,「 よ

一 し
,こ っちへ来 てこれ らをゆわえな さい」 といいま した。彼 は,2人 の息子 に,そ

れ らの棒が,連 結材 の根元か ら腕木に渡 されて縛 りつ け られ,連 結材 と腕木 とをはず

れない ようにす るための補強材で あることを教 えま した。それか ら,「 これ らの棒 は,

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 .　　　.　　　.　　　.　　　.　　　.　　　.　　　.　　　.　　　.

〈ワイ レー〉 という名前だ,な ぜな ら,お まえは,弟 の死体を森か ら海岸 へ通 ずる道

を通 って波打 ちぎわまで,引 きず って行 くとい う方法を とったか らだ」 とお父 さん は,

説 明 しま した。

15)Satawal語 の カ タ カナ 表記 は,〈 〉 の 記 号で あ らわ し,そ の 日本 語訳 は,…?・ ・を つ け る

　 ことに す る。

16)連 結 材 の寸 法 は,人 間 の 膝 まで の 高 さが 基 準 に され る。
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Nge ya, "Yiiy  yira kkaan nge yita - n nge  wayifec). 
then he it stick this  pl. then name - its them means-of-path 

 Pwe yikiwe wa  yurt1 wow wono - we pwii - mw  norm 
because when you drag out man - the brother - your inside 

 reeve we." 

path-to-shore the 

 23. Yiwe mwiri - n yaar wono - kkewe  keeni -  tá  wayife 
      and after - it their men - the  pl. tie-it - up means-of-path 

kkewe nge wono - we ya  ya. - yitiit  ngani ye - for  yira  farekit 
the  pl. then man - the he caus. point to one - long wood big 

we ra  monnon fena. Ya, "Yiwe  yow nee  yurti. - nong  yira 

the they finish carve he and you now drag - in wood 

 temok mwuun pwe  yOw pwe  ngOn - nong  fád - n yaamw kkena." 

 big there as you will put - in under - of stanchion that  pl. 

 "Yira na yimwu yita - n  taam  1).  Y6ornw yatamatam  no  faa - n 

wood that there name - of raise your raising away under - of 

 yira we  nOwu - mw pwe wo pwe nee  wiiii - y." Ya  yangan  -

pole the dear - your as you will now hit - him he tell-to  -

 iir pwe taam we nge  yappeyi - n  kiy6 kkewe pwe ye  te 
them as raise the then float - of boom the  pl. so it neg. 

 fOwunn  no nge ye  te  'rap  no waa na. Wono - kkewe 
 sink away then it neg. capsize away canoe that man - the  pl. 

ra  yurti - nong taam we pwe ra  ng6n - nong  fáa. - n 

they drag - in float the as they put - in under - of 

yaamw kkewe. 
stanchion the  pl. 

 24. Yiwe wono - we ya pwiki ye -  fOt  saane) ya  ngannee - y 

      and man - the he take-it one - long rope he give to - him 

Rongonap. Ya ya -  metefa  ngan - iir pwe  sawn we nge 

Rongonap he caus. explain-it to - them as rope the then 

 keekee - y taam we  ngani  kiy6 pwe ye  te maan no. Yiwe 
lashing - of float the to boom so it neg. drift away and

c)wayireは,waa.とreereと の2語 か らな って い る。waaは,「 方 法 」,「手 段 」,「や り方 」 な

どを意 味 す る名詞 で あ る。

d)taamの 語 源 は,yatamatamで,そ の短 縮 された 形 で あ る。

e)sawnは,太 め の 綱 を示 す 総称 で あ る。 綱 は,使 用 目的 や太 さによ って分 類 され てお り,sawn

は,お も に カ ヌー の部 材 や カ ヌー小 屋 の柱 を縛 るの に使 用 され る。
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写真8　 腕木と浮き木の連結部。マス トを立てるための支索が固定される。

　23.　 2人 の息子が数本 の補強材を腕木 と連結材とに固定 してか ら,お 父 さん は,彼

らが削り終えた1本 の太い柱を指 さ しました。 そ して,「 その柱 を こっちへ引 っぱ っ

てきて,〈 ヤーム ゥ〉の下に置 きなさい」 と指示 してか ら,彼 は,「 あの柱 は,<タ ー

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　め　　　　　　　　　　　　　　　 　　　　

ム〉 とよばれ る。なぜ な ら,お まえ は,太 い棒 を振 り上 げて弟を打 ったか らだ」 とロ

ンゴナ ップに向 って話 しま した。彼 は,ま た,2人 の息子 に くターム〉が腕木 に結び

つけ られ る浮 きであ って,カ ヌーが沈んだ り,転 覆 しないようにす るための ものであ

ることを説明 しました17)。2人 の息子 は,お 父 さんの指示 どおりに,浮 き木を連結材

の下 に置きま した。

　 24.つ ぎに,お 父 さん は,コ コヤシの繊維で なわれた綱を持 って きて,ロ ンゴナ

ップに渡 しま した。彼 は,浮 き木 が腕木か ら外れて,流 れないように固定す るために,

この綱でそれ らをしば ることを2入 に教え ま した18)。 それか ら,「 ここにあ る綱 は,

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　　　　　　　　　　　の　　　コ　　　　　　　　　　　　

〈ソーソ〉とい う名前だ。なぜな ら,お まえ は,弟 の死 体に石 ころをのせて海 に沈めた

か らだ」 といいま した。

17)浮 き木の長さは,カ ヌーの船底部のほぼ半分であるが,カ ヌーを海に出してからの安定度に

　 よって,調 整される。

18)腕 木 と浮き木は,こ の綱だけで固定される。固定方法は,浮 き木の中央よりの2個 所に,そ

　 の内部でつながるように堀りこまれた穴をあける。綱をその穴に通 して2本 の腕木に縛りつけ

　 る(図1参 照)。
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nge ya,  "Saari - yeen yi ye yita - n  soosor)." Pwe yikiwe 
then he rope - this it here name - of putting because when 

wa sooso  ta, faay  woo - n wono - we pwii - mw." 

you put up rock upon - him man - the brother - your 

 25. Yiwe ya pwiki ye  -re paap. Ya  yangan - iir pwe re 
      and he take-it one - flat board he tell to - them that they 

pwe  keen - i  ta.  woe) - n  yOro - n  mete - n  kiy6 kkewe pwe 
will tie - it up upon - it near - of tip - of boom the  pl. so 

re pwe  pOss no  'rak. Ya, "Paap na yimwu yita - n nge 
they will stable away just he board that there name - of then 

 wayisog). Pwe yikiwe wo  yaaya faay rak reen  wa.a. - y 
means-of-putting because when you use rock only as means - of 

sooso tiwe - n wono - we pwii - mw." Yiwe wono - kkewe ra • 
put down - of man - the brother - your and man - the  pl. they 

 yit - to  keeni -  O. paap we. 
come - here tie-it - up board the 

 26. Re  mOnn nge wono - we Rongonap ya, "Yiwe nge meeta 
     they finish then man - the Rongonap he and then what 

mwiri - n." Yiwe wono - we ya yang  ngani ye -  for  yira 
after - it and man - the he touch to one - long pole 

 faremwot ya,  "Yira - yeen yi - ye yita - n  yarill). Pwe 
  long he pole - this it - here name - of he stand because 

yikiwe wa  Yli  woe) - n wono - we pwe wo pwe  nee 
when you stand upon - him man - the as you will now 

 yarti." 
drag-him 

 27. Mwiri - n nge ya ya - yitiit  ngani ye -  for  saan. Ya 
      after - it then he caus. point to one - long rope he 

 yangan - iir pwe  nukunupd - y  saan we nge ye pwe  keeke 
tell to - them as middle - of rope the then it will tie-it 

 ngani  yayil we. Yiwe nge mini - kkewe.  sOpwo - n ye-ew ye 
  to mast the and then thing - the  pl. end - of one-general it 

pwe  no  keeke  ngani  metengOr me reen ye -  sopw waa we nge 
will go tie-it to end-thwart at with one - end canoe the then

f)soosoは,「 何 か を重 しに して沈 め る」 とい う意 味 を あ らわ す 動詞sosonin6か ら派 生 して い

る。

g)wayisoは,後 続 の 文章 に あ らわ れ るwaa-ySOOSOを 合成 した 語 で あ る。

h)yayuは,yayu(hestands.)と い う意 味 で,主 語 が 第3人 称 で あ らわ されて い る。
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　25.　 さ らに,お 父 さん は,1枚 の厚板を とり出 しま した。彼 は,息 子たちに,そ れ

が,2本 の腕木 を安定 させるために,腕 木 の先端に結 びつけ られ る厚板である ことを

説明 しました。そ して,「 あそこの板の名前 は,〈 ワイソー〉だ。 なぜ な ら,お まえは,
　 　 　 　 　 　 　　　　　　　　　　　　　　　　　

弟を海の中に沈め る方法 として,石 ころだけを使 ったか らだ」 と教 えま した。そのあ

とで,2人 の息子 は,腕 木の先へ行 って,厚 板 を腕木 にしば りつ けま した。

　26.彼 らがその仕事 を終え ると,ロ ンゴナ ップは,「 このあとは,何 を とりつ ける

のですか」 とお父さんにたずね ました。す ると,お 父 さん は,1本 の長 い柱 にさわ り

なが ら,「 ここにある,こ の柱 は,〈 アーユ〉 とい う名前だ。なぜな ら,お まえは,弟
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 .　　　　　　　　　　　　　　　　　.

の死体 を海 まで引 きず り出そ うとして,立 ちあが ったか らだ」 とロンゴナ ップに話 し

て聞かせ ま した。

　 7.そ のあ とで,お 父 さん は,1本 の綱 を指 さしま した。彼 は,息 子 たちに,そ の

綱 の真中がマス トに結ばれ,綱 の一方のは しがカヌーの船首側の第一横木 に,そ の他

方 のは しが船尾側の第___.木 に,そ れぞれつながれ ることを教 えま した19)。 そ れか ら,

お父 さん は,「 あそ この綱の名前は,〈 サ ンニ ソオプ〉 とい う。お まえ は,東 の海岸 に

弟 のほか にだれ もいないのを確か めてか ら,弟 を殺 し,そ の死体 を海 に沈めて しまい,
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 ロ　　　　　　　　

おまえの悪事を無事にし終えたか らだ」と話しつづけました。

19)こ れ にもちいられる綱は,綱 のなかでもっとも太い種類である。直径が,約3cmあ り,そ

　の製法は,細 い3本 の綱を左巻きにしながらなってゆく。マス トを固定させるためのこの綱は,

　帆船の支索にあたる。
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  ye-ew me reen ye -  sopw. Yiwe nge ya,  "Yita - y  scan 
one-general at with one - end and then he name - of rope 

na yimwu  sannisOpwi). Pwe yikiwe wo  kimeey  fak pwe ye 
that there rope of end because when you know just as it 

 so&  yaremas wa nii - y  no  fak wono - we pwii - mw 
neg. exist people you kill - him away just man - the brother - your 

wa yiti - wow sooni  no pwe wa  sOpw - eey  fitiy  no 

you go - out put-him away as you end - it good away 

yengaang we  yO  Omw.  " 
 work the your 

 28. Mwiri - n nge ya pwiki ye -  for  scan. Ya,  "Saan yeen 
      after - it then he take-it one - long rope he rope this 

yi - ye yita - n  yurilri). Pwe yikiwe wa  ytirti wono  -
it - here name - of dragging because when you drag-him man  -

we pwe wo pwe nee  no sooni  no." 
the so you will now go put-him away 

 29. Mwiri - n nge ya pwiki pwan  ye-f61  than. Ya  yangan  -
      after - it then he bring-it also one-long rope he tell-to  - 

 iir pwe  scan we nge ye -  sOpw ye pwe  keeke  ngani  yayti 
them as rope the then one - end it will tie to mast 

nge ye -  s6pw ya yiti - wow  keeke - tiw  woOy taam.  Saan we 
then one - end it go - out tie - down above float rope the 

ya -  mwafim - n  yayll we pwe ye  to  mOcch no. Nge ya, 
caus. hold - of mast the so it neg. fall away then he 

 "Saan na yimwu yita - n nge  yanapk)". Pwe yikiwe mmwan, 
 rope that there name - of then increase because when first 

nge wo se mmweney  nii - y. Yiwe wa  sef  an wow 
then you neg. able kill - him and you return out 

 messernik nge wa yikiy  no  yanap - a  no  yOorn  soong 
outside-of-island then you very go increase - it away your anger 

 w66 - y. Wo yiti - nong  fak  nii - y  no." 
upon - me you go - in just kill - him away

i)sannisopwは,scanとs6pweyn6と の2語 か らきて い る。s6pwは,「 部 分 」 とか 「端 」 を あ

らわ す 名 詞で あ り,s6pweyn6は,「 ～を し終 え る」 とい う意 味 の動 詞 で あ る。

j)yuruizrの 語源 は,guruか らき て い る。

k)yanapは,「 大 き くす る」,「増 進 す る」 とい う意 味 を あ らわ す 動 詞yanapaanoか ら派 生 して

い る。
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写真9　 支索類が張られ,礁 湖へ押し出されたカヌーに帆や荷物が運ばれる。

　 28.　 それか ら,お 父 さんは,帆 を張 るための1本 の綱を とり出 しま した20》。 そ し

て,彼 は,「 この綱 は,〈 ユル ール〉 とい う名前だ。なぜな ら,お まえは,弟 の死体を
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 .　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　.

海 の中 に沈め ようとして,波 打 ちぎわまで引 っぱ って行 ったか らだ」 と述べま した。

　29.　 それが終 ると,お 父 さんは,も う1本 の太 い綱を持 って きま した。彼は,2人

の息子 に,そ の太い綱の一方 のは しがマス トに くくられ,他 方 のはしが,浮 き木 の上

に結 ばれ る ことを説明 しま した。 そ して,そ れは,帆 に風 をは らんで も,マ ス トが倒

れないよ うにす るための支索であることも教えま した21)。 そ れか ら,お 父 さんは,

「あの ロープは,〈 アナ ップ〉 という名前だ。 なぜ な ら,お まえ は,最 初の ときには,

弟 を殺す ことがで きないで島の東海岸か らい ったんひき返 したが,そ の ときに,わ し
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 .　　　　　　　　　　　　　　　　.

にたいす る憎 しみが,ま え より一層強 まって弟を殺すよ うにな ったか らだ」 と ロンゴ

ナ ップに話 して聞かせ ま した。

20)こ の綱は,マ ストの先にある穴をとおして1本 の帆桁(・I　 Ifyiramwaan:後述)に 結びつけられ

　ている。マス トのそばでそれを引くと,そ の帆桁が垂直に立ち,帆 がひろがるしくみになって

　いる(図4参 照)。

21)こ の支索は,帆 に受ける風圧を調節する機能もはたす。風が強くなると支索をしぼってマス

　 トを腕木方向に傾かせる。これは,マ ストの立つ角度を小さくすることで,帆 にかかる風圧を

　下げることになる。
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 30. Re  manno - n  keeni  O.  scan we  w66 - n  yayll we nge 
     they finish - of tie-it up rope the upon - it mast the then 

ya  ngan - eer  rail -  Ulf yira. Ya  yangan - iir pwe ye -  fOf 
he give-to - them two - long pole he tell-to - them as one - long 

yira  faremwof kkewe ye pwe  pi nge ye -  Ulf ye pwe won. 
pole long the  pl. it will stand then one - long it will lie 

Yiwe nge ya,  "Yira - mwu ye pwe  Y1-1 yimwu  yita - n 
and then he pole - there it will stand there name - of 

 yiramwaan. Wewee - n pwe yeen pwe yika yeen  mwdan wo 
pole-man similar - of as you because when you man you 

 tem6k.  Yira mwu ye pwe won yimwu yita - n  yirat66pwut1). 
 big pole there it will lie there name - of pole-woman 

Wewee - n pwe yi - na yiiy wono - we pwii - mw yi - we ya 
similar - of so  loc. - that him man - the brother - your he - the he 

ma.  kopwuto - n  fantiwa  -  1. re  sopw mwenen  ya yikine 
die women - of island - our they neg. fut. able stand when 

 mwaan re  moot. Yiiy ye wee -  r  1-66pwut pwe ye  sopw 
 man they sit him he similar - them woman as he neg. fut 

mwenen  yit  O.  w66 - mw pwe yiiy man mwittikm) yiwe 
 able stand up above - you because him human small  • and 

yimwu ye no  f66 - mw." 
there he stay under - you 

 31. Mwiri - n nge ya  ngann - eer  rtill -  f6f  yira  yoppwutey. 
      after - it then he give - them two - long pole thick 

Ya  ya, -  ngan - iir pwe  yira kkewe nge  nongo - n  p66 
he caus. tell-to - them as pole the  pl. then support - of platform 

we re pwe pwan  ngat -  O. me weni -  kesaa - n waa we. Yiwe 
the they will also put - up at at-lee-side - of canoe the and 

nge ya,  "Yira kkena nge yi - kkomwu yita - n  suwan)." Pwe 
then he pole that  pl. then it - this  pl. name - of ridge because 

yikiwe wo  witii - y ne  suwa - n pwootu - n wono - we pwii  -
when you hit - it at ridge - of nose - of man - the brother  -

mw." 

your

1)yiramwaan,yiraroopwutの 語 意 は,そ れ ぞ れ,「 男 の柱 」,「女 の 柱 」 で あ る。mwaanは,

成 入 男 性 を さ し,roopwutは,成 人 女 性を 指 示す るが,TOOが 「人 間 」,pwutが 「悪 い」 の 意

味で あ るか ら,直 訳す る と 「悪 い人 」 を あ らわ す 。

m)manmwittikはJ直 訳 す る と 「小 さい人 間」 の 意味 で あ るが,こ こで の含 意 は,兄 ・男 に た

い して 弟 ・女 を 示 唆 して い る。

n)suwaは,suwanupwoot(「 鼻 の つ けね 」)か ら派 生 して い る。
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　 30.彼 らが,マ ス トに支索類 を結 びつ ける仕事を終えると,お 父 さん は,こ んど

は,2本 の柱 を彼 らに手渡 しま した。そ して,彼 は,帆 が張 られ るとき,そ の うちの

1本 を立たせ ておか なければな らない し,ほ かの1本 を横 にしておかな ければな らな

いことを話 し,2本 の柱 のと りつ けかたを説明 しま した22》。 そのあ とで,「 立 つ方 の

柱 は,〈 イラムア ーン〉 とよばれる。 その柱 は,歳 の大 きいおまえを意味 して いる。

そ して,横 になる方の柱 は,〈 イラロープ ゥ ト〉 とよばれ る。 この方 は,お まえ より

年下 の死んだ弟を意味 してい る。 おまえ も知 ってい るよ うに,こ の島 には,女 どもは,

男 が坐 っている近 くを立 って歩 いてはな らないとい うしきた りがある。女 ど もと同 じ

よ うに,弟 もおまえのそばで立つ ことが許 されない。だか ら,小 さい入間 ど もは,お

まえよ り下 にとどまってい るのだ」 とお父 さん は,ロ ンゴナ ップに教 えま した。

写真10装 着,と り外 しが自由な風下側のプラットホーム。

　31.つ ぎ に,お 父さん は,彼 らに2本 の細長 い柱を与えま した。 彼 は,そ れ らの

柱が,カ ヌーの腕木 側と反対側(風 下側)に つけ られ る荷台 の支柱 にな ることを教 え

ま した。それか ら,お 父 さん は,「 あの2本 の柱 は,〈 スワ〉 とい う名前 だ。 なぜ な ら,
　 　 　 　 　 　 　 　　　　　

おまえは,弟 の眉間を打ちつぶ して殺したからだ」と話 しました。

22)Satawal島 で使用されている帆桁は,1本 の材からっ くられていない。垂直の帆桁には,3

本の材が,水 平の帆桁には,4本 の材がそれぞれもちいられる。これは,帆 桁に適 した太 さの

長い木が,こ の島には自生 しないということにもよる。しか し,数 本の材をつなぎ合わせた方

が,構 造的にす ぐれているからである。たとえば,つ ぎ合わせの構造の方が,1本 のそれより

も,ね じれにたいして強い。水平の帆桁に曲線をもたせるにも,つ なぎの方法は,作 業が簡単

である。また,消 耗のはげしい垂直の帆桁の基部や破損した個所などは,そ の部分だけ,新 し

い材に換えればよいからである。
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 32. Yiwe nge wono - we ya pwan pwiki ye -  fOt  saan. Ya 
      and then man - the he also take-it one - long rope he 

 yangani - iir pwe  saan we nge ye pwe  keeke  ngani  yirafoopwut. 
tell-to - them so rope the then it will tie to sail boom 

Yiwe nge ya,  "Yita - y  saan na nge  mween°). Pwe yikiwe 
and then he name - of rope that then secure because when 

wa  takumi no wono - we  norm  paneya. - y  niva nge wa 

you wrap away man - the in leave - of coconut then you 

mwenimwenii - y  ngani  saan pwe ye pwe  nnek." 
  rdp. secure-it to rope so it will tight 

 33. Yiwe nge  ya'  sareki -  ta, ye -  pe kiyekiy. Ya  yura 
      and then he pick-it - up one - sheet pandanus-mat he say 

pwe kiyekiy we nge re pwe teeyi -  to  woo - n  yiramwaan 
 as mat the then they will sew-it - up upon - it sail yard 

me  yirdrOOpwut pwe  y6, -  mmeraa - n waa we. Yiwe nge ya, 
and sail boom as caus. speed - of canoe the and then he 

 "Yita - n kiyekiy  na yimwu  yiiwP). Pwe yikiwe wa  keeni 
name - of mat that there neck because when you tie-it 

 tapi - n  yuwa - n wono - we pwe wo pwe ne  ytiru." 
base - of neck - of man - the as you will now drag-him 

  34. Yiwe mwiri - n nge ya ya - yitiit  ngani ye -  sOpw  sopwo  -
      and after - it then he caus. point to one - half half  -

n  yira. Ya  yura pwe  sopwosOpwo - n  yayti we. Nge ya,  "Yita. - n 
of pole he say asjoint- of mast the then he name - of 

 yira na yimwu  metemefq). Pwe yikiwe  mete - n  yird we 
pole that there tip tip because when tip - of pole the 

 nOwu - mw mini - we ye yenn  ngani ne  suwa - n pwootu - n 
dear - your it - the it hit to at ridge - of nose - of 

wono - we." Yiwe wono - kkewe ra  keeni -  to  yira we  woo - n 
man - the and man - the  pl. they tie-it - up pole the upon - it 

 yayu we. 
mast the

o)mweenの 語 源 は,「 ぐる ぐる巻 く」 とい う意 味 の動 詞mwenimweniiyで あ る 。

p)yuizwは,カ ヌ ーの 「帆」 の ほ か に,「 首 」,「の ど⊥ サ メの 「あ ご」 な ど も あ らわ す。

q)mermerの 語 源 は,木 や 葉 の 「先 端 」 を 示 す名 詞merenで あ る。
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　 32.　 さ らに,お 父 さんは,も う1本 の綱をと り出 しま した。 そ して,彼 は,そ の

綱が 〈イラロープ ゥ ト〉に結ばれて,帆 の角度を調節す るための ものである ことを2

人 の息子 にい って聞かせ ま した23)。 そ れか ら,彼 は,「 あの ロープの名前 は,〈 ムェー

ン〉 だ。なぜな ら,弟 の死体を ココヤ シの葉で くるみ,そ れが きつ くな るよ うに綱で
.　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　.

ぐる ぐる巻 きに したか らだ」 と話 しま した。

　 33.そ のつ ぎに,お 父 さん は,タ コノキの葉 で編 まれた マ ットをつまみ上げま し

た。そ して,彼 は,そ のマ ッ トを くイラムア ーン〉 と 〈イラロープ ゥ ト〉の2本 の帆

桁 に縫 い合わせて,カ ヌーを速 く走 らせ るための ものである ことを説明 しました24)。

そ れか ら,お 父 さん は,「 あのマ ットの名前 は,〈 ユー ウ〉 だ。 なぜ な ら,お まえは,
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　　　　　　　　

弟の死体 を引きず るために,ロ ープを その首 もとに結びつけたか らだ」 といいました。

　 34.そ う して,そ れがすむ とお父 さんは,半 分 に折 った棒を指 さ しま した。 そし

て,そ れがマス トにつ なぎ合わ され ることを教 えま した。それか ら,「 あの棒 は,〈 メ
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　　　　　　　　

レメル〉 とい う名前だ。 なぜ なら,お まえは,弟 の眉間を棒の先で打 ったか らだ」 と

ロ ンゴナ ップに説明 しま した。 それで,2人 の息子 は,お 父 さんか らいわれた とおり

に,そ の棒を マス トの先端 につ なぎました。

23)帆 綱 の一方のはしは,水 平の帆桁のほぼ真中に結びつけられ,他 方のはしは,船 体中央部に

固定されている横木の下をくぐって,帆 をあやつる人の手に握 られる。カヌーのバランスは,

この帆綱の操作で保たれる。帆綱をしぽれば,浮 き木が空中にあがり,そ れをゆるめると海中

に沈む。

24)帆 は,タ コノキ(Pandanus　dubius)の 葉を乾燥させ,細 く裂いたものを格子状に編んだ巾50

cmの 帯状のマットを縫い合わせてつ くられる。2本 の帆桁を帆の角度に合うように地面に置

き,そ のマットを垂直の帆桁にそって縫ってゆ く。
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 35. Yiwe wono - we  Panimnap ya  feeri  feeri ye-ew 
     and man - the  Pamiwnap he make-it make-it one gen. 

 pOO, ya  ngat -  to  woo - y suwa kkewe. Yiwe nge ya, 
platform he put - up upon - it support the  pl. and then he 
"Yita - n  p  6  O yeen nge  yepeepr). Pwe yikiwe mwiri - n 
name - of platform this then hide because when after - it 

 yOOmw nii - y wono - we nge wo se  yangani -  kimarn." 
your kill - him man - the then you neg. tell to - us 

Yiwe wono - kkewe ra  keeni -  to yepeep we  woo - y suwa 
and man - the  p1. they tie it - up platform the upon - it support 

kkewe. 
the pl. 

 36. Yiwe wono - we Rongonap ya, "Nge yi pwe  keeni  no 
     and man - the Rongonap he then I will tie-it away 

yiya  sOpwo - n yanap yeen." Yiwe wono - we  Paruawnap 
where end - of windward - stay this and man - the  PanAwnap 

ya pwiki ye -  fOi-  sOpwo - n  yira  ppwOr  ngetani me nukunupa  -
he take-it one - long half - of pole curve hole-it at middle  -

n  no  keeni - tiw  woo - n  mere - n  kiy6 wenewene - y taam 
of go tie-it - down upon - it tip - of boom straight - of float 

we. Ya  yangani Rongonap pwe  sOpwo - y  saki we ye pwe tin  -
the he say to Rongonap as end - of rope the it will go  - 

nong  norm  ngeta - n  yira we. Yiwe ya,  "Yita - n  yira na 
 in inside hole - of pole the and he name - of pole that 

yimwu waniyang8). Pwe yikiwe wa yang -  ngani  scan we 
those means-of-reach because when you reach to rope the 

pwe wo pwe ne  riru." Yiwe  mOnn  no waa we. 
 as you will now drag-him and finish away canoe the 

 Nge  yononga - n  yappisaki - n  woo - n nge wunuunu - n 
 then all - of possession - of upon - it then action - of 

 tak  yaan wono - we Rongonap nii - y wono - we pwii - n. 
just his man - the Rongonap kill - him man - the brother - his

r)yepeepの 語 源 は,　yoopa「 か くす」 で あ るが,文 中 で は示 され て い な い。

s)waniyangは,　 waaとyangの 合成 語 で あ る。　yangは,「 到 達 す る」 とか 「さわ る」 とい う

意 味 を あ らわ す動 詞 で,多 くの場 合,語 尾 に方 向 を示 す 接 尾辞 をつ け,yanga-to,　 yanga・nong

の よ うに も ちい られ る。
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　 35.　 2人 の父親 であるパニ ューナ ップは,そ れか ら,風 下側 の荷台の製作 に とり

かか り,そ れができあが ると,2本 の支柱の上にのせま した25)。 そ して,彼 は,「 こ

の荷台の名前 は,〈 エペープ〉だ。 なぜ な ら,お まえ は,弟 を殺 した ことを私 た ちに

　 　 　 　 　 　 　 　 　 の　　　　　　　　　　　　　　　コ　　　　　　　　　　　　

話 さないで,ず っと隠 しつづ けて いたか らだ」 と教えま した。それか ら,2人 の息子

は,荷 台を2本 の支柱 の上 にすえつ けま した。

　 36.最 後 に,ロ ンゴナ ップは,「 これか ら,私 は,マ ス トか ら腕木側 にさが って い

る 〈アナ ップ〉 の先 を しば りつ けようと思 いますが,ど こに結んだ らよいのですか」

とお父 さんにたずねま した。す ると,パ ニ ューナ ップ は,中 央部 がふ らくんで穴 のあ

いて いる1本 の柱を とり出 して,そ れを2本 の腕木 の先端で ちょうど浮 き木 と同 じ位

置におき,そ の両端を綱 で浮 き木 に縛 りつ けま した26)。 そ れか ら,お 父 さんは,ロ ン

ゴナ ップに,支 索の はしを結 び終 えた柱の穴 に とおす よ うにいいつ けま した。 そ して,

彼 は,「 あの柱 の名前 は,〈 ワーニエン〉だ 。なぜ な ら,お まえは,殺 した弟を海へ 引
　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　　　　　　　　　　　　　

きず って行 こうとして,綱 で運ぶ方法を とったか らだ」 とロンゴナ ップにそのいわれ

を語 りま した。それで,カ ヌーは,で きあが りました。

　 これが,ロ ンゴナ ップの弟殺 しにちなんでつ けられ たカヌーの部分名称の話 しです。

写真11完 成祝いのためのカヌーの飾りつけ。

25)風 下側の荷台の寸法は,大 人がその上に横になって足をのばせられる大きさが目安にされて

いる。この荷台は,カ ヌーをカヌー小屋に収納 しておくときには,は ずされる。

26)腕 木の先端におかれるこの横木は,そ の両端が,太 い綱で浮き木に結びつけられる。そのた

めに,帆 に風をはらんだときにマス トにかかる風下側への力が,支 索とこの横木とによって浮

き木に伝えられるしくみになっている。そして,そ の力は,浮 き木の"重 さ"に よって風上側

へ抑制される。

693



国立民族学博物館研究報告6巻4号

  Text 2.  Fiyongo-n  Panawnap (2) 

              Story of Great Navigator 

 1. Yikiwe yikiwe nge ye -  fay  mwaan yita - n  Pamawnap 
    long ago long ago then one - animate man name - of  Panuwnap 

ye non - no  woo - n Wumaan. Yiiy me wono - kkewe  narl - n, 
he rdp - stay upon - it Uman he and man - the pl. child - his 

Rongonap me  Rongofik re kay non - no. Ye  no  mOnn waa 
Rongonap and  Rongofik they be rdp - stay it go finish canoe 

we  wa.a. - y Rongonap, nge ya  yura, "Yi pwe nee  no  wayi." 
the canoe - of Rongonap then he say I will now go voyage 

 Pamawnap ya, "Wo no." Yiwe ra  yurti tiw waa we.  Yayilta 
 Pamiwnap he you go and they drag down canoe the load 

wow nge ye  no waa we. 
out then it go canoe the 

 2. Ya  sera  sera  seraa) yee ra no yafe - to  riul -  ray 
     it sail sail sail till they go swim - here two - animate 

 fOOpwut  fatuwa - n  Pamiwnap. Ra  yura pwe "Weni -  mmwa - n 
woman niece - of  Pamlwnap they say that at - front - of 

 woo -  mwb) Rongonap." Nge wono - we ya  yura pwe,  "YOw 
canoe - your Rongonap then man - the he say that you 

 teetc) yarap to  yore) - n waa - ye  w6.6. - y.  )(ow  su." 
neg near here beside - of canoe - this canoe - my you go 

Yiwe niye -  kkewed) ra  yura pwe, "Ya yi na  tak wene  -
and female - the  pl. they say that it  loc. - that just straight  -

n waa mwu  woo - mw wo." 
of canoe there canoe - your you

a)serak　 serak　serakと い うよ う に,動 作 や 行為 が継 続 す る場 合 には,動 詞 を 何 度 も繰 返 す 表 現

方 法 が もち い られ る。

b)weni-mmwa-n　 woo-mwは,直 訳 す る と 「あ なた の カ ヌー の まえ に」 と な るが,こ れ は,挨

拶 の 慣 用 句で あ る。Satawal語 に は,「 今 日 は」 とか 「お はよ う」 とい うよ うな 特 定 の挨 拶 こ と

ばが 存 在 しな いた め に,文 中で は,こ の よ うな熟語 が使 用 され る。

c)teerは,　 to　yeerの 短縮 形 で あ り,　yeerは,継 続 す る動 作 を あ らわす 副 詞で あ る。

d)niye-kkeweは,女 性 の指 示代 名詞 の複数 形 で,単 数 の 場 合 は,　niye-weと な る。
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テキ ス ト2.偉 大 な航海者 の民 話(2)

　 1.む か し,む か し,パ ニ ューナ ップとい う名前の1人 の男が,ウ マ ン島に住 んで

お りま した。彼 には,ロ ンゴナ ップ,ロ ンゴ リックとい う2人 の息子があ り,一 緒 に

暮 らしてお りま した。(彼らはお父 さんか らカ ヌーのつ くりかたを習 ってお りま した」)

兄 さんの ロンゴナ ップは,自 分 のカヌーをつ くり終えたので,お 父 さんに,「 私 は,

これか ら,航 海 に出かけようと思いますが,よ ろ しいですか」 とたずね ま した。す る

と,お 父 さんは,「 そ うか,行 って きなさい」 と許 しま した。 それか ら,ロ ンゴナ ッ

プ と彼の乗組 員たちは,さ っそ く,で きあが ったばか りのカヌーを海へ押 し出 しま し

た。そ して,航 海中の食料 や航海に必要 な荷物 をカヌーに積み こみ,島 を出て行 きま

した。

　 2.　 ロンゴナ ップ と乗組 員たちは,島 を離 れ,ど んどん カヌーを進めていると,パ

ニ ューナ ップの姪1)に あたる2人 の女性が,泳 いで カヌーに近づ いて来 るのに出合 い

ま した。彼女 たちは,「 ロンゴナ ップ,こ ん にちは」 と話 しかけてきま した。す ると,

ロ ンゴナ ップ は,「 おまえたちは,お れ のこのカヌーには,決 して近づいてはな らな

い。 とっとと消え失せ ろ」 とどなりつ けま した。 彼女た ちは,「 あの方向が,目 的 の

島へ早 く行 くことができる,あ なた のカ ヌーの針路 なのに」 とつぶやいて,カ ヌーか

ら遠 ざか りました。

1)fatuwa・n　Panuwnapは,直 訳すれば,「パニューナップの姪(甥)」 の意味である。　Satawal

社会 の関係名称において,fatuwは,自 己(男 性)の 姉妹の子どもを指示する。そのため,パ
ニューナップの息子(ロ ンゴナップ)か らみると,彼 女たちは,彼 の異性の類別的キョウダイ

(mwengeyang)の カテゴ リーになる(図7参 照)。　Satawal社 会 の男女間の行動範囲からすれ

ば,ロ ンゴナップが,mwengeyangの カテゴリーにある女性を遠ざけるのは,当 然の行為であ

る。話者の説明によると,パ ニs一 ナップは,息 子たちの航海中の作法をチェックする目的で,

2人 の女性を洋上に住まわせておき,息 子たちが航海者としての礼儀を守れば,彼 女たちにカ

ヌーの針路を教えるよう指示 してあるといわれる。けれども,ロ ンゴナップは,彼 女たちがパ

ニューナップの使者であることに気づかないのである。
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 3. Ya pway  sera  sera  sera yee roso no yaan 
    it also sail sail sail till all gone away his 

   paay. Nge ye  no  fuungi pwunae) we  yana - n  Parniwnap. 
voyage-rations then he go meet taro the food - of  Parnlwnap 

Nge wono - we ya  pin. pwe,  "YOw weti  yay pwe yi pwe 
then man - the he say that you wait me because I will 

nee  no ttow to yana  -  f pwuna." Nge wono - we ya yafe 
now go spear here food - our taro then man - the he swim 

 n6.  NO  no  no yee  menan ye pwe  yamwafil  no pwuna we 
away go go go till about he will hold away taro the 

nge ye  fOwunnu no. Nge wono - we ye  no yafe  sefaan to. 
then it sink away then man - the he go swim return here 

"Meeta wo?" "Kkayinee nge yi se weri  no pwuna we ." 
 what you oh-my-goodness then I neg. see away taro the 

 4. Ra pway  sera.  Sera  sera yee pway  no  fuungi  mitlf) 
    they also sail sail sail till also go meet coconut 

we  yunuma - n  Pamiwnap. Nge wono - we ya,  "Yess,  yOw 
the drink - his  Pamiwnap then man - the he  alright you 

weti  yay pwe yi pwe nee  no  Mete to  ytimima -  fg) ninl." 
wait me because I will now go pick here drink - our coconut 

Yiwe nge wono - we ye yaaf. Yaaf yaaf yee  merlin ye pwe 
and then man - the he swim swim swim till about he will 

 yamwafil  no  fapi - y  nini we nge ye  towunnu  n6. 
  hold away base - of coconut the then it sink away 

 5. Yiwe wono - we ye no yaaf  sefaan to.  "YOw  rirti  O.. 
    and man - the he go swim return here you drag up 

 YOw  sera  ydami  pwe si pwe nee no." Yiwe ra  sera. 

you sail you because we will now go and they sail 

 Sera  sera yee nna  ta. mini - we  famiwa. - n  Wuungil). 

sail sail till appear up thing - the land - of Wuung

e)pwunaは,タ ロ イモ の一 種 で(〉 吻 功〃〃2σ`加〃2ゴ∬onasで あ る。

f)nuuは,コ コ ヤ シで(治60∫nuciferaで あ る。　nuuは,コ コヤ シの木 全体 を指 し,ま た,幹 や

未 成熟 の果 実 な ど を部 分 的 に指 示 す る こと もあ る。

g)yunuma-rは,動 詞yunの 所 有 詞 的用 法で,「 わ れ わ れ の飲 む もの」 とい う意 味 で あ る。 接

尾辞 の変 化 は,yunuma-y(1　 sg.),　yunumo-mw(2　 sg.),　yunuma-n(3　 sg.),yunizma-r(1　 pl.　inc.),

yunuma-mam(1　 pl・exc・),　yunuma-mi(2　 PL),　yixnuma-r(3　 P1.)で あ る。

h)fanuwa-n　 wuungは,「 棟 木 の 島」 の意 味 で あ る。

696



須 藤 ・SAUCHOMAL　 カヌーと航海に まつわ る民話

　 3.　 それか ら,ロ ンゴナ ップの カヌーは,帆 を張 って走 り続 けてお りま したが,つ

いに航海用の食料2)が,底 をつ いて しまいま した。 そのとき,ロ ンゴナ ップは,パ ニ

ューナ ップ の食べ ものである,タ ロイモに出 っくわ しました。 彼 は,「 おれたちの食

べ もの にな るタロイモを突 き刺 して来 るか ら待 ってろよ」 と乗組員 にいいま した。 そ

れか ら,彼 は,泳 ぎなが らタロイモ に近づ き,そ れをつか まえ ようと手 をのば した と

たん に,タ ロイモは海 の中に沈んで しまいま した。彼 がカヌーに もど って くると,乗

組員た ちは,「 どう したんですか」 とたずねま した。 ロンゴナ ップ は,ふ て くされて,

「ち くしょう,あ のイモを見逃 して しま ったよ」 と答 えました。

　 4.彼 らは,さ らに航 海を続 けていると,こ ん どは,パ ニューニ ップの飲み もので

あ るココヤ シの木 に出合 いま した。 ロンゴナ ップ は,乗 組員に,「 よ一 し,今 度 こそ

大丈夫だ。 わ しが,お れたちの飲 み ものにな るココヤ シをとって くるか ら」 と話 しか

けま した。 それか ら,彼 は,泳 ぎに泳 いで ココヤシの木 に近づ き,そ の根元に手をか

けよ うと した ときに,コ コヤ シもまた,海 中 に沈んで しまいま した。

　5.　 ロンゴナ ップは,泳 いで カヌーにもど りま した。 「さあ,帆 をあげ よ。 おれ た

ちは,先 を急 ぐんだか ら,航 海を続 けよう」 といいま した。どんどん進 んで ゆ くと,

と うとう,目 指す,ウ ー ン(棟 木)島 が見えて きました3)。

2)paay(航 海用の食料)と しては,　marと よばれる土中に貯蔵され,発 酵 したパンノキの実が,
もっとも重要である。marを 石蒸 しにしておけば,数 週　は,　　 せ　に　べることが　ムで

あ る。また,パ ンノキの実を焼いて,外 皮を削り,実 を掲いたもあ(kkon),煮 ただけのタゴイ
モ(pwuna,　 woot　ppwuk)や,そ れを揚いたもの(ppwoon　 pwuna,　woot)も 使用される。しか

し,そ れらは数日で,酸 味をおび,か びがはえ,長 期の航海用の食料にはむかない。飲料とし

ては,コ コヤシの未成熟の実が多 く持参され,そ の実の中にある液汁が飲まれる。航海用のコ
コヤシには,房 に多数の実をつけ,長 径10cmほ どの小粒なnuussessenと よばれる種類が好

まれる。これは,な かの液汁が飲めるだけでなく,殻 をおおっている外皮にも甘い液汁が含ま

れており,そ れを噛んで吸うことができる。飲料水は,航 海中にはあまり飲まれない。長期間
の航海や漂流などで,コ コヤシの実が腐敗 した場合に利用するたあに,と っておかれる。それ

は,大 量の飲料水を運べるような容器が存在 しなかったからである。伝統的な容器としては,

大 きなココヤシの殻が利用されていた。また,成 熟 したココヤシの実は,そ の胚乳が漂流など

して食料が欠乏したときの重要な備荒食料として,航 海には不可欠である。
3)ウ ーン(棟 木)島 は,空 想上の島で,そ こには,1軒 のカヌー小屋(wutt)が 建 っている。

その小屋のけた,は り,垂 木などの建築部材は,人 間(yaramas)で 構成されている。そして,

かれらは,ほ かの島からやって くる人間を食い殺 して しまうおそろしい存在とされている。 こ

の島の酋長は,棟 木のウーンである。以後,ウ ーンが,入 名であらわれる場合は,カ タカナで

表記する。
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 6. Ra yit - to yit - to yee yarap to. Nge wono - we 
     they come - here come - here till near here then man - the 

 Wungatiki) ye no kkepas tiw, "Wuung wo."  "Wooy yee." 
 Wungatik he go talk down Wunng you yes what 

"Ye -  Ulf waa yi ye ya to nee  metewa - n pwini  per j) 

 one - long canoe it here it arrive at open sea - of take-off hat 

nge ye se pwini  per." "Yiwe piipii - y  fiti - iy wo." 
then it neg. take-off hat and watch - it good - it you 

 7. Yiwe waa we ya yit - to yit - to yee nge ya 
     and canoe the it come - here come - here till then he 

pway no kkepas tiw wono - we  Wungatik, "Wuung wo."  "WOOy 
also go talk down man - the  Wungafik Wuung you yes 

yee." "Ye -  for waa yi - ye ya to nee  metewa - n 
what one - long canoe  loc. - here it arrive at open sea - of 

 pwini  nikowk) nge ye se pwini nikow." "Piipi - iy  fifi - iy 
take-off coat then it neg. take-off coat watch - it good - it 

 fak wo. Nge wa  yangani -  it  yaremas re pwe  mak wow 
just you then you tell - them people they will go-all out 

 sOwuniki)." 

 greet 

 8. Yiwe ra  mak wow,  pee - n  peyiyennni) me  fee - y 
     and they go-all out empty - of coconut-husk and leaf - of 

cchen me  nnatn). Ra  mak wow  sowunik. Ra no no no 

plant and plant they go-all out greet they stay stay stay 

yee  no  sefaan nong. "Meeta wo?" "Ye  so  Or  ya.a. -  mam 
till go return in what you it neg. exist thing - our 

 yann - i  sowunik." 
gift - of greet

i)wungarikは,　 wuung「 棟 木 」 に接 尾辞rik「 小 さ い」 が つ いた 語 で,「 小 さい 棟 木」 の意 味

で あ る。 建 築 部材 で は,棟 木 の 上 に あ る棒 で 第二 棟 木 とよ ばれ る。

j)perは,タ コノ キの 葉で 編 まれ た 円錘 形 の 日笠 で あ る。

k)nikowは,バ ナナ やハ イ ビス カ スの 繊 維 で織 られ た 上衣 で あ る。

1)s6wunikは,島 の沖 合 いで 他 島 か らの 訪 問者 に,ど こか ら,何 の 目的 で きた のか な どを 問 い

た だ す行 為 で あ る。

m)peyiyennは,コ コヤ シの 実 を お お って い る繊 維 質 の 外 皮 であ る。 この 繊 維 は,紐 や綱 の材 料

とな る。

n)cchenは,ク サ トベ ラTournefortia　 argentea,　nnatは,モ ンパ ノ キScaeaola　 taccadaで い ず れ も,

島 の 海岸 付 近 に繁茂 して い る。
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　 6.彼 らは,島 に近づいて きま した。す ると,ウ ー ン島の カヌー小屋の棟木 の上 に

い るウー ンガ リク(第 二 棟木)と いう男 が,「 お 一い,ウ ーンよお」 と,棟 木 にい る

ウー ンに話 しか けま した。 この島の酋長 であ るウー ンは,「 何 ごとだJと 答え ると,

ウー ンガ リクは,「1そ うのカヌーが こ っちにや って きます。 けれど も,カ ヌーのや

つ らは,被 り物 をとることに決 め られて いる場所 まで来た とい うのに,帽 子をかぶ っ

たままです」 と報告 しま した。 ウー ンは,「 そ うか,や つ らの ことを良 く見守れ よ」

と命令 しま した。

　 7.　 カ ヌーが もっと島 に近づ くと,ウ ー ンガ リクは,ま た,下 にいるウー ンに,「 あ

の カヌーのやつ らは,着 てい る物 をぬ ぐことに決 め られてい るところを過 ぎた という

のに,ま だ,上 衣を着たままです」 と告 げました。 ウー ンは,「 念 を入れて警戒 を続

けろ,そ れか ら,島 の連 中にカヌーを出迎 えに行 くように伝え よ」 とウー ンガ リクに

いいつ けま した。

8.そ れで,コ コヤ シの外皮,チ ェンやナ ッ トなどの木の葉 とい った島の連 中は,

こぞ って裾礁 の外側まで 出か けて行 き,そ こでカ ヌーを出迎えてお りま した。 しば ら

くして,島 の連中が帰 って くるとウー ンは,「 ど うだ った」 と聞 きま した。 彼 らは,

「カヌーのやつ らは,お れたちになに1つ,出 迎えのみやげを くれ ません」 と答えま

した4)。

4)島 喚問航海において,航 海者は,ほ かの島を訪れるときには,出 迎えに出た島の人びとに,

カ ヌーに残っている食べものをあたえなければならないとされている。航海者がこれを守らな

い場合には,島 の人びとは,カ ヌーを追い返したり,滞 在中のカヌーの乗組員の面倒をみなく

てもよいという習慣がある。

　 また,航 海者がカヌーで他島を訪問するさいに,そ の島の近 くの特定の海域に到達すると,

乗組員は,頭 にかぶっている笠や帽子,身 につけている上衣を脱ぎ,さ らに,カ ヌーの帆を降

ろし,マ ス トを倒 して,擢 で漕ぎながら島ヘカヌーを着けなければならない。この慣行は,訪

問者が,訪 れる島の航海者および航海の守護神にたいして敬意をあらわすたあの作法と考えら

れている。
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●

 9. Yiwe  ya yit - to yit - to waa we yee yit - to 
     and it come - here come - here canoe the till come - here 

 yar nong  nOnn  tOwur we. Ye yiti - nong,  ffeetak  no mesa - n 
get in inside pass the it come - in anchor away front - of 

  wutt we.  "YOw ne tiwi nong wo." Nge re tiw 
canoe house the you now go-ashore in you then they go-ashore 

nong  f66 - n waa we  wa.a. - y Rongonap. "Yeyiss,  yOw nee 
 in people - of canoe the canoe - of Rongonap  alright you now 

mmwee - r  f  66 na.  YOw pwe nee mmwe  ngani -  it 
 lead - them people that you will now lead to - them 

 faano) pwe re pwe  tinittl." Yiwe ra wummwu - ur  no 
pond so they will bathe and they accompany - them away 

 norm  faan kkewe ruwo - wu. Ye - ew yi we  rani - n 
inside pond the  pl. two - general one - general it the pond - of 

 ya. -  ppan. Nge ye - ew yi we  fano. - n  yO -  cchOwP). 
caus. - light then one - general it the pond - of caus. - heavy 

 kaan we ye yikin  ffat  nenee - n nge  'rani - n  yO -  cchOw. 

pond the it very clear water - of then pond - of caus. - heavy 

Yiwe nge  faan we ye yikin nngaw  nenee - n pwe ye pwotor 
and then pond the it very bad water - of because it rot 

tiw  mayi  -mmaf, pwotor tiw  fee - n  maay  norm, yi 
down breadfruit riped rot down leaf - of breadfruit tree inside it 

we  tanil - n  ya. -  ppan. 
the pond - of caus. - light. 

 10. Yiwe ra wummwu - ur  no ra,  "YOw  no  tinitu  norm 
     and they lead - them away they you go bathe inside 

 faan na." Yiwe ra  no  no  no yee no too - nong. Re tuu  -
pond that and they go go go till go get - in they dip  -

nong, re  no  ppwa  O., ra mem -  maytir ssumw pwe re 
 in they go come up they rdp. sleep nod because they 

pwe nee  mayur. 
will now sleep

o)raanは,飲 料水の確保や水浴びの目的で集落に近い島の内陸部に掘られた池である。

p)cch6wは,「 重い」の意味であるが,身 体の状態をあらわす場合は,「目が重い」cch6w　mesai

とか 「足が重い」cchow　pireyと い って,「 眠い」ことや 「だるい」ことを示す。それにたいし,

ppanの 語意は,「軽い」である。これは,　cch6wに 対比され,「眠がさめて元気になる」身体

の状態をあらわす。
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　9.　 カヌーは,ど ん どん島に近づ き,と うとう,水 路を通 って礁湖に入 って きま し

た5》。 さ らに,海 岸までや ってきて,カ ヌー小屋の沖合 いで いか りを降 ろしま した。

ロンゴナ ップは,乗 組員た ちに,「 さあ,上 陸 しなさい」 といいつ けま した。 それで,

カ ヌーの乗組 員たちは,島 にあが りま した。それを見 た ウー ンは,島 の人び とに,「 よ

一し
,カ ヌーの連 中を案 内 しな さい。彼 らは,身 体を洗 いたいだろ うか ら,お まえた

ちは,池 まで連れて行 って や りな さい」と指示 しま した。カ ヌーの乗組 員たちが,島

の人び とについて森へ行 くと,2種 類の池が ありま した。1つ の方 は,軽 くな る池 で,

もう1つ の方 は,重 くなる池です。重 くな る池 の水 は,た いへん きれいですが,そ の

なか に入 ると眠 くな ります。そ して,軽 くな る池 は,そ の中に,熟 して くさ くな った

パ ンノキの実や腐 ったパ ンノキの葉が浮 いて いるので,水 がたいへん汚れています。

しか し,そ の池で水浴 びをす ると元気 になります。

写真12遠 洋航海から帰 ったカヌー。帆を降ろすため乗組員が所定の位置につ く。

　10.島 の 人び とは,「 さあ,あ っちの池で水浴び しま しょう」 とカヌーの乗 組員た

ちを案 内 しま した。 それで,カ ヌーの人 びとは,島 の人のい うとお り,水 の きれいな

池の方 へ行 って,そ の水 につか り,航 海の疲れを いや してお りま した。水 にも ぐった

り,浮 きあが った りしなが ら身体をきれいに して いるうちに,彼 らは,眠 た くな りだ

して,池 の中で こっくりこっくり しは じめま した。

5)礁 湖から外洋へ通ずる水路は,カ ヌーの通行路として重要である。カヌー小屋や住居は,大

きな水路のある近くに建て られる。すなわち,中 央カロリン諸島においては,島 のなかでも,

裾礁から礁湖にかけて,大 きな水路が開かれている海岸部に集落が形成される傾向にある。
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 11. Re  tee  ta,  fak me  norm  faan we ra,  "YOw sa 
     they climb up just from inside pond the they you we 

 no yit - tiw." Yit - tiw  fak  norm wutt we,  feraini 

go come - down come - down just inside canoe house the open 

no mini - kkewe kiye - era), wono - tiw  fak  maytIr no. 
away thing - the pl. mat - their lie - down just sleep away 

 12. Wono - we Wuung ya no kkepas tiw, "Rongonap wo, 
     man - the Wuung he go talk down Rongonap you 

Rongonap, Rongonap  fiyOng." Re sa  mmwaniyeniy no 
Rongonap Rongonap tell-story they neg. talk no-more 

wono - kkewe pwe ra  mayur, pwe re no  tilutil  norm 
man - the  pl. because they sleep because they go bathe inside 

 faml - n  yO -  cchOw. Yit - tiw  fak Wuung we,  wore - err) 

pond - of caus. - heavy come - down just Wuung the eat-raw-them 

 nO  MO - n waa we  wa.a. - n wono - we Rongonap. 
away people - of canoe the canoe - of man - the Rongonap 

 13. Yiwe ra no no no yee wono - we  Rongoifk ya, 
     and they stay stay stay till man - the  Rongofik he 
 "Panawnap ." "Yee." "Yi pwe  yakina mwo waa we  wa.A. - y 

 Pamimnap what I will try only canoe the canoe - of 

Rongonap yi - ye ye se  sefaan no." "Wo  no  yakina." Yiwe 
Rongonap it - this it neg. return no more you go try and 

 pith tiw waa we.  Yarlta wow, yiwe ya soowu no. 
drag down canoe the load out and he depart away 

  14. Ya  sera  sera yee  woo -  r  1-66pwut - kkewe  fatilwa - n 
     he sail sail till upon - them woman - the pl. niece - of 

 Pantiwanp. "Yee weni -  mmwa - n  woo - mw  Rongofik."  "YOw 
 Paniiwnap hey at front - of canoe - your  Rongofik you 

 yarepa -  karni to." Yiwe ya cche  no mweni - n waa we. 
 near - your here and it stop away cordage - of canoe the 

Yiwe yit - to  tee  ta.  1-66 we. Wono - we ya,  "YOw  Olin 
and come - here climb up people the man - the he you drink

q)kiye(kiyekiy)は,タ コノ キ(Pandanus　 dubius)の 葉 で編 まれ た マ ッ トで あ る。 寝 具 用 マ ッ トは,

　 ほか の 島へ 出か け る と きに は,持 参 さ れ る。

r)woreeyは,魚 な どを 生 の ま まで 食 べ る こ とを あ らわ す。 調 理 され た ものを 食 べ る こと は

　 mwongoで あ る。
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11.　 カ ヌーの乗組員 たちは,池 か らはいあが って,「 さあ,カ ヌーの あるところへ

もどろう」 といいま した。それか ら,彼 らは,カ ヌー小屋 へ来 て,そ の中に入 り,め

いめいのマ ッ トを広げて,そ の上 に横たわ り,ぐ っす り寝 こんで しまいま した6)。

　 12.　 ウ ーンは,下 で寝て いるカ ヌーの乗組員 たちにむか って,「 ロンゴナ ップ,ロ

ンゴナ ップよお一,さ あ話 しを しよう」 と声 をかけま した。 けれ ども,彼 らは,"重

い池"に 入 って身体を洗 ったので,睡 魔 におそわれて眠 りこけ,返 事をす ることがで

きませんで した7)。 みんなが深い眠 りに入 って いるのを確かめてか ら,ウ ー ンは,棟

木か ら降 りて きて,ロ ンゴナ ップのカヌーの乗組 員たちをかた っぱ しか ら,生 の まま

で食べ ま した。

　 13.　 ウマ ン島に とどま って いた ロンゴ リックは,兄 さんが航海 に出か けてか ら,だ

いぶた ったある 日,お 父 さん に,「 パ ニューナ ップ,私 は,ロ ンゴナ ップが航 海か ら

帰 って こないので,彼 のカヌーを探 しに行 って こよ うと思います。行 かせ て下 さい」

とお願 い しま した。

　 「そ うか,探 してみなさい」 という承諾 をえて,ロ ンゴ リックは,カ ヌーを 引き出

し,航 海用の食料を積み こんで 出発 しました8)。

　14.　 順 調なカヌーの旅を続 けてい ると,ロ ンゴ リックは,パ ニ1　 ナ ップの姪 に

あた る2人 の女性 に出合いま した。 彼女 たちは,「 やあ,ロ ンゴ リック,よ うこそい

らっしゃい」 と声をか けま した。 彼 は,自 分のキ ョウダイである2人 の女性 に,「 カ

ヌーに近 づいて来 なさい」 といいま した。 それか ら,彼 は,帆 綱を ゆるめてカヌーを

6)カ ヌー小屋は,カ ヌーの収納庫としてだけでなく,集 会所,若 者の寝所,訪 問者の客舎など

にも利用される。とくに,他 島からカヌーで訪れた人びとが,カ ヌー小屋をはなれ,勝 手に,

島の人びとの家で宿泊することは,禁 じられている。
7)カ ヌー小屋で,客 人が訪問先の島の人びとに,航 海の道中話 しや自分の島の動勢などを話し

て聞かすことは,航 海者の義務とされている。
8)話 者は,ロ ンゴリックが兄さんの身に起こった出来事を知っていた理由に,雷 のことをあげ

た。それによると,航 海に出かけた人びとが予定の日になっても帰 らない場合,彼 らの安否は,

雷の起こった時刻と方向,雷 鳴の長さなどで判断する方法があるとのことである。この雷につ
いての知識は,と くに秘儀性がつよく,現在では,1つ の氏族成員によってのみ継承されている。
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 mill nge  Ow mwongo  tukuma - n  woots) kkomwuun me 
coconut then you eat package - of taro that  pl. and 

 tilkuma - n  kkOnt)." Yiwe ra mwongo mwongo  fóó 

package - of pounded breadfruit and they eat eat people 

we yee ra,  "Yay ya mat." "Yiwe,  Ow nee no pwe  yay 
the till they we be full and you now stay because we 

pwe nee  no")." "Yiwe, wo nee yiti - wow nge ya yi -  na 
will now go and you now come - out then it  loc. - that 

 tak wene - n waa mwu  woo - mw." 

just straight - of canoe there canoe  - your 

 15. Yiwe ya  serak  no waa we  waa - y  Rongofik. Ya 
     and it sail away canoe the canoe - of  Rongotik he 

yiti - wow yiti - wow yiti - wow yee ros  no  yang - n 
come - out come - out come - out till all gone away food - his 

mwongo, nge  ya  fuungi pwuna we. Yiwe ya, "Yey, seyiki  no 
 food then he meet taro the and he hey slack away 

mween na." Yiwe seyiki  no mween we. Nge ya,  "YOw nee 
cordage that and slack away cordage the then he you  now 

weti  yay pwe yi pwe  nee  no towu to ye -  fOt pwuna 
wait me because I will now go spear here one - long taro 

yeen pwe yana  -  t." Tor tiw wono - we nge ya pwiki 
this as food - our jump down man - the then he take-it 

 yiifatimanv) we yaan. Ya yaaf yaaf yaaf yee  menan ye pwe 
short spear the his he swim swim swim till about it will 

 towunnu  no pwuna we nge  towupungilw  ngani  fapi - n pwuna 
 sink away taro the then spear to base - of taro 

we. 
the

s)wootは,タ ロイモ の一 種 で,　Colocasia　esculentaで あ る。

t)kk6nは,パ ンノ キの実 を 焼 いて 外 皮を と りの ぞ き,果 肉 を揚 い て餅 の よ うに した 食 べ もの,

いわ ゆ る ポ イ(poi)で あ る。 カ ロ リン諸 島で は,日 本 語 を も じって,パ ンモ チ とよん で い る。

　 これ を,バ ナナ や タ ロイモ の葉 で 包 み,航 海用 の 弁 当 とす る。

u)別 れ の挨 拶 こ とば に は,y6w(o)nenoとy6w(o)nen6と の2種 類 の語 句 が もち い られ る。

　 前 者 は,「 あな た は,と ど ま りな さ い」とい う意 味 で,去 る人 が あ と に居 の こ る人 に 向 って つ か

う。 後 者 は,「 あな た は行 きな さい」とい う語 意 で,そ の場 に とど ま る人 が去 る人 にた い して ち

い る。

v)yuufatimanは,シ ャ コガ イ(Tridacna　 spp.)採 取 用 の木 製 の短 い やす で あ る。
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止め ま した。 す ると彼女 たちは,カ ヌーに乗 りま した。 ロンゴ リックは,2人 に,

「さあ,コ コヤ シを飲 みなさい。それか ら,あ そ この蒸 した タロイモやパ ンモチを食

べな さい」 とい って,彼 女た ちを もてな しま した。2人 の女性 は,乗 組員 の航海 中の

弁 当をむ しゃむ しゃ食 べてか ら,「 ああ,も うおなかが一杯にな った」 とつぶ やきま

した。「そ うか,そ れで は,さ よ うな ら,お れた ちは,こ れか らも航海を続け るか ら」

とロンゴ リックは,別 れを告 げま した。す ると,彼 女 た ちは,「 それではさよ うな ら,

あ なたの カヌーは,あ っちの方 向に行 きな さい」 とロンゴ リックに針路を教えて くれ

ま した9)。

　15.　 ロ ンゴ リックのカヌーは,指 示 された方向へ,何 日も何 日も航海を続 けてお

りま した。 その うち,だ んだん彼 らの食料 が少 な くなって きて,と うと うな くな って

しまいま した。 しば らくしてか ら,海 の上 にはえて いるタロイモに出 っくわ しま した。

ロンゴ リックは,「 よ一し,帆 綱 をはなせ」 と命令 して,カ ヌーを止 めま した。彼 は,

乗 組員た ちに,「 ち ょっと待 ってて くれ,こ れか ら,お れた ちの食べ ものになる,こ

こにあ る1株 のタ ロイモを突 きに行 って くるか ら」 と話 しました。 そ して,彼 は,短

いやすを片手 に もって海 に飛 びこみ ました。彼 は,泳 ぎなが らどんどんタ ロイモに近

づ いてゆ くと,タ ロイモは海 中に沈みか けま した。 ロンゴ リックは,い そいで,タ ロ

イもの根元 にヤスを打 ち こみま した。

写真13洋 上で風が止むと,風 車を作り,呪 文を唱えて風をよぷ。

9)航 海者は,航 海中に,ほ かのカヌーに出合うと,そ の乗組員たちに航海の状況を聞き,も し

食べものが欠乏していた ら,あ たえなければな らない。ロンゴ リックは,こ の作法を守 り,空

腹で洋上をただよっている2人 の女性に食べものをあげた。それで,目 的地への針路をただす

ことができたのである。
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 16. Nge ye yit - to  yiu  no  woo - n, pwe ya towuw 
     then he come - here stand away upon - it because he spear-it 

towuw yee  mann. Nge ye  no pwiki to. Yiwe ya yit - to 
spear-it till finish then he go take here and he come - here 

 tee  ta.. Ra  yappwet  yappwef yee ra yit - to mwongo. 
climb up they roast roast till they come - here eat 

Mwongo mwongo nge ya,  "Yaw pwe nee mwongo, mwongo 
 eat eat then he you will now eat eat 

mwongo, ya -  matti  kacchinlw  kami  no.  Yektis mwo  yektia 
  eat caus. - full good you away little bit even little bit 

mwo peyipeyi - n pwuna na nge  yOw  sOpw  ngat - tiw 
even garbage - of taro that then you neg. fut. put - down 

 woo - n waa yeey." Yiwe ye -  fay  tukufayi ye no 
upon - it canoe this and one - animate old person he stay 

 fAA - n yayimweyimww). Nge  mani ye  yacchika  tipa - n 
under - it small shelter then maybe he  neg.-want-to-waste one - slice of 

pwuna we yana - n. Ye  pwiki  fak,  yOpa  no. 
 taro the food - his he take just hide away 

 17. Yiwe re  wayiti nong mweni - n waa we waa - r 
      and they pull in cordage - of canoe the canoe - their 

 pwe re pwe  nee  nO, nge ye  no tiki -  ppwentlw  to yiiy 
because they will now go then it go push - dirty up it 

 tO6pw we me weni peyiki - y  naang, ya  weey  fak pwe ye 
cloud the from at side - of sky it similar just as it 

pwe nee  manimanx). Yiwe wono - we  Rongofik ya,  "Yeey ye yor 
will now typhoon and man - the  Rongofik he hey he exist 

nee ye  kkOdop yana - n pwuna." Re yiti - nong  hitt  kUtt 
now he hide food - his taro they come - in search search 

yee  tukufayi we ya, "Ngaang minne yi  y6pa ye - tip pwe 
till old person the he I this one I hide one - slice as 

 yana - y." "Yokk,  yafey no."  Yafey  no pwuna we. Ye  no 
food - my gee throw away throw away taro the it go 

feyingi  no  taopw we, ye  soar no. 
take off away cloud the it neg. exist away

w)yayimweyimwは,風 下側の荷台の上に,風 雨を防ぐためにおかれた ドーム型のおおい。屋

　根は,タ コノキの葉で葺かれ,婦 女子や老人の"客 室"で もあり,貴 重品を収納する"船 倉"で

　 もある(図3お よび表1の21参 照)。
x)manimanは,　 Satawal島 の人びとが分類している風のなかで,も っとも強力なもので,強

　 度の熱帯低気圧(台 風)に あたる。この風は,天 上世界にいる嵐をつかさどる超自然的存在に

　 よってひきおこされると考えられている[秋 道　1980b:15]。
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　16.そ れ か ら,ロ ンゴ リックは,浮 いて いるタロイモの根 っこに立 って,ヤ スを

根株 につ きさ して,イ モを土中か ら堀 り出 しました。 イモを持 って カヌーに もどり,

火 をお こしてそれを焼 いて食べ ることに しま した10)。乗 組員たちがぱ くぱ く食べて い

るときに,ロ ンゴ リックは,「 さあ,お 腹 が一杯 になるまで う一ん と食 べなさい。 し

か し,食 べ終 った ら,ど ん な小 さな イモの食べ残 しで も,こ のカ ヌーの上 にお いて は

な らない」 と乗組員 たちに教え ました。カヌーのおおいのあ る荷台に,1人 の老人が

坐 ってお りま した。老人 は,彼 の食べ ものであるイモを1片 で も無駄 にしまいと思 い

ました。それで,彼 は,食 べ残 した イモを捨 てないで,隠 し持 って いました。

写真14航 海中に遭遇する嵐を鎮めるためにホラ貝を吹きならす。

　17.　 カ ヌーの乗組員たちは,満 腹 にな った ので,帆 に風をふ くらませ,カ ヌーを

走 らせ ていると,急 に空が暗 くな り,水 平線か ら雲がわ きた ってきま した。それ は,

ま るで台風 で も来 たか のようで した。 ロンゴ リックは,「 や 一い,誰 かタロイモを隠

し持 ってい るやつがい るな」 とどなりつけま した 。乗組員1人1人 を調べて,老 人 の

ところまで くると,「 私 が,ひ ときれのイモを持 って います」 と老人が答えま した。

「なんだ と,す ぐにそのイモを海 に投げ捨 てなさい」 と ロンゴ リックは,い いつ けま

した。老人 は,そ の とお りにイモを海へ投げ こみま した。す ると,雲 は,ど こかへ消

え去 り,お だやか な天気にな りま した。

10)航 海に出かけるときは,か ならず,カ ヌーに携帯用の炉(fenan)を 積みこむ。これは,底 の

浅い箱に砂をつめただけのものであるが,そ のうえで,コ コヤシの外皮などを燃料にして,釣

りあげた魚を簡単に焼くことができる。
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 18. Yiwe ra  sera  sera  sera yee  nO  tuungi  nuu we 
     and they sail sail sail till go meet coconut the 

 yuntima - n  Pamiwnap. "Yey  y6w  ya, -  repa  ngani  nutl na yi 
 drink - of  Panilwnap hey you caus. near to coconut that I 

pwe  no  sera to ye - wumw pwe  pinuma  -  t." Ye pwiki  tak 
will go cut here one - cluster as drink - our he take just 

 rifatiman we yaan me  scan we yaan nge ye  nO. Yaaf yaaf 
short spear the his and rope the his then he go swim swim 

yee  menan ye  pwe  towunn  no  nuu we, nge wono - we ye 
till about it will sink away coconut the then man - the he 

towuuw  rifatiman we yaan  ngani  fapi - y  nuu we ye  no 
 spear short spear the his to base - of coconut the he go 

yuu  nO. Ye yit -  to  sail ye - wumw me  woo - n  no 
stand away he come - up cut one - cluster from upon - it go 

yaf -  yaakini to  "YOw  ngat -  to  nuu ye  yumima -  t." 
swim - with-it here you put - up coconut this drink - our 

Ra  ngat  ta. - n waa we waa - r ra  yun. 
they put up aboard - of canoe the canoe - their they drink 

 19. Wono - we  ya.,  "YOw pwe  nee  yuun  nuu nge yow 
     man - the he you will now drink coconut then you 

wa  mangiiy pwe peyipeyi - n  peyiyen mwo nge yow 
perf remember that garbage - of coconut husk even then you 

 sOpw  kiri -  kiri - tiw  woo - n waa yeey.  YOw  sopw  kkOop 
neg. fut. rdp. put - down upon - it canoe this you neg. fut. hide 

 rintima - mi.  Ythin  yuun,  yOw mat  tak  yow wa  yakat  no." 
 drink - your drink drink you full just you perf. throw away 

Yiwe ra yit - to  pion  yinin pway  tukufayi we ya pwan 
and they come - here drink drink also old person the he also 

 y6Opa no ye - fay pwe  yuntIma - n. 
 hide away one - round as drink - his 

 20. Yiwe re pwan  menan re pwe nee  sera nge ye pway 
     and they also about they will now sail then it also 

 no tiki -  ppwerniw  to pwe ye pwe nee maniman. Yiwe ra 

go push - dirty up as it will now typhoon and they 

pwan  yayiine  feta,n. Yiwe  tukufayi we ya, "Ngaang minne yi 
also ask around and old person the he  I this one I
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　 18.そ の あと も,何 日も何 日も航海 してい ると,こ ん どは,パ ニューナ ップの飲

み ものであるココヤシにゆ き合 いま した。 ロンゴ リックは,乗 組員たちに,「 おれた

ちの飲み分 と して,1房 のココヤシの実を切 りとって くるか ら,カ ヌーを ヤシの木 に

近づ けよ」 と指示 しました。 それか ら,彼 は,や す と綱 とを持 って海 に飛 びこみま し

た。泳 ぎに泳 いで,彼 が ヤシの木 にた ど りつ くと,ヤ シの木は海中に沈みか けま した。

彼 は,と っさにヤスをヤ シの木 の根元 に突 き刺 しま した。それか ら,ヤ シの木 のそば

に立 って,木 の上方にな って いるヤシの実を1房 お とし,カ ヌーまで運 んで きま した。

「お一い,こ の ヤシの実を カヌーにあ げて くれ」 とロンゴ リックは,よ びか けま した。

乗組員 たちは,そ れをカヌーの上 に引きあげ,飲 み始めま した11)。

　 19.　 ロ ンゴ リックは,「 さあ,ヤ シの実 を飲 もう。だ が,1つ だ け注意 してお くが,

ヤ シの実をむいた くずで あって もカ ヌーの上 に置いてはな らないよ。それ に,実 を隠

してお くな よ。お腹が一杯 にな るまで,思 う存分 飲んで,飲 みきれなか った ら,あ ま

ったの は全部海 へ投 げ捨て ろよ」 と乗組員 に命令 しま した。彼 らは,腹 が一杯 になる

まで ヤシの実の汁を飲み ま したが,ま た,例 の老人が1個 の ヤシの実を 自分 の飲 み も

の に しようと隠 しました。

　20.彼 らが航海を していると,ふ たた び台風がや って くるときのよ うに,空 が暗

くな りま した。 乗組員たちは,探 し回 りましたが見つか りません。 老人が,「 これだ

よ,お れ は,自 分だ けで飲 もうと思 って隠 してたんだ」 とい ったので,ロ ンゴ リック

11)タ ロイモとココヤシを手に入れるために,ロ ンゴ リックは,短 いやすと綱を持参した。ロン

　ゴナ ップがそれ らをえられなかったのは,道 具を用意 しなかったからである。また,タ ロイモ

　とココヤシは,パ ニューナップが,息 子たちの知識を試すために,洋 上に置いたものである。
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 yO6pa ye - fay pwe  rintima - y." "Yiyokk,  yafey  no."  Yatey 
hide one - round as drink - my gee throw away throw 

 no  mill we, yeey ye  sour  no  t6  6pw we. 
away coconut the wow it neg. exist away cloud the 

 21. Yiwe ra  serak  sera yee mweyir  to yaar  yaremas sang. 
     and they sail sail till shout up their people cry 

Wono - we ya, "Seyiki  no mween na." Yiwe seyiki  no 
man - the he slack away cordage that and slack away 

mween we. Tor  •  tiw  fak wono - we nge ye yaaf. Yaaf yaaf 
cordage the jump down just man - the then he swim swim swim 

yee tuu - nong, riik  no  nail. - n ye - ew wutt. Nge 
till dive - in walk away outside - of one - general ecanoe-house then 

ye riik  no nge ra yikiy ssow yaremas  niikil - n wutt 
he walk away then they very many people outside - of canoe-house 

we pwe ye sa mmweney riik no no. Ya  yeet wengi  -
the so he neg. able walk away no more he just pull-aside  - 

 ir nong wengi -  it nong  yaremas pwe ya too - nong 
them in pull-aside - them in people because he get - in 

too - nong yee  nee  faymwakkee - n  yowa - n wono - we  SowunOOnY). 

get - in till at curved part - of neck - his man - the  SowunOon 

 22. Yiwe  ya  fappe - tiw pwe ya sang. Ye sang nge ya 
     and he bend - down because he cry he cry then he 

 lulk -  kinlw mini - kkewe  yamisa - n yewa - n.  Kinlw  kiniw 
 rdp. bite  . thing - the pl. beard - of mouth - his bite bite 

mini - kkewe  yantisa - n yewa - n wono - we ya  yeer  sani - nn 
thing - the  pl. beard - of mouth - his man - the he just coil - them 

 sani - nn  nOnn  pari - n yee  mOnn. Nge,  "YOw ne no 
coil - them inside hand - his till finish then you now stay 

 re  mOwuwefz) yimwu yi pwe  nee no."  "SOmwoono taa - na) 
they dear there I will now go chief intestine - his 

 Rongofik man  rain-a." 
 Rongofik person tricky

y)Sowun66nは,　 sow「 人 」 とn66n「 深 い 」 との合 成 語で あ る。　Sowunoonは,海 底 に住 み,

魚 や 波 な ど海 に関 す る ことを 差 配 す る霊 的 存在 で あ る。Sawn66nは,海 底 の 国 に住 んで お り,

そ こには,1軒 の カ ヌ ー小 屋 が建 って い る と考え られ て い る。

z)m6wuwerは,一 般 的 な尊 称 語 で あ る。 年長 の男 性 にた い して は,　menapな い しsowumwar,

年 長 の女 性 に は,yinimwarと い う語 が,そ れ ぞ れ もちい られ る。

a)somwoono　 taa-nは,直 訳 す れ ば,「 酋 長 の 腸」 と い う語 意 で あ るが,日 常 の会 話 で 使 用 され

る場 合 は,罵 倒的 な意 味表 現 にな る。
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は,「 早 く,そ れを捨て なさい」 とどな りま した。老人が,い われた とお りにす ると,

先 ほどの雲 は,ど こかへ消え失せて しまいま した12)。

　21.彼 らが,カ ヌーを走 らせてい ると,ど こか らか,お おぜ いの人 々の泣 き声 が

聞 こえて きま した。 ロンゴ リックは,「 帆綱をゆ るめ」 とい って,カ ヌーを止めま し

た。彼 は,海 に飛 び こみ,泳 いで島に近づ き,歩 いて,多 くの人 びとが集 まって泣 き

さけんでい るカ ヌー小屋 のぞぱ まで行 きま した。 しか し,カ ヌー小屋 のまわ りには,

た くさんの人 々がいたので,も う歩 くことがで きません。それで,彼 は,人 をか きわ

け,か きわ けなが ら,ど うにか,サ ウノーンとい う男の肩 口にた ど りつ きま した。

写真15　 タロイモのポイ料理だけの船上での食事。

　 22,　 ロ ンゴ リックは,そ の男 の死を悲 しんで泣 くふ りを しなが ら,腰 を曲げて死

者 の口ひげにす いつ きま した。彼 は,ひ げの1本1本 をかみ切 って は,そ れを手 の中

で コイルのよ うに巻 きあげるとい う仕事 を,ひ げがな くな って しま うまで続 けま した。

それか ら,彼 は,「 それでは皆 さん,ど うも,こ しゅうしょうさま,私 は 乙れで失礼

します」 とい ってたちさろうと しました。 す ると,そ こにいた人び とは,「 こんち く

しょう,ロ ンゴ リックの大 うそつ き」 とわめ きま した。

12)老 人がタロイモとココヤシを隠しもっていたために,嵐(台 風)の 襲来をうけた理由として,

話者は,2つ のことを指摘 した。1つ は,航 海中,乗 組員は,船 長の命令に従わなければなら

ないのに,老 人がそむいた点である。もう1つ は,そ れらが,パ ニューナップの食料(所 有物)

であり,カ ヌーの乗組員は,そ れらを勝手に保有することが許されないという理由である。
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 23. Yiwe riik  no wono - we ya pwiki - nn no mini  -
     then walk away man - the he carry - them away thing  -

kkewe.  NO  no yee  tee  ta  fak  woo - n waa we waa - r 
the  pl. go go till climb up just upon - it canoe the canoe - their 

nge ya ttimesa mini - kkewe pwe yaan wuuk, mini - kkewe 
then he weave thing - the  pl. as his net thing - the  pl. 

 yamisa - y  SowunOon. Yiwe ya yit - to ttimesa ya pwiki 
beard - of  Sowun6On and he come - here weave it carry on 

 pwiki yee ye  no  monn pwe ya teeyi  no pwe yaan  wuukb). 
carry on till it go finish as he sew away as his net 

Ya yiti - wow yiti - wow ya  n6  no yee nna  ta.  famlw we. 
it come - out come - out it go go till appear up island the 

 24. Ya yit - to yit - to waa we yee wono - we ya, 
      it come - here come - here canoe the till man - the he 
 "'Wm nee pwinipwini - tiw  yaami  feenifafc)." Yiwe nge ra 

 you now take off - down your pandanus-hat and then they 

 main  yakkat tiw  yaar.  feenifa  t. Yiwe  nge ye  no kkepas 
 all throw down their pandanus-hat and then he go talk 

 tiw wono - we  Wungatik. "Wuung wo."  "WOOy yee." "Ye -  for 
down man - the  Wungtaik Wuung you yes what one - long 

waa yi - ye ya to nee  metewa - n pwini per nge ya 
canoe  loc. - this it arrive at sea - of take off hat then it 

pwini per." "Yiyokk, wo nee piipi  fifi - y waa na. Ye 
take off hat gee you now watch good - it canoe that it 

pwe nee  waa - n yiyo  min - na." 
will now canoe - of who thing - that 

 25. Ya  serak to  serak to yee ya  yangani -  it pwe,  "YOw 
     it sail here sail here till he say to - them as you 

 nee  pwayipway tiw nikowu - mi." (Nikow yi - na mini - kkewe 
now untie down coat - your coat  loc. - that thing - the  pl. 

 mengaktlia. - r re  mweyll - we.  Kinifed) nge re  kan fayifay 
  cloth - their people ancient - the hibiscus then they be rdp. weave 

yiwe ra nnom  ta  tapi - n  iawey - er. Si  pwefikkar me  nOnn 
and they tie up base - of neck - their we hot at inside

b)wuukは,礁 湖 内 に しか け る刺 し網 で,伝 統 的 に は,コ コヤ シの 繊維 で編 まれ た 。

c)reenifarは,　 reen「 葉」 とfar「 タ コ ノキ」 の2語 よ りな って お り,「 タ コ ノキ の剰 の意 味

で あ る。perと 同 じ く,日 笠 を さす 。

d)kinifeは,ハ イ ビス カ スHibiscus　 spp.で あ る。 この 内皮 か らと られ る繊 維 は,細 くて 強靱 な

た め に,織 物 や 釣 り糸 の材 料 に利 用 され る。
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　23.そ れか ら,ロ ンゴ リックは,巻 きあ げたひげをかかえて歩 きま した。 乗 組員

の待つ カヌーまで引 きかえ り,上 船す ると,彼 は,サ ウノー ンの ひげで,魚 を とる刺

し網 を編 みは じめました13)。 ど んどん編 み続 け,と うとう網をつ くりあげま した。そ

の うちに,ウ ー ン島が見えてきま した。

　 24.　 ウ ーン島が大 きくな って きた ときに,ロ ンゴ リックは,乗 組員た ちに,「 おま

えた ちは,そ ろそろ,帽 子をぬげ」 と指示 しま した。それで,み なの ものは,帽 子 を

とって しまいま した。 ウー ン島のウー ンガ リクは,酋 長で あるウーンに,「1そ うの

カヌーが被 り物 を とる海域 までや って きま した。 そ して,カ ヌーのやつ らは,日 笠を

た しか にはず しま したぜ」 と伝 えました。 「そ うか,そ れでは,あ のカ ヌーは誰の も

のか,よ く見張 っておれよ」 とウー ンは,い いつけま した。

　 25.　 カ ヌーがさ らに島 に近づ くと,ロ ンゴ リックは,つ ぎに,「 身につ けて い る上

着を脱 ぎなさい」 と命令 しま した。(こ のニ コウとい う上着 は,む か しの人び との着

物 です。 それ は,ハ イビス カスの内皮 で織 られ,首 のところでつなぎ合 わされ ます。

その材 が,た いへん厚 いので,着 ると暑 くな ります 。)14)それ で,上 着を着ていた1人

の男 は,そ れをほどいて脱 ぎすて,カ ヌーのマ ッ トの下 に しまい ました。

13)ロ ンゴリックが死者の口ひげで網をつくったのは,兄 さんのカヌーがウーン島で魚の攻撃を

うけて壊われたことを知っていたからである。しかし,網 の材として口ひげをもちいた理由に
ついては,明 らかでない。

14)こ れは,現 在ではもちいられていないが,綿 や化学繊維製の衣服が導入される以前には,必

携の航海用外衣であった。これは,洋 上で,太 陽の日射をさけたり,風 雨にさらされたときの

寒さを防いだりするのに不可欠であった。その形態は,貫 頭衣に似ている。地機で織 られた・
巾60cm,長 さ150　cmぐ らいの布地を2枚 合わせ,上 部や左右に穴をあけ,そ こへ頭や両手

をさしこむ構造になっている。この種の衣服には,多 くの型があり,航 海のためだけでな く・

男性の盛装用,妊 婦用,睡 眠時の蚊帳の代用として着用された[南 洋協会　 1916:32-35]。
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 pwe ye yikin  maaniyene).) Yiwe ye -  fay  fak nge ye 
because it very thick and one - animate just then he 

pwayisi tiw nikowu - n nge ye  ngOn - nong  faa - n  yaterowf). 
untie down coat - his then he put - in under - it palm mat 

 26. Yiwe wono - we ye  no fana - wow ya, "wow re sa 
     and man - the he go look - out he oh they neg. 

 nin - nikow no  róó - n waa we." Ya, "Wuung wo." 
wear - coat no more people - of canoe the he Wuung you 

 "WOOy yee ." "Ye -  fOf waa yi - ye ya to nee metewa - 

  yes what one - long canoe  loc. - this it arrive at sea  -

n pwini nikow nge ya pwini nikow."  "Yeey wo nee  yanganii  -
of take off coat then it take off coat hey you now tell  -

 r re pwe nee make - wow  sOwunik."  "YOw nee make - wow 
them they will now go all - out greet you now go all - out 

 sOwunik oh." Make - wow  sowunik  pee - n  peyiyen me 

 greet hey go all - out greet empty - of coconut husk and 

fee - y nnat me  wuwaang) me  yononga - n peyipeyi - n 
leef - of plant and floating-stone and all - of garbage - of 

 woo - n  famiw we nge ra yiti - wow. 
upon - it island the then they go - out. 

 27. Nge wono - we ya,  "YOw nee wose - y tiw  rook) kkena." 
     then man - the he you now split - it down copra that  pl. 

Ra wose - y tiw. Ra  yeef yatikk  yatikk  yee  fOngOfOng 
they split - it down they just scrape out scrape out till pile 

 to  nee  peraf. Yiwe wono - we ya  yea-,  "YOmw  yann - i 
up in  outrigger-platform and man - the he just your gift - of 

 sOwunik yimwuun oh." Wono - kkewe ra, "Nge yiyo ye wone  -
 greet there hey man - the  pl. they then who he person  -

ey ya  nganne - ey yaan  yann - i  sOwunik  to  yi -  ye  ye 
this he give - him his gift - of greet but  loc. - this it

e)()の なかは,話 者が,ニ コウについて説明 した内容であり,話 のすじとは関係がない。

f)yaterowは,コ コヤシの葉で編まれた敷物である。これは,カ ヌーの荷台に敷かれたり,積

荷のおおいにするためにもちいられる。

9)wuwaanは,島 に流れつ く黒っぽい軽石をさす。火山か ら噴出した溶岩と思われるが,流 出

地は不明である。これは,カ ヌーの船体や木製容器を磨くのに利用される。
h)rooは,な かの胚乳が成熟してかたくなったココヤシをさす。ココヤシの実は,成 長段階に

よって,個 別の名称があたえられている。TOOは,も っとも成長した段階で,そ の胚乳をとり

出し乾燥 したものがコブラである。
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　 26.カ ヌ ーの乗組員全員が,上 着をつ けていないのを見た ウー ンガ リックは,「 お

一い ,ウ ー ンよお,カ ヌーのやつ らは,着 て いる物 を脱 ぐと ころで,み ん な上 衣を と

りましたぜ」 とウー ンに知 らせ ました。 す るとウー ンは,「 そうか,そ れで は,島 の

連中に,カ ヌーを出迎 えに行 くようにい いなさい」 と命令 しま した。 それで,ウ ーン

ガ リクは,コ コヤ シの外皮,ナ ット樹 の葉 や浮 き石,さ らには,島 のまわ りを漂 よっ

て いる流れ ものたちに,「 カヌーを 出迎えに行 きなさい」 といいつ けました。それで,

それ らの もの は,裾 礁 の外へ 出かけま した。

写真16タ コノキの葉製の帽子をかぶり,踏 み擢でかじをとる男。

　27.島 の 連中が カヌーの まわ りに集 ま って来 るのを見た ロンゴ リックは,「 残 って

いるヤシの実を割れ」 と乗組 員た ちにい いつ けま した。彼 らは,い われた とお りに,

ヤ シを割 り,そ のなかの胚 乳をとり出してカ ヌーのア ウ トリッガ ー側の荷台の上に積

みあげま した15)。 ロ ンゴ リックは,「 おまえたちのお 出迎えのみやげはそ こにあるよ」

と口ずさんで,か き削 った コブ ラを島の連中にあげま した。す ると,ほ かの乗組員た

ちは,「 出迎 えのみやげをや っているが,誰 もいない じゃないか」 と ロンゴ リックの

行動をいぶか しが りま した。 しか し,彼 は,コ ブ ラがな くなるまで,そ れを海 に投げ

こみ続 けま した。

15)出 迎えのものにあげるみやげの品物は,決 められていなく,食 べ残しの航海用の食料や釣り

　あげた魚の焼き身などの食べものが,今 日では,一 般的である。
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 so or." Ya pwiki pwiki yee ros mini - kkewe ree - n 

neg. exist it carry on carry on till all gone thing - the  pl. with - him 

yaan  ydani  no  yann - i  sOwunik. 
his use away gift - of greet

 28. No no yee nge re  no make - nong  'too we. "Meeta 
     stay stay till then they go go all - in people the what 

wo."  "Wet yay ya wenipwu pwe  yay ya pweyipwok  yarnam 
you  just we be lucky because we be take our 

 yann - i  sowunik me  wóó - n waa we." "Yiwe  yow pwe nee 
gift - of greet from upon - it canoe the and you will now 

piipi -  iy  tak. Ye pwe nee  kan  wa.A. - n yiyo  min - na." Ya 
watch - it just it will now be canoe - of who thing - that it 

 yit - to yit - to waa we yee  yare - nong  nOnn mini - we 
come - here come - here canoe the till go - in inside thing - the 

 towura - n  famiw we, yiti - nong  ffeetak no mesa - n 
channel - of island the come - in anchor away infront - of 

  wutt we.  "Yess, yow nee tiwi - nong nge  yOw wa 
canoe house the  alright you now go ashore - in then you be 

weti  yay mesa - n wutt." Yiwe ra tiwi - nong  1.66 
wait me infront - of canoe house and they go ashore - in people 

we. Ra yiti - nong  moot  no mesa - n wutt we. 
the they come - in sit away infront - of canoe house the 

Yiwe nge wono - we ya  yaniki wow wuuk we yaan me  woo  -
and then man - the he spread out net the his from upon  -

n waa we. Ya  yaniki wow nee  sOpw yee  no weyi taam yee 
it canoe the he spread out at end till go on float till 

 yaniki wow nee yepeep yee  monn. Nge ye yit - to  tee 
spread out at lee platform till finish then he come - here climb 

 tiw. Nge ye toro - nong,  faaarak nong  faarak nong yee ye 
down then he jump - in walk in walk in till he 

 yit -  0, mesa - n wutt we. 
come - up infront - of canoe house the

 29. Nge ra,  "YOw  nee yit - to pwe  yay pwe  nee mwe 
     then they you now come - here because we will now lead 

 ngani  kami  faan pwe  y6w pwe nee  no  tiitii."  "Y66 wo,  Y6w 
 to you pond so you will now go bathe yes you you
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写真17砂 浜の上にころを敷き,カ ヌー小屋からカヌーを引き出す。

　 28.出 迎 えに行 った連 中は,カ ヌーのまわ りで,十 分 のみやげを もらったので,

島 へ帰 って来 ま した。 す ると,ウ ー ンに,「 お 一い,ど うだ った」 と聞かれま した。

彼 らは,「 おれたちは運 がいい ことに,カ ヌーのやつ らか らみや げを もらえた よ」 と

答え ま した。 す ると,ウ ー ンはr「 そ うか,そ れ はよか った,だ が,カ ヌーのやつ ら

の正体 と目的を知 りた いか ら,注 意 して見張れ」 と命令 しま した。カ ヌーは,島 に近

づ いて,水 路か ら礁湖 に入 り,カ ヌー小屋 の沖合で碇を降 ろ して停泊 しま した。 ロン

ゴ リックは,乗 組員た ちに,「 おまえた ちは,島 に上が って,カ ヌー小屋の'前で待 っ

ておれ」 といいま した。彼 らは,指 示 された とお りに島へ上陸 して,カ ヌー小屋 の前

に坐 りま した。そ して,ロ ンゴ リックは,カ ヌーに もど って網を ひろげ,浮 き木 か ら

風下側 の荷台 にか けて,そ れを張 り終 えま した。それで,彼 は,カ ヌーを降 りて,泳

いで島にたど りつ き,カ ヌー小屋 の前 まで歩 いて きました。

　 29.そ う こうしてい ると,島 の人び とが来て,「 ようこそい らっしゃいま した。あ

なたがた は,お 身体を洗 いたいで し ょうか ら,こ れか ら私た ちが,池 まで御案 内いた

しま しょう」 とカ ヌーの乗組員 に話 しか けま した。彼 らは,「 そ うですか,そ れで は,

行 くことに しましょう」 と答 えま した。池へ通 じる大 きな道を歩 いて いるときに,ロ
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si ya no." Yiwe ra riki -  to  norm  yennepa -  ni)  faan - kkewe. 
we be go and they walk - up inside path - of pond - the  pl. 

Nge wono - we ya  yangani -  it pwe, "Si pwe nee riki -  to 
then man - the he say to - them that we  will now walk - up 

reey  faan - kkena nge  faan mwu re pwe no  yangani -  kit; pwe 
to pond  -  pl. that then pond there they will go say to - us so 

si pwe  no  tinitti  norm yi - mwu ye yikin  ffat  nenee - n,  yow 
we will go bathe in  loc. - there it very clear water - of you 

 teef  no  tinatu  norm. Yiwe nge  faan na ye yikiy  ssekti - n 
neg. go bathe in and then pond that it very full - of 

 mayi -  mmaf yi - na  faan na  Ow pwe  no too - nong  nOnn. 
riped - breadfruit  loc. - that pond that you will go get - in inside 

Ye mwamwaay yikine  Ow  no  wufOof wutu - n  mayi -  mmaf 
it good when you go eat-raw portion - of riped breadfruit 

me  norm." 
at inside 

 30. Too -  nong  MO we nge ra,  "Yow  no  tinitti  norm 
     get - in people the then they you go bathe inside 

 faan na."  "Ngilhil  yay pwe  tinitil  fak  norm  faan yeen pwe 

pond that oh no we will bathe just inside pond this as 

 yay ya pecchaay nge pwonno  yay pwe mwongo  mayi -  mmal-
we be hungry then because we will eat riped breadfruit 

kka  norm." Too - nong  fool) we ra mwongo  mayi -  mmaf 
here inside get - in people the they eat riped breadfruit 

Nge re tuu - nong re  no  ppwa,  ta, ya weey  .Jak re pwe 
then they dive - in they go come up it similar just they will 

 nee  yan no. Ye sa  cchOw no mese - er. 
now fly away it neg. heavy no more eyes - their 

 31. Pwiki pwiki yee re  no  mOnn nge re  tee  ta. 
     carry on carry on till they go finish then they climb up 
 "Yess, si pwe nee riki - tiw nge ye -  mwey  yaami re pwe 

 alright we will now walk - down then one - group you they will 

nee wos  yamwtif nge ye -  mwey re pwe nee  tefi  fe." 
now cut firewood then one - group they will now pluck leaf

i)yennepは,島 につ け られ て い る道 の な かで,巾 の広 い 道 を さす 。前 述 のreereは,森 の 中を

走 って い る小 道 で あ る。

j)Satawal語 で は,人 間 を あ らわす さい に,　yaramas,　 maan,　 TOOの3語 が もち い られ る。

yaramasは,ふ つ う,「 人 間 」や 「人 び と」を さす 。　rooは,　 roonuwaa(「 カ ヌー の人」)と い う

よ うに,特 定 の カ テ ゴ リー に あ る 「人 間」 を 指示 し,限 定 的 に もち い られ る。maanは,人 間

を ふ くむ動 物 全 体 を あ らわ す 語で あ る[秋 道 　 1981b:73-79]。
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ンゴ リックは,「 おれたちは,こ れか ら池へ行 くが,こ の島の連中が勧めて くれ る,

水 のきれいな方 の池へ は入 るなよ。 そ っちで はな くて,熟 れて臭 いのす るパ ンノキの

実や腐 ったパ ンノキの葉が浮かんでいる,水 の きたない方 の池 で,身 体を洗えよ。 そ

こな ら,熟 したパ ンノキの実 も食 べれる し」16)と カ ヌーの仲間 たちに,小 声で注 意 し

ま した。

　 30.池 に着 くと,島 の人 びとは,「 あなた がた は,あ っちの きれいな池 に入 りなさ

い」 とカヌーの乗組員た ちに勧 めました。 けれ ども,「 いや,い や,こ っちの方で水

あびをす るよ。だ って,お れた ちは,お 腹が ペコペコだか ら,き たない池 に浮 いて い

る熟れたパ ンノキの実 が食べれ る もの」 とカ ヌーの仲間た ちはい って,水 の悪 い方の

池 に入 りま した。彼 らがその池で水 あびをす ると,疲 れて いた彼 らの身体は,し ゃき

っと して,ま るで空で も飛べ そうな くらいに軽 くな りま した。 とい うの は,気 分が そ

う快 になり,そ れ までの眠けがふき飛んで しまったか らです。

　 31.彼 らは,心 ゆ くまで水あびを して,池 か らあが りま した。 ロンゴ リックは,

「よ一 し,こ れか らカヌー小屋へ 引き返す ことにな るが,そ のまえに,手 分け して森

に入 って,た き木 と木の葉 っぱを切 りとって きなさい」 といいつ けま した。す ると,

乗 組員た ちは,「 ど うして そんな ものを集 めるんですか」 と不思議 が りま した。彼 は,

「これか,お れた ちへの贈 り物 のためだ よ。島の連中があとでおれた ちに魚を恵 んで

くれるんだ よ。 その魚を包んで焼 くのにた き木 と葉 っぱが いるんだ よ」 と説明 しま し

た。 それで,彼 らは,急 いで,葉 とた き木をか き集 めて,カ ヌー小屋へ もど りま した。

16)熟 れたパンノキの実は,強 い臭いを発するが,甘 ずっぱい味がするので,甘 味をとりたいと

きには,好 適な食べものとなる。 これは,地 中に貯蔵されるパンノキの実(mar)を つ くるさ

いに,細 かく切られた果実の上におかれ,パ ンノキの実の発酵を促進させるはたらきをする。
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 "Mena - n meet." "Yiyokk,  mend - n  fee - n  yos6Owu -  fk) pwe 
 thing - of what gee thing - of leaf - of gift - our because 

yi - ye re pwe  nee  yosOwu -  kif  fee - n yana  -  f yiik." 
 loc. - this they will now gift - we leaf - of food - our fish 

Yiwe ra  tefi  fé nge re wos  yamwdf. Nge re no riki  -
and they pluck leaf then they cut firewood then they go walk  -

 tiw. 
down 

 32. Yit - tiw yit - tiw yee re pwe nee  no fane - wow 
     come - down come - down till they will now go look - out 

ruu - n waa we waa - r, ya mwar mwoo no pwe 
aboard - of caone the canoe - their it almost submerge away because 

ye pwe  nee  mweris.  "YOw  nee pweyipwok  ya.ami  futile) pwe 
it will now sink you now take your basket so 

yow pwe  nee  no  kiri nong mane - kkomwu yana  -r  'lid  -
you will now go put in creature - that  pl. food - our aboard  -

n waa na." "Metta."  "YOw se weri yi - mwu ya yikin 
of canoe that what creature you neg. see  loc. - there it very 

 cchOw waa mwu waa  -  1- ree - n yana  -r yiik." Yiwe ra 
heavy canoe there canoe - our with - it food - our fish and they 

yiti -  wow  1-615 - n waa we pwe ra yiti - wow  yasipwa 
come - out people - of canoe the because they come - out bring 

nong yayuwetamm) - kkewe, pwe ra  ssani  to  ssani  tá yee ra 
 in fish name - the  pl. they pile up pile up till they 

yit - to sooni  to  wuumwn) we yaar. Re wuumw nge 
come - here build up earth oven the their they earth oven then 

re  yappwet  One - er. Ra pwkiki pwiki yee  ya -  reppa 
they roast food - their they carry on carry on till caus. - cover 

 no wuumw we yaar. Ra mwongo,  mwongo  fak re mat 
away earth oven the their they eat eat just they full 

re yiti - nong won no. 
they come - in lie away

k)yosoowは,島 の人 び と が,訪 島 者 に提 供 す る食 べ もの を さす 。

1)ruukは,コ コヤ シの葉 で 編 ま れ た簡 便 な か ごで あ る。ヤ シの葉 軸 の 両方 につ い て い る葉 を 交

互 に編 み こむ だ け の もの で,必 要 に応 じて 即座 に つ くれ る。魚,タ ロ イモ,パ ン ノキ の実 な ど

の 運 搬 に も ちい られ る。

m)yayuwetamは,ボ ラ(Mugil　 spp・)で あ る。

n)wuumwは,石 蒸 し料 理 用 の 地炉 で あ る。 また,動 詞 に も もち い られ る。
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写真18石 蒸し料理。葉で くるまれたパンノキの実が炉にのせられている。

　 32.　 カ ヌー小屋か ら沖合を みると,カ ヌー は,今 にも沈みそ うにな って お りま し

た。 ロンゴ リックは,「 お まえた ちは,今 す ぐに,コ コヤシの葉で編んだ籠 を持 って

カ ヌーへ行 きな さい。 カヌーの上にはおれたちの食べ物 になる"も の"が あるか ら」

とカ ヌーの仲間たちにいいま した。す ると,彼 らは,「 食べ ものって,一 体 どん な"も

の"が あ るのですか」 とたずね ました。おまえたちは,あ のカヌーが おれた ちの食 べ

る魚で一杯 にな り,沈 み そうにな っているのが見 えん のか」 と彼 はどなりつけま した。

彼 らは,大 あわてでカヌーの ところに行 って,網 にかか っている魚(ボ ラ)を 籠 に拾

い集 めて,持 ち帰 りま した。それか ら,彼 らは,そ の魚 をカヌー小屋 の前に積み上げ,

石 蒸 し用の地 炉を作 りま した17)。 地 炉 に彼 らが と った魚をお き,蒸 し焼 きにしました。

しば ら くす ると,魚 は,蒸 しあが りま した。それで,カ ヌーの乗組員た ちは,ぺ こぺ

このお腹に,魚 をお し込み,お 腹が はちきれんばか りになるまで食べ ま した。それか

ら,彼 らは,横 になるためにカヌー小屋 に入 りました。

17)wuumは,現 在でも,大 量の食べものを料理するときに利用される地炉である。製法は,ま

ず,地 面に,た て70cm,よ こ1mぐ らい,深 さ30　cmの 穴をあけ,底 にたき木を置き,そ

の上に小石をかぶせる。たき木に火をつけ,石 が熱せ られると,バ ナナやタロイモなどの葉を

のせ,そ の上に,魚 や揚かれてペース ト状になったタロイモやパ ンノキの実を置く。さらに,

それらの上を大型の葉でおおう。4～5時 間たつと,魚 やタロイモ,パ ンノキの実が蒸 しあが

る。
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 33.  Wono - we Wuung ya  Ora,  "Rongotik  wo."  "Yee."  "FiyOng." 
      man - the Wuung he say Rongotik you what tell story 

Yiwe wono - we ya, "Tittinnap tittinnap nagang mwo ngaang 
and man  - the he tell story tell story I first I 

mwo..." Ya pwiki pwiki yee  cchOw mesa - n wono - we 
first it carry on carry on till heavy eye - of man - the 

Wuung. "Wuung wo, Wuung." "Yee."  "FiyOng yeen pwe 
Wuung Wuung you Wuung what tell story you because 

ngaang yi - ye yi mmas tak." 
  I  loc. - this I awake just 

 34. Nge wono - we ya  yatikk yatikk  tikka - y  too yee ya 
     then man - the he dig out dig out slice - of copra till he 

kirikir  ta,  woo - n mese - er wono - kkewe  tóó - n waa 
rdp. put up upon - it eye - their man - the  pl. people - of canoe 

we waa - n. Pwiki pwiki yee  cchow mesa - n wono - we 
the canoe - his carry on carry on till heavy eye - of man - the 

 Rongotik. Wuung ya kay  no fayingi tiw,  "Rongotik  Rongotik." 
 Rongotik Wuung he be go call down  Rongotik  Rongolik 

Ye se  mmwaniyeniy. Nge ye  no yit - tiw, tarengiingi tiw 
he neg. speak then he go come - down screech down 

 pwe ye pwe nee yit - tiw  wore - er  fóó - n waa 
because he will now come - down eat raw - them people - of canoe 

we. Nge ye fan  no, nge ye  pwete -  pwet  fari - n mese - er°) 
the then he look away then it rdp. white stone - of eye - their 

 pwe yikiwe ye yor  tikka - y  too  woo - n. Nge ye tarengiingi 
because when it exist slice - of copra upon - it then it screech 

 sef  aan  td. 
return up 

  35.  "Rongotik wo."  "Yek, yee."  "FiyOng." Yiwe wono - we ya 
 Rongotik you ouch what tell story and man - the he 

pwan, "Tittinnap tittinnap ngaang mwo ngaang mwo tittinnap 
also tell story tell story I  first I first tell story 

tittinnap ngaang mwo ngaang mwo..." Pwiki pwiki yee  cchOw 
tell story I first I first carry on carry on till heavy 

mesa - n wono - we Wuung. Nge wono - we  Rongotik ye fayingi, 
 eye - of man - the Wuung then man - the  Rongotik he call 

"Wuung wo." "Yee." Ya  yea- pwiki pwiki yee  than no. 
 Wuung you what it just carry on carry on till day away

o)眼 球 は,fayix-n　 maas(「 眼 の石 」)と 表 現 され る。

722



須藤 ・SAUCHOMAL　 カヌーと航海に まつわ る民話

　 33.　 ウ ーンは,カ ヌー小屋 で寝か けて いるロンゴ リックを見 降ろ して,「 ロンゴ リ

ックよお一」 とよびかけま した。 ロ ンゴ リックが 「お一い」 と答 え ると,彼 は,「 さ

あ,話 しを始 めよ う」 といいま した。 ロンゴ リックが,「 よ し,よ し,話 しを しよう。

おれが初めに話 しをす るか ら聞いておれよ」 と返事 して,ど ん どん話 しを続 けて ゆ く

と,ウ ー ンは,眠 くな ってきま した。 そ こで,ロ ンゴ リックが,「 お一い,ウ ー ン」

と声をかけると,ウ ー ンか ら返事が あ った ので,「 おれはまだ起 きて いるか ら,今 度

は,お まえが話 しをす る番だ よ」 といいま した。

　 34.　 ロ ンゴ リックは,眠 るまえにカヌーの乗組員た ちに,コ ブ ラの白い胚乳を 削

り出して,各 自の目の上 に置 くように指示 してあ りま した。 しば ら くたつ と,ロ ンゴ

リックは,眠 くな って きま した。す ると,ウ ー ンは,下 にいるカヌーの連 中が寝 い っ

たか どうかを確か めようと して,「 ロ ンゴ リック,ロ ンゴ リック」 とよびかけ ました。

しか し,彼 か ら返事が あ りません。そ こで,彼 は,カ ヌー小屋で眠 っている連 中を食

べ るために,棟 木 か ら降 りて きました。 しか し,す で に眠 って いるはずのカヌーの連

中の眼球 が,コ ブ ラの胚乳 のため に白 く光 っているのを見て,ウ ー ンは,お どろいて

ひき返 しま した。

　35.棟 木 に帰 るとウー ンは,「 ロンゴ リックよお」 とよびました。「な,な んだい」

とロンゴ リックが答 えると,「 さあ,話 しだ」 とウー ンがいいま した。 ロンゴ リック

は,「 よ一 し,話 しを しよう,今 度 もおれが先に話そ う」 と返事 して,ウ ー ンが うと

うとす るまで,話 しを続 けました。 ロンゴ リックは,ウ ー ンの様子を うかが うため に,

「ウーンよお」 とよんで みると,「 は,は 一い」 と声があ ったので,ま た話 しを続 け

ま した。そ うして いるうちに,日 が暮れて きま した。
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 36. Nge ya  cchow mese - er - n wutt we. Ra 
     then it heavy eye - their people - of canoe house the they 

 yeet yit - to fayingi fayingi wono - we Wuung, ye sa 
just come - here call call man - the Wuung he neg. 

 mmwaniyeniy no. "Yeyiss,  yow  nee  no  so  tun." 
   speak no more  alright you now go pick dried palm leaf 

Ra yiyeey  no  s  ki  sO  ki  tuna - n  fanaw we yee ra 
they really go pick pick dried palm leaf - of island the till they 

yiyeen yit - to seyiki seyiki  norm wutt we yee  kkaya 
really come - here push push inside canoe house the till stand 

 ngani  nakanappa - n. 
 to side - of 

 37. Wono - we ye no fan  no  nonn ye - ew  fatikkee - n 
      man - the he go look away inside one - general corner - of 

  wutt we ya weri - nn mini - kkewe - r - n 
canoe house the he see - them thing - the  pl. bone - their people - of 

waa we  wa,a. - y Rongonap. Yiwe wono - we ya fini fini 
canoe the canoe - of Rongonap and man - the he pick pick 

 fait - kkewe ya pwikinni wow  fail - n waa we pwe re 
bone - the  p1. he take out aboard - of canoe the because they 

pwe pwikinn  no  woo - n Wuumaan.  "Yaw nee too - wow 
will take away upon - it Uman you now get - out 

 fad n waa  yow pwe nee no  feeri no  Owe - n waa 
aboard - of canoe you will now go fix away sail - of canoe 

mwu waa  -  f." Too - wow  raa - n waa we waa - r 
there canoe - our get - out aboard - of canoe the canoe - their 

nge re yiti - wow ya -  Odra  to  yawe - n. Nge wono - we 
then they come - out cuas. - drag up sail - of then man - the 

ye  fiiki  fak  taan - kkewe nge ye faattapw wow h
e set fire just dried plam leaf - the  pl. then he run out 

 faun - n waa. 
aboard - of canoe 

 38. Nge re  serak. Re yakkesaP) nge re  fatan. Ya 
     then they sail they steer paddle then they paddle it 

 pwiki pwiki yee  for  y  6  O  to -  nq) wutt we. Tor 
carry on carry on till jump outer pole - of canoe house the jump

p)yakkesaは,擢 を使用してカヌーの進行方向を修正することである。

q)y66tは,カ ヌー小屋や家屋の垂木と垂木のあいだに,垂 木と並行 しておかれ,屋 根材を縛り

つけるための部材である。第二垂木の訳をあてる。以後,建 築部材の名称は,浅 川および筆者

の報告を参照されたい[浅 川　1980:123;須 藤　1980b:180]。
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　 36.カ ヌー小屋 に住 んでいる島の連中は,と うとう眠 りだ しま した。 それを見 は

か らって,ロ ンゴ リックと彼の仲間たちが,ウ ー ンを大 きな声でよんで も,何 の返事

もあ りませんで した。島 の連中が深い眠 りにつ いて いるのを確かめてか ら,ロ ンゴ リ

ックは,乗 組員たちに,「 これでよ し,さ あ,お まえたちは,外 へ行 って枯れた ココ

ヤシの葉を拾 い集 めなさい」 と命令 しま した。彼 らは,そ の葉を集めてきて,カ ヌー

小屋か らはみ出 るほど,カ ヌー小屋の中にお し込 みま した。

　 37.　 ロ ンゴ リックは,ウ ー ンに食 い殺 された兄 の ロンゴナ ップ と彼の乗組 員た ち

の骨 が,カ ヌー小屋の隅にあるのを見つ けま した。それで,彼 は,そ れ らの骨を拾い

集 めて,カ ヌーに積んで ウマ ン島へ持 ち帰 ることに しま した。 ロ ンゴ リックは,自 分

のカヌーの乗組員た ちに,「 さあ,お まえた ちは,カ ヌーに もどって,帆 を整えて出

発 す る準備 を しなさい」 といいつけま した。彼 らは,カ ヌーに上船 して,帆 を張 りま

した。それか ら,ロ ンゴ リックは,カ ヌー小屋 に積 み上 げ られてい る枯 れたコ コヤシ

の葉 に火 をつ けて,カ ヌーに飛 び乗 りました。

　38.彼 らは,帆 に風を は らませ,か じと り用 の権18)を 使 ってカヌーを走 らせ ると

と もに,手 漕 用の権 で懸命 に漕 ぎなが ら,大 急 ぎでウー ン島を離れ ま した。 しば らく

18)か じとり用の罹は,fatunupwuu(「 踏み擢」の意味)と よばれ,手 漕ぎ用の擢とは,形 が異な

る。長さ2m,巾50　 cmの 厚板の上部に把手をつけ,船 尾の風下側の舷縁に綱でとりつけられ

る。この操作は,乗 組員の1人 が船尾に坐り,片 手で把手を握り,片 足で海中に踏みこむ。こ

れは,常 時,装 着されているのではなく,風 向がカヌーの真横よりうしろからのときに限られ

る。その機能は,カ ヌーの方向を変えるためでな く,風 上側に向こうとするカヌーのくせを修

正するためである。
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 no  fak  ppung tiw me mwiri - n waa we. Ya  yeer pwiki 
away just fall down at after - it canoe the it just carry on 

 pwiki yee nge ye  for yaapengakr). Ya  for  no me ye no 
carry on till then it jump inner pole it jump away and it go 

 ppimg tiw me mwiri - n  peref  a - n waa we. Re 
 fall down at after - it weather platform - of canoe the they 

pway  no  fak  ppung tiw me mwiri - n waa we pwe re 
also go just fall down at after - it canoe the because they 

se pwan kona. Nge re  for woows), re pway no 
neg. also reach then they jumped inner-most-pole they also go 

 fak  ppung - tiw mwiri n waa we, nge ye  for  yeyifamwt) 
just fall - down after - it canoe the then they jumped end-beam 

pway  no  fak  pplIng - tiw mwiri - n waa we pwe re se 
also go just fall - down after - it canoe the because they neg. 

pwan kona. 
 also reach 

 39. Nge yiir  fóó- n waa we ra  f  kkon  fa  tti  n nge re 
     then them man - of canoe the they indeed paddle then they 

 yakkesa. Ya ppwun ppwun wutt we yee nge re  for 
steer paddle it burn burn canoe house the till then they jump 

 tariinapu). Re pway  no  fak  ppting tiw me mwiri - n waa we. 
side beam they also go just fall down at after - it canoe the 

Nge wono - we  Rongofik ya  yangani -  ir pwe  "YOw pwe  f  Okkon 
then man - the  Rongofik he say to - them that you will indeed 

ya - mamaw  fak ree - n  fatim pwe ye  sady  for mwo 
caus. - strong just with - it paddle because it neg. jump yet 

 Wuung we." Yiwe ya ppwun ppwun wutt we yee tori 
ridge pole the and it burn burn canoe house the till reach 

 tá Wuung we. Nge wono - we Wuung ye tor. Nge wono  -
up ridge pole the then man - the ridge pole he jump then man  -

we  Rongofik ya  yangani -  ir - n waa we pwe  "Yow 
the  Rongofik he say to - them man - of canoe the that you 

yikin ya - mamaw ree - n  fatim pwe Wuung ye  to tori 
very caus. - strong with - it paddle so ridge pole he neg. reach

r)yaapengakは,垂 木 に 直行 す る建 築 部 材,も や で あ る。

S)WOOWは,垂 木 で あ る。

t)yeyiramwは,は りで あ る。

u)tariinapは,け た の こ とで あ る。
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た ってか ら,カ ヌー小屋 の燃 える熱風で眼を さましたカヌー小屋 の第二垂木が,カ ヌ

ーをめがけて飛んで きま した。 しか し
,そ れ は,カ ヌーに届かず後方 の海 に落 ちま し

た。 もうす こ しす ると,つ ぎに,カ ヌー小屋の もやげたが攻めてきま した。 けれ ど も,

そ れ もカヌーの風下側の荷台の うしろに落 ちま した。それ らの ものは,い ずれ も,カ

ヌーには追 いつ けず に,海 の中に落 ちま した。 さ らに航海を続 けていると,こ ん どは,

垂 木 の一団が 島を飛 び出 しま したが,カ ヌーの う しろへ落 ちて しまい,は りもカヌー

を襲 ってきま したが,カ ヌーには到達せず,海 に没 して しまいま した。

　39.　 な お も,カ ヌーの乗組員 たちは,帆 走 だけで な く,擢 もつか ってカヌーを進

めま した。カヌー小屋 は,ぼ うぼ うと燃えて お りま したが,こ ん どは,け たがカヌー

をめがけて島を飛びたちました。 けた もカヌーのはるか後方の海に落ちま した。 ロン

ゴ リックは,乗 組員た ちに,「 まだウーンがや って こないか ら,も っと強 く漕 いで く

れ」 とい いつ けま した。 カヌー小屋 は,燃 えに燃 えて,棟 木(ウ ー ン)も くずれ落 ち

そ うにな りま した。と うと う,島 の酋 長で あ る棟木 が,島 を飛びた ちま した。 ロンゴ

リックは,「 お一い,棟 木がカヌーを追 い越す ことがないよ うに,お まえたちは,一

生 けん めいで漕げよ」と乗組員 にどな りま した。棟木 もや って きま したが,や は り,

カ ヌーの後方の海に沈みま した。

写真19　 帆を降ろし,漕 ぎながらカヌーを島へ近づける。
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kif." Yiwe ye yit - to yit - to Wuung we yee ye pwan 
us and he come - here come - here ridge pole the till he also 

yit -  to  tak  for - tiw me mwiri - n waa we. 
come - here just jump - down at after - it canoe the 

 40. "Yey  y6w nee  yannuk  no yimwu si ya menaw." Yey 
     hey you now stop away there we be alive hey 

menaw waa we. Ya yiti - nong yiti - nong yee re  no 
alive canoe the it come - in come - in till they go 

yiti - wow. "Meeta wo."  "Yannemesaniinee nge  yay ya pwikinn 
come - out what you oh-my-goodness then we be take 

full - r  foci - n waa we  wad - y Rongonap" Yiwe ra 
bone - their people - of canoe the canoe - of Rongonap and they 

pwiki nong  Hai - kkewe nge  Parniwnap ya yit - to wongoti 
take in bone - the pl. then  Pamiwnap he come - here squeeze 

tiw  safeyv) we yaan  w66 - y  tut5. - kkewe. Yiwe ra menaw 
down medicine the his upon - it bone - the  pl. and they alive 

 ta. Rongonap me  1-66 - n waa we waa - n. yiwe ra 
up Rongonap and people - of canoe the canoe - his and they 

pway no  w66 - n  famlw we Wuumaan. 
also stay upon - it island the Uman 

  Text 3. Fiyongo-n  PanUwnap (3) 
               Story of Great Navigator 

 1. Yikiwe yikiwe nge ye -  'ray  mwaan yita - n 
    long ago long ago then one - animate man name - his 

 Panuwnap ye non - no  woo - n Wumaan. Yiiy me wono - kkewe 
 Parniwnap he rdp. stay upon - it Uman him and man - the  pl. 

 nari - n Rongonap me  Rongofik. Yiwe ra  kan yit - to 

child - his Rongonap and Rongotik and they be come - here 

no. No no yee nge wono - we Rongonap ya, "Yi pwe nee 

stay stay stay till then man - the Rongonap he I will now 

 no  wayi." "Wo  no." 

go voyage You go

V)safeyは,草 木 の根,葉,実 な どか らつ くられ る呪薬 で あ る。
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　 40・　 ロンゴ リックは,ウ ーン島か らの攻撃が終了 したのを見とどけて,「 よ 一し,

カ ヌーを止 めて,休 もう」 といいました。「おれた ちは,ど うや ら生 きのび られ たぞ」

と乗組員たちに声をか けま した。 これで,ロ ンゴ リックのカヌーは,無 事,ウ ー ン島

か らの脱出に成功 しま した。彼 らは,さ らに,航 海 を続 けて,彼 らの島である ウマ ン

島の近 くに達 しま した。 す ると1人 の男 がや って きて,「 航海 はど うだ った」 とたず

ね ま した。 ロ ンゴ リックは,「 おめでた いことに,お れたちは,ロ ンゴナ ップのカ ヌ

ーの乗緯 員の骨 を もって
,帰 って これたよ」 と答 えま した。そ して,島 へ着 いてその

骨をカ ヌーか ら降ろす と,話 を聞いたパニューナ ップがや って来て,薬 を骨にふ りか

けま した19)。 す ると,ロ ンゴナ ップを は じめ,彼 の カヌーの乗組員 たちは,生 き返 り

ました。それか ら,彼 らは,ウ マ ン島で暮 らしま した。

テキ ス ト3.偉 大 な航海 者の民 話(3)

　1.む か し,む か し,パ ニ ューナ ップが,ウ マン島 に住んで いま した。彼に は,ロ

ンゴナ ップと ロンゴ リックの2人 の息子 がありました。3人 は,島 で暮 らしてお りま

したが,あ る日,ロ ンゴナ ップは,お 父 さんに,「 これか ら航海 に出か けようと思 い

ます」 と告 げて,許 しをえ ま した。

19)パ ニューナップは,ロ ンゴナップと彼の乗組員を生き返らすために,薬 をつくって,彼 らの

骨にかけた。Satawa1島 の航海者にとっては,航 海中の病気の治癒,嵐 などの災害の鎮静,ま

た,訪 問先でかけられるblack　magicの 防禦のために,薬 や呪薬をつ くる方法を修得すること

も,伝 統的航海術の不可欠な知識の1つ となっている。
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 2. N6  wayi wono - we  woo - n  famlw we nge ye yor 

     go voyage man - the upon - it island the then it exist 

ye -  fay mwengeye - er  ye no  woo - n  famiw we, 
one - animate sister - their she stay upon - it island the 

 pwe ye  f  6  Onnganne  no  woo - n.  NO tiwi - nong 
because she marry away upon - it go go ashore - in 

wono - we Rongonap. Ra yiyeen  sail to  mill - n  famlw 
man - the Rongonap they really cut-it here coconut - of island 

we. Nge re wumuni  . mwongo,  ya. -  ttawaa)  yane - er yiik. 
the then they earth oven it food caus. fish-it food - their fish 

Pwiki pwiki yee ye  monn wono - we nge ye  no  sefaan 
carry on carry on till he finish man - the then he go return 

 tiwb). 
down 

 3. Yit - tiw  tak nge ye  yangani  Pantiwnap pwe ya yit  -
    come - down just then he say to  Pantiwnap that he come  -

tiw me  woo - n  famiw we pwe ya  ma.a. - n pecchay nge 
down from upon - it island the because he die - of hungry then 

re pwe  nee  no  mOOwun  woo - n. Yiwe  fak nge wono - we 
they will now go fight upon - it and just then man - the 

 Ye  nehlw  sayi - n  famiwc) we pwe re pwe nee  no 
he prepare-it canoe - of island the because they will now go 

nii - r  no  foci - n  famlw we wono - we ye yiti - nong 
kill them away people - of island the man - the he come - in 

me  w66 - n. Ra yiti - wow yiti - wow waa kkewe yee 
from upon - it they come - out come - out canoe the pl. till 

niye - we ye pwe  nee  no fane - wow ya, "ye pwe  nee 
female - the she will now go look - out she it will now 

 sayi - n meeta minn - eey." 
canoe - of what thing - this

a)ya-ttawは,東 方 のTruk諸 島か らの 借用 語 で,　Satawal語 で は,丘taが つか わ れ る。

b)sefaan　 tiwは,「 東 の 方 か ら帰 って くる」動作 を 示 す か ら,姉 さん の住 んで い る 島 は,ウ マ ン

島 の東 方 にあ る こ と にな る。

c)sayi-n　 fanuwは,島 にあ るカ ヌ ーを 集合 的 に指示 す る用 法 で あ る。　saayは,カ ヌーが 集 団 で

船 団 を くん で航 海す る様 子 を あ らわ し,そ れ にた い し,wayiは,1そ うの カ ヌー が航 海 す る情

況 を 示 す動 詞 で あ る。

730



須 　 ・.7AUCHOMAL　 カ ヌ ー と航 海 に ま つ わ る民 話

　 2.　 ロンゴナ ップは,カ ヌーを どんどん進 めて ゆ くと,彼 の姉 さんが住 んで いる島

が見 えて きま した。姉 さんは,こ の島へ お嫁 に来て いるのです。 ロンゴナ ップが 島へ

上が りま した。 この島の人 びとは,彼 を歓待す るた めに,ま ず,コ コヤシの実を と っ

てきま した。それか ら,彼 らは,地 炉をつ くって食べ ものを料理 しま した。 さ らに,

漁 に出か け,魚 をと って きてあげま した。 ロンゴナ ップ は,石 蒸 しにされ たそれ らの

料理を お腹一杯に食べ てか ら,ウ マ ン島に もど りま した。

写真20カ ヌー小屋での訪島者のもてなし。

　3.　 ロンゴナ ップ は,島 に着 いてか らお父 さんに,無 事 に航海か ら帰 ったことを伝

え,姉 さんの島の人びとが食べ物を くれなか ったので,腹 がへ って死にそ うにな った

と,報 告 しま した1)。 それで,パ ニ ューナ ップをは じめウマ ン島の人び とは,そ の島

へ戦争 を しか けに行 く準備 を始 めま した。彼 らは,カ ヌーを したてて,そ の島 の人 び

とを殺す ために航海を続 けま した。 カヌーの船 団が や って来 るのを見たパ ニューナ ッ

プの娘 は,「 あのカヌーの一団 は,な んだろう」 と思 いました。

1)島 嗅間の航海において,航 海者にとっては,訪 問先の島の人びとが,食 料の贈与,宿 舎の提

供などやそのほかの歓待をしてくれないことほど,恥 辱的なことはない。もし,訪 問先で冷遇

された場合には,そ の島を攻略する口実がえられたことになる。故老の話しでは,古 くは,島
ItSi間で の"戦 争"が 多くあり,そ の原因としては,訪 島者への不十分な処遇,　black　magicや

訪島者の姦通などがあげられる。
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 4. Ye yit - to  runi - tiw waa we  waa. - n  Parniwnap 
     it come - here take-sail - down canoe the canoe - of  Pamiwnap 

nge niye - we ye tor. "Yey ye -  fay  foOpwut yi - mwu 
then female - the she jump hey one - animate woman  loc. - there 

ya yafe - wow." No yafe - wow niye - we, niye - we  nayti - n. 
she swim - out go swim - out female - the female - the child - his 

 "Pamiwnap  sayi - n meeta yeey ."  "Yaarnam  sayi - n nii - nii  - 
Parniwnap canoe - of what this we canoe - of rdp. kill  -

mi."  "Nii - nii n meeta mini - we." "Nge meeta  yow ya  maa  -
you rdp. kill - of what thing - the then why you caus. - die  -

n ppwesa Rongonap me  woo - n  fane - ey reen." "Yiyokkd) 
of dry-him Rongonap from upon - it island - this for gee 

pwe yi - na mini - mwu ye yit - tiw  yangarni - k."  "YOO." 
so  loc. - that thing - there he come - down say-to-you yes 

 5. "Yey wo  nee  stinmi - nonge) mwo. Wo nee fan - nong mwo 
     hey you now look - in just you now look - in just 

 pwe  penassf)  kkenaan nge neeniye - n  yane - er mwongo, 
because  but that  pl. then place - of food - their food 

 ytirni  me - er wumwu - y  nuu kkenaan yi - kkina ya 
 drink - their cluster - of coconut that  pl.  loc. - that  pl. it 

masawissi -  tiwg), - n  yane - er mwongo yi - mwu ya  ssek 
eyes-rot - down basket - of food - their food  loc. - there it full 

  wutt mwuun ree - n.  Yafaayi -  nOngo - n  waa. - n won  -
canoe house there with - it protection - roller - of canoe - of man  -

na yi - mwu  yay  rani  nee  teen" "Yay  rira  to  fak 
that  loc. - there we drag-it at loincloth we drag-it up just 

 nee  teen Yay se  ytirti  nOnn payi -  mi." Yiwe  fak nge 
in loincloth we neg. drag-it inside leaf - coconut and just then 

ye yit - to soong  ngani wono - we  nayil -  n. 
he come - here angry to man - the dear - his

d)yiyokkは,日 常 会 話 で 多 くつ か わ れ る感 嘆 詞 で あ る。

e)sunnix-nongは,「 見 る 」を 意 味 す る動 詞 の丁 寧 語 で あ る。

f)penassは,仮 り に建 て られ る片 屋 根 の 小屋 で,こ の語 は,　Saipan島 か らの借 用 語 で あ る。

　 森 の 中で,コ ブ ラを集 積 す るた め につ く られ る。

9)masawissi-tiwは,コ コヤ シの ヤ シ穀 か ら芽 の 出 る部 分 が 腐 る状 態 を示 す 動 詞で あ る。果 汁 を

飲 む た め の未 成 熟 の ココ ヤ シは,外 皮 を む いて お くと,2日 ぐ らいで 胚乳 が腐 敗す る。
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　4.パ ニューナ ップたちのカヌーが,島 に近づ いて帆を降 ろす のを見てか ら,パ ニ

ューナ ップの娘 は,海 に飛び こみま した。 カ ヌーの人 びとは,「1人 の女 が泳 いで こ

っちへや って きます」 とパ ニューナ ップに知 らせ ました。彼女 は,カ ヌーのそばへ来

て,「 パニ ューナ ップ,こ れは,一 体,何 のためのカヌーですか」 とたずねま した。

パニューナ ップは,「 おれたちは,お まえの島の人 びとを殺 しにきたんだ」 とい いま

した。 す ると,彼 女 は,「 殺す って,'ど うしてですか」 と聞 きま した。 パニ ューナ ッ

プは,「 この島か ら帰 った ロンゴナ ップが,空 腹 のあま り,死 にそ うにな ったか らだ

よ」 と説明 しま した。 「まあ,あ きれた,彼 が島へ帰 ってそんな ことをい ったのです

か」 と彼女 が驚いてい ると,パ ニ ューナ ップは,「 そのとお りだ」 と答えま した。

　5.彼 女 は,ロ ンゴナ ップが うそをついた ことをわか って もらお うと思 い,「 それ

じゃあ,ち ょっと島へ あが って見 て下 さい。彼が ココヤ シを飲んだ り,食 事を した小

屋がまだ建 っています。そ こに は,ロ ンゴナ ップのカヌーの入び とが,食 べて,食 べ

て,食 べ きれずに残 した若 いココヤシの腐 った ものや,食 べ物を入れたかごが散 らば

ってお ります。それに,カ ヌーを 引き上げ るときに使 った ころ2)も その ままになって

います。 カヌーの船底 をいためないようにす るためのころに は,ヤ シの葉柄を もちい

ないで,腰 布3)を 使 ったんです よ。 それ らのあとを よ く御覧 くだ さい」 とい いま した。

パ ニューナ ップ は,娘 か ら詳 しい話 しを聞いて,ロ ンゴナ ップのい った ことがすべ て,

うそだ とわか りました。それで,彼 は,う そつ きの息子 に,き つ く灸 をすえま した。

2)yafaayi-nongは,カ ヌーを海へ押し出したり,海 から引き上げたりするさいに,カ ヌーの船

底の下に敷 く,こ ろである。ころは,カ ヌーの滑りをよくすると同時に,カ ヌーの船底部の損

傷を防ぐためにおかれる。その用材には,コ コヤシの葉柄やパパイヤなどの柔らかい木の幹が

選ばれる。

3)teerは,バ ナナやハイビスカスの繊維で織 られる布である。巾50　cm,長 さ1.5　mの 細長い

織物で,女 性の腰布として着用されるとともに,島 の生活において,"貨 幣"の 一種 として通用

し,経 済的に重要な財貨である。
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 6. Yiwe ra yit - tiw pwe ra  sef  Aar'  saay we. Ra 
     and they come - down because they return canoe the they 

 no no no yee nge ya pway  nekuw waa we waa - n 

go stay stay till then he also prepare-it canoe the canoe - his 

 pwe re pwe nee pway  no  wayi. Yiwe ya  ntIktinek 
because they will now also go voyage and it rdp. prepare 

waa we waa - n nge wono - we ya,  "YOw pwe nee  kan 
canoe the canoe - his then man - the he you will now be 

wew -  wayi nge  yOw wa mem -  mangiiy  fak pwe  yOw pwe kay 
rdp. voyage then you perf. rdp. remember-it just that you will be 

no  kin -  kiri  no  yang - n wono - we pwii -  mih).  Yaami 

go rdp. put away food - of man - the brother - your your 

 mmwanikot,  kinisa - n  yaami  mena - n mesa - n  yeenaw, 
kind-of-offering first - of your thing - of infront - of name of canoe part 

ruuku - n woot  Hulk - n  kkon."  "Y66." 
basket - of taro basket - of pounded-breadfruit yes 

 7. Yiwe ra  kan wew - wayi me wono - we pwii - n 
     and they be rdp. voyage and man - the brother - his 

Rongofik. Yiwe wono - we Rongofik ye  kan  kin -  kin  no yaan 
 Rongofik and man - the  Rongofik he be rdp. put away his 

 mmwanikot  yOnongo -  nnuwwa - n mwongo. Yiwe nge wono - we 
kind-of-offering body - whole - of food and but man - the 

Rongonap yi - na ye pwe  yuntimi  ytinumi  wumwii - y 
Rongonap  loc. - that he will drink-it drink-it cluster - of coconut 

 mena - n  yereeri) nge ye  ngon  no pwe yaan  mmwanikot. 
thing - of coconut-holder then he put away as his kind-of-offering 

 Yangii) yangi yaan paay mwongo,  pee - y nge  fee 
eat-it eat-it his voyage-food food empty - of then leaf 

wono - we ye  ngOn no pwe  yang - n wono - we  Yamlurniwayik). 
man - the he put away as food - of man - the  Yantiumiwayi

h)pwiiは,話 し手 と同性 の キ ョウダ イを 指示 す る親 族名 称 で あ る。話 し手 と異性 の キ ョウダ イ

に たい して は,mwengeyangと い う用 語が つか わ れ る[須 藤 　 19$0:1014]。

i)yereerは,多 くの コ コヤ シの 実 をつ け る小 枝 を 指 す。

j)yangiは,「 食 べ もの」 を あ らわ す名 詞yanaの 動 詞形 で あ る 。

k)Yanuixnuwayiは,「 カ ミ」 を 意 味 す るyanuと 「航 海 」 を あ らわ すwayiと の合 成 語で,

「航 海の カ ミ」 の語 意 で あ る。
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　6.　 それか ら,パ ニューナ ップのカ ヌーの船 団は,ウ マ ン島 に帰 りま した。 ロンゴ

ナ ップ,ロ ンゴ リックの兄弟は,し ば らくのあ いだ島で暮 らして おりま したが,ま た

,航 海 に出か けるため に,カ ヌーの修理 を始 めま した4)。 カヌーの繕 いも終え,航 海

に出発 する準備を して いると,パ ニューナ ップがや って きて,「 おまえたちは,ま た,

航 海に出かけることにな るが,こ れか ら,わ しのい うことだけは決 して忘れ るな よ。

それ は,航 海 中,お まえたちが食事をす るまえに,か な らず,カ ヌーの ヨーナ ウ5》の上

におかなければな らない,キ ョウダイのための食べ ものだ。その食べ もの とは,お ま

えた ちが持 っているバ スケ ッ トに入 ったタ ロイモや揚 いたパ ンノキの実の ことだ よ」

と注意 しま した。2人 は,「 はい,わ か りま した」 と返事を して,航 海 に旅立 ちま し

た。

　7.弟 のロ ンゴ リックは,航 海に出た ときは,い つ も,彼 の持参 した食べ もののす

べてを彼 のキ ョウダ イのために,捧 げ もの と してあげま した。と ころが,兄 の ロ ンゴ

ナ ップ は,1房 のココヤシを飲むだけ飲 んで,残 ったのを捧げ ものと して供え ま した。

また,タ ロイモやパ ンノキの実の食べ もの も,全 部食べて しまい,か らにな ったか ご

を,彼 のキ ョウダイで あるアニ ュ　 3ワ イ6)の 食 べ もの としてあげま した。

4)waaserakと よばれる外洋航海用のカヌーは,ふ つう,2年 ごとに,解 体修理をする。船体

の接合部分,す なわち,船 首,船 尾,舷 側板,舷 縁をはがして,新 たに接合し直す。この修理

をしないと,接 着材としてもちいられるパンノキの樹脂が固 くなり,パ ッキングとしてのココ

ヤシの外皮ももろくなり,船 体への海水の侵入がおこる。また,縫 い合せに使用されているヤ

シ紐が弱くなり,海 上で嵐にまきこまれたときに,船 体が崩壊する危険性がある。

5)ヨ ーナウは,カ ヌーの腕木側の荷台の先端部から,ワ イソーにかけての部分をさす。この空

間は,航 海の守護神がいる場所とされ,そ こには,供 物が捧げられた。また,1930年 ごろまで

は,そ こに,「 カミの住む家」が建てられていた(図3,表1の20参 照)。

6)ア ニ ュニュワイは,Satawal島 の人びとの神観念において,航 海に関するあらゆる分野で,

航海の守護神として位置づけられている。このカミは,水 平線の彼方に住んでおり,航 海者が

カヌーで航海に出かけると彼の行動の一部始終を見守っていると信 じられている。航海者が,

海上での航海の作法を遵守 しておれば,災 難に遭遇したときには,救 済の手をさしのべ,逆 に

作法に違反すると懲罰をあたえる存在とみなされている。なお,筆 者の収集したアニュニュワ

イに関するほかの民話においては,パ ニューナップが,二 人の息子,ロ ンゴナップ,ロ ンゴリ

ックに航海術を伝授したあとで,ア ニュニュワイが誕生 したために,彼 は,気 を悪 くして,ウ

マン島を逃げ出し,大 洋に浮かぶ島に住むようになったとある。また,彼 は,父 親から航海者

の海上での行動をチェックする役目を負わされている。
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 8. Yiwe nge wono - we  Yaninimiwayi ye non - no nge ya 
    and then man - the  Yaninlmiwayi he rdp. stay then he 

 kkO - soyiyoni  tak mini - kkewe wono - kkewe re  kan  kiri -  kiri 
caus. - collect-it just thing - the  pl. man - the pl. they be rdp. put 

 no pwe yana - n. Ye  kan yikk - iseyis  no  faa - n  faaf 
away as food - his he be rdp. save away under - of pandanus-tree 

we neeniye - n. Yiwe ya no no no yee yiwe ra pwan 
the place - his and he stay stay stay till and they also 

 wayi. Nge wono - we  Yarniumiwayi ye  ya - riki  ngani -  ir 
voyage then man - the  Yaninimiwayi he caus. - walk-it to - them 

 sareer waa kkewe  naytiniyar.1)  Nariniyar ya pwuri -  ir pwuri  -
throng canoe the pl. tornado tornado it step - them step  -

 ir say we yee yiwe ya yiiy  fak ya yaaf  fetan  nee 
them canoe the till and he him  just  he swim around in 

metaw wono - we Rongonap. Yiwe ya yaaf yaaf yee ya moor. 
open-sea man - the Rongonap and he swim swim till he exhausted 

 9. Yiwe wono - we ye  yaani  tak ye - ew ppiy me 
     and man - the he create-it just one - general sand at 

 wOO - n mini - we  ppiya - n nge  ye  fepeti - wow nee - set. 
upon - it thing - the sand - his then he kick-it - out in - sea 

Yiwe ya  tee  to  wOO - n pwe ya  fatim.  Fatim  fattin  yee 
and he climb up upon - it because he paddle paddle paddle till 

 n6  tuungi wono - we Rongonap. Ya, "Yiyook nge wo yit  -

go meet-him man - the Rongonap he gee then you come  -

to me yiya wo won -  naan? Yifa  wOO - wm?" "Ye  sOOr 
here from where you man - that where canoe - your it neg. 

   no  waa - y pwe ya  tOrop  no ree - y  nariniyar. 
exist no more canoe - my because it broken away with - it tornado 

 Mani  ' ra pwan  maa  no  tOOmiwaa - y." 

perhaps they also die away companion - my 

  10. Wono - we ya, "Yiwe yit - to mwo  kkemwat  ta.  yasaa  -
      man - the he and come - here just hold up lee-side - 

 nm) waa - ye  \Arai. - y pwe wo pwe ya -  see - k." Yiwe 
of canoe - this canoe - my so you will caus. - rest - you and 

wono - we ya yit - to ya -  see - w. Ya, "Ngaang yi pwe 
man - the he come - here caus. - rest - him he I I will

1)nayuniyarは,上 空 か ら下 降 す る風で,こ こで は,つ む じ風 の 訳 を あて る。

m)　 ..,yasaaは,カ ヌー の帆 を 張 り出 した 風 下側 を 指す 。 風 上 側 は,　yitaamと よ ばれ る。
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　8・　 ロンゴナ ップ,ロ ンゴ リックの弟 であるアニュニ ュワイは}大 洋に浮か ぶ砂 の

島に住 み,兄 さん たちが くれた ものを集めて おりま した。そ して,そ れ らの食料を,

島 に生 えているタコノキの下 に,貯 えてお くことに して いま した。アニ ュニZワ ィが

島にい ると,2人 の兄 さんが航海 してお りま した。そ こで,ア ニ ュニsワ イは,嵐 の

カ ミに,兄 さんたちの カヌーにつむ じ風7)を 送 るように頼 みま した。 その風 は,カ ヌ

ーを襲い,と うとうロ ンゴナ ップのカ ヌーを壊 わ して しまいました。それで,ロ ンゴ

ナ ップ は,海 に投 げ出され,大 海を泳 ぎなが らさまよ ってお りま した。泳ぎ続 けて い

るうちに,ロ ンゴナ ップは,精 根つ きはてて しまいま した。

　9.　 それを見 たアニ ュニ ュワイは,浜 辺 の砂で1そ うのカ ヌーを こしらえ,海 へ け

り出 しま した。彼 は,そ れ に乗 って外洋へ漕 ぎ出 しました。進んで行 くと,ロ ンゴナ

ップに会 いま した。 す ると,ロ ンゴナ ップが,「 あれ 一,お まえは,一 体,ど こか ら

来たんだ」 と話 しかけてきま した。 アニュニュワイは,「 あなたのカヌーはどうな っ

たの」 とたずねま した。「おれのカヌーは,つ む じ風にや られて こなごなにな って し

ま ったよ,そ れで,お れの カヌーの仲 間たちは,み んな死んで しま った らしい」 とロ

ンゴナ ップ は答えま した。

10.　 アニ ュニzワ イは,「 それ じゃあ,こ っちへ来て,私 のカヌーの風下側の船べ

りにつかま って,休 みなさい」 とい いま した8)。 ロンゴナ ップは,や っとの思 いでカ

7)nayuniyarは,航 海中にカヌーを襲 う嵐で,上 空にわいた黒い雲が下降 して,海 上に達する

現象である。これが生ずると,上 空から吹き降ろす雨をともなった強風のために,カ ヌーは,

海中 に沈 められ,ば らばらに破壊されるといわれ,航 海者 からもっともおそれられている。
Satawal島 の人びとは,こ のほかにも,海 上で遭遇する嵐をその形状によって4種 類に分類し

ている。

8)カ ヌーの風下側とは,カ ヌーの船体をはさんで,腕 木の張り出している方向の反対側である。

この型のカヌーは,腕 木側を常に,風 上ないし波のくる方向におりて進むために,風 下側の海

面がおだやかになるので,休 憩する場所として適している。
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nee  tapwee - k." Wono - we ya, "Yiyokk ye  s  6  pw mmwen 
now go-with - you man - the he gee it neg. fut. possible 

 pwe ye yikin mwittik waa - yeey. Wo pwe  tee  ta.  fak nge 
because it very small canoe - this you will climb up just then 

ye  mweyus." Ye  wifi - iy  fak  pay6. - n wono - we Rongonap 
it sink he hit - it just hand - his man - the Rongonap 

 nikita  no waa we. Yiwe nge wono - we ye  fatun  no 
release away canoe the and then man - the he paddle away 

 woo - n mini - we ppiya - n. 
upon - it thing - the sand - his 

 11. Ya  no no  w66 - n mini - we ppiya - n. Ya pwiki 
     he go stay upon - it thing - the sand - his it carry on 

 pwiki yee ye  yn  ril pwe ya pwan moor wono - we. 
carry on till he estimate-it that he also exhausted man - the 

Yiwe ye  feeri  fak ye - ew ppiy pwe  paaw ya  yá  -
and he make-it just one - general sand as shark he caus.  - 

 yinin) wow nee - set. "Wo no yeen  paaw mwuun wo no 
swim-it out in - sea you go you shark there you go 

 pwiki to Rongonap." 
carry-him here Rongonap 

 12. Yiwe ye no  paaw we. Ya  no  no yee  menan ye pwe 
     and it go shark the it go go till about he will 

 1-Owun no wono - we nge ye yit - to ppey  ta. faa - n. . 
 sink away man - the then it come - here float up under - him 

Wono - we ya  kkemwaf  woo - n mini - we  pwaapwaa - n  paaw 
 man - the he hold upon - it thing - the dorsalfin - of shark 

we nge ye yin. Yarap  ng6  ni ppiy we  ' nge  paaw we ye 
the then it swim near to sand the then shark the it 

 yafe - ey  no wono - we. Wono - we ya yaaf  ngani ppiy we 
throw - him away man - the man - the he swim to sand the 

yee yit - to  tee  ta.  woo - n. 
till come - here climb up upon - it 

  13. Wono - we ya fan  fetan  woo - n ppiy we ye  s  6  Or 
      man - the he look around upon - it sand the it neg. exist 

waniwan.°) Ye -  for  fak  faaf mini - we ye no  wOO - n. 
  tree one - long just pandanus tree thing - the it stay upon - it

n)yinは,尾 び れ を動 か す,魚 な どの泳 ぎを さ し,人 間 の 泳 ぎは,　yaafで あ る。

o)waniwanは,植 物 一般 を示 す こと ばで あ るが,個 別 的 に は,木 や 森 林 を あ らわ す 。
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ヌーの舷縁 に手をか け,疲 れを いや してお りま した。 それか ら,ロ ンゴナ ップ は,「 お

れ もカ ヌーに乗せて,一 緒 に連 れて行 って くれ よ」 と頼みま した。 アニュニ ュワイは,

「何です って,こ のカヌーは,小 さすぎます。 それ は,無 理です。 もし,あ なたを乗

せ るとカ ヌーが沈んで しまいます」 と話 して,ロ ンゴナ ップの要求を断 りま した。彼

は,ロ ンゴナ ップの手を払 いの けて,カ ヌーを漕 いで 島に帰 りました。

　 11.ア ニ ュニュワイは,自 分の島で時を過 して お りましたが,ロ ンゴナ ップが,

海 で疲れ き って死にそ うになる ころあいを見 はか らってお りま した。 ちょうど,そ の

ときが きたので,彼 は,砂 か ら1匹 のサメをつ くり海 に泳がせ ま した。そ して,サ メ

に,「 海を漂よ っているロ ンゴナ ップを この島へ連れて来 なさい」 といいつ けま した。

　 12.そ れ か ら,サ メ9)は,ア ニsニ ュワイにいわれ たとおりに,海 を泳いで行 く

と,ロ ンゴナ ップが,お ぼれて,今 に も海 中に沈みそ うにな ってい るのを見つ け,彼

の下 に回 って浮 き上 りま した。 ロ ンゴナ ップが,ほ うほうのて いで,サ メのひれ に し

がみつ きました。サメは,ロ ンゴナ ップを背中にのせ て,砂 の島の近 くまで運 び,そ

こで,放 り出しました。 ロンゴナ ップ は,そ の島の海岸 まで,懸 命に泳ぎ,よ うや く,

岸 にたど りつ くことがで きま した。

　 13.　 ロ ンゴナ ップは,島 に上 が って,砂 浜 に日陰げにな るよ うな木がないか と,

あ た りを見回 しま した。1本 の タコノキが生 えて いるのを見つけま した。 それか ら,

9)サ メは,航 海者にとって,怖 い存在である反面,役 に立つ動物でもある。カヌーが転覆 した

さいには,サ メの襲撃をおそれて,サ メ除けの呪文をとなえ,カ ヌー復元の作業にとりかかる。

しかし,漂 流 して方向がわからなくなった航海者に,針 路を示唆するといわれる動物のなかに,

サメも含まれている。
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Wono - we ya yikin pecchaay nge ye  sour  min - ne ye 
man - the he very hungry then it neg. exist thing - this he 

pwe yangi. Yiwe wono - we ya  faarak  no reen  faat we. 
will eat-it and man - the he walk away to pandanus the 

Ye - ray  fak  tukufayi mini - we ye no faa - n. 
one - animate just old-man thing - the he stay under - it 

 14.  Tukufayi we ya, "Wow weni -  immwO - mw. Wo yit - to 
     old-man the he oh at - front - you you come - here 

me yiya." Nge wono - we ya, "Pwe yeen yiyo." "Ngaang yi  -
from where then man - the he so you who I  loc.  -

ye ngaang  fak  yaremasa - n ppiy -  eey." "Nge yeen wo yit  -
this I just people - of sand - this then you you come  -

to me  yiya."  "Wo yit - to me yiya wo pwe saapw 
here from where you come - here from where you but neg. fut. 

ngaang  fak pwe  yay yikiy ssow."  "Yay  tOroporop ree - y  nayuniyar 
  I just but we very many we break with - it tornado 

yiwe yi - ye ya ngaang  fak  min - ne yi menaw. Nge yikina 
and  loc. - this perf. I just thing - this I alive then now 

nge yi ya yikin pecchaay. Meeta yi pwe yangi mwo." "Wa 
then I perf. very hungry what I will eat-it just you 

 yura meeta wo pwe yangi wo won - een pwe wo se  sun 
say what you will eat-it you man - this so you neg. look 

 fetan  woo - n ppiy - eey  ngare ye yor mwongo." "Ppiy  fak 
around upon - it sand - this if it exist food sand just 

nge ye  sOOr waniwan." 
then it neg. exist tree 

 15. Wono - we ye fan -  nong  fapi - n  faaf we ye 
      man - the he look - in base - of pandanus tree the it 

 yor  tali - n mwongo,  pee - y  tlikutilku - n mwongo, yafi  -
exist basket - of food empty - of wrapper - of food tied-cluster  -

y  nil,  yereer. Ya, "Nge meeta wo se  nganne -  yay 
of coconut coconut-holder he then why you neg. give - me 

mini -  kkenaan pwe yi pwe mwongo reen." "Saapw. yi - ye 
thing - that  pl. so I will eat for neg. fut.  loc. - this 

ngaang mwo nge yi se  yangi - nn pwe saapw  yang - y 
   I even then I neg. eat - them because neg. fut. food - my 

 pwe  yang - n ye -  'ray." 
because food - of one - animate
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彼 は,お 腹がぺ こぺ こだ ったので,何 か食べれ るものが ないか と必死で探 しま した。

ロンゴナ ップ は,き ょろき ょろ しなが ら,タ コノキのと ころまでた どりつ きま した。

その木の下 には,1人 の老人が坐 っておりま した10》。

　 14.そ の老人(ア ニ ュニュワイ)は,ロ ンゴナ ップを見 て,「 ようこそい らっしゃ

い。 ところで,あ なた は,ど こか ら来 たんだね」 と話 しか けま した。す ると,ロ ンゴ

ナ ップは,「 あなた は,だ れですか」 とたずね ま した。「いや,わ しは,こ の島 に住ん

で いるものだ よ」 と老人 は答えてか ら,「 それで は,あ なた はどこか らや って来たん

だね」 と くりかえ して,ロ ンゴナ ップに聞きだ しま した。 「どこか ら来 たか って,お

れだけで な く,仲 間がた くさんいたんだよ」 と答えて,ロ ンゴナ ップ は,さ らに,

「実は,お れ のカヌーは,つ む じ風 にあ って壊れて しま って,お れだ けが生 き残 って

この島にたど りつ いたんだ よ。 ところで,お れ は,お 腹がぺ こぺ こなんです。何 か,

食 べ るものはあ りませんか」11)と 自分 の身の うえにおきた ことを話 しま した。す ると,

老 人 は,「 あなた も見た とお り,こ の砂の島に は,食 べれ るよ うな ものはない よ。 こ

こには,木1本 す ら生 えてないんだか ら」 と答 えま した。

　15.　 ロ ンゴナ ップ は,タ コノキの木に,食 べ物の入 ったかご,中 味のか らっぽに

な った包み,1房 の ココヤシの実や ヤシの実のな くな った房があ るのに気づ きま した。

それで,彼 は,「 私の食べれる ものがそこにあるのに,ど うしてあなたは,私 に くれ

ないんだ」 と老人を問いただ しま した。 老人 は,「 ここにあ るのは,お れの もの じゃ

な いんだよ。 おれだ って食 べる ことがで きない。 これ は,ほ かの人の食 べ ものなんだ

よ」 と話 して聞かせ ま した。

10)砂 の島にいる老人は,ア ニュニュワイでロンゴナップに気づかれないように,変 身している

のである。

11)Satawal社 会では,近 親者にかぎらず他人にたいして,「 腹がへっているから食べものをく

れ」と話しかけることは,失 礼とはみなされていない。
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 16. "Wo ne weti - yay pwe yi pwe pwiki to yi - kkaan 

      you now wait - me because I will take-it here it - this  pl. 

pwe wo pwe mwongo." Yiwe  tukufayi we ya no pweyipwok 
so you will eat and old-man the he go bring 

to  pee - y  tilluitilkil - n mwongo me  yereer. Ya, "Yiwe 
here empty - of wrapper - of food and coconut-holder he and 

wo ne yit - to mwongo yi - kka  yana - y." Wono - we 

you now come - here eat it - this  pl. food - my man - the 

ya, "Won - naan pweta yi pwe fiteey yay mwongo  pee - 
he man - that how I will do-what-with my eat empty  -

y  fee me  yereer." 
of leaf and coconut-holder 

 17. "Ye meeta wo pwe ne mwongo pwe yi - kkeey mini  -
       it what you will now eat because it - this  pl. thing  -

 kka  yaremas re  kan  ngOt - to pwe  yana - y." Wono - we 

this pl. people they be give - here as food - my man - the 

ya yit - to tut - tumw  norm  pee - y  fee kkewe. Ye  mOnn 
he come - here rdp. lick inside empty - of leaf the  p1. he finish 

nge ye  ngining  yayuttil - n  yereer kkewe. Ya pwiki 

then he chew finger - of coconut-holder the  p1. he carry on 

 pwiki yee ye se mat. "Won - een ngeta yi se mat." 
carry on till he neg. full man - this but I neg. full 

 18. "Yee si pwe ne fiteey wo nge yi - kkina 

      well we will now do-what-with you then it - that  pl. 

mini - kkomwu yana  -  f." "Yiwe wo nee weti pwe yi pwe _ 
thing - that pl. food - our and you now wait because I will 

nee  no pwiki to  yakkaaw mini - kkaan pwe wo pwe 

now go take-it here several thing - this  p1. because you will 

yangi pwe wo  to  maa  no, nge yi - kka saapw yana -  f 
eat-it so you neg. die away then it - this  pl. neg. fut. food - our 

 pwe  yana - y  Rongofik." Yiwe wono - we ya fan  ngani 
because food - of  Rongofik and man - the he look to 

wono - we.  FOkkon  mani yi - yeey  mwaan we pwii -  mam 

man - the indeed perhaps  loc. - this man the brother - our 

yiwe yita - n  Yanuilmlwayi. Yi - yeey mini - we  Pamawnap ye 
and name - his  Yanininuwayi  loc. - this thing - the  Pamlwnap he 

 yangani  kirnam pwe  yay pwe  kan  kiri -  kiri no yana - n reen. 
 say-to us so we will be rdp. put away food - his for
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　16.　 さ らに,老 人 は,「 ち ょっと待 ってなさい。 あなたが食べ れる ものを,わ しが

持 ってきてや るか ら」 とい って,か らっぽにな ったか ごとココヤ シの実 のつ いて いな

い房をと ってきま した。 そ して,老 人 は,「 さあ,こ れ らが私の食べ ものだか ら,こ

っちへ来 て召 しあがれ」 とロンゴナ ップを促 しま した。 ロ ンゴナ ップ は,「 どうして,

そ んなか らっぽ の葉 と実のつ いて いない ココヤ シの房が食べれ るんだ」 とどな りち ら

しま した。

　 17.老 人 は,「 そんな ことい った って,こ こにあ るものは,あ る人(あ なた)が,

わ しの食べ ものと して くれた ものだ よ」 と,そ のわけを話 しました。 ロンゴナ ップは,

そ れを聞いて,空 っぽのか ごの中をなめまわ しま した。それ をす ませ ると,コ コヤシ

の房の先 をす いま した。 けれど も,ロ ンゴナ ップのお腹は,一 杯 にな りません。 そ こ

で,「 まだ お腹がへ って るよお」 と老人に,懇 願 しました。

写真21カ メ捕獲のため出かけた無人島での食事。持参したタロ

イモも少な くなり,魚 に頼る。

　18・ 老人 は,可 愛そ うにな り,「 ξれ じゃ,お れた ちの食べ物 を何 とか都合 してや

るよ」とい って,タ コノキの方へ歩 きなが ら,「 ちょっと待 って なさい。 あなた に死

んで もらって は困 るか ら,食 べれ るものを持 ってきてや るよ。 しか し,こ の食べ もの

は,ロ ンゴ リックの ものなんだよ」 と教えま した。それで,ロ ンゴナ ップは,老 人を

よ く見 ると,彼 が,自 分 のキ ョウダ イの,ア ニ ュニュワイであ ることに初 めて気がつ

きました。 そ して,こ れ らの食べ ものが,彼 のキ ョウダ イにあげるよ うにパニs一 ナ

ップか らい われた ものであ ることを知 りま した。
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 19. Yiwe ra no no no  woo - n ppiy we yee pakk 

     and they stay stay stay upon - it sand the till homesick 

wono - we. "Yi ya pakk." "Nge si pwe nee fitey nge 

man - the I be homesick then we will now do-what-with then 

ye  so& waa pwe wo pwe  tetta." "Ye meeta pwe ngaang 
it neg. exist canoe so you will use it what so I 

yi - ye yi sa mmwen no ree - n  yday pakk." Ya 
 loc. - this I perf. neg. able no more with - it my homesick it 

 pwiki pwiki yee  maytir  no wono - we Rongonap. 
carry on carry on till sleep away man - the Rongonap 

 20. Wono - we ya  feeri  feeri ye - ew ppiy pwe waa 
      man - the he make-it make-it one - general sand as canoe 

 fepeki wow nee - set. Ye no mmas  ta. wono - we nge ya weri 
kick-it out in - sea he go wake up man - the then he see-it 

waa we. "Yiyokk nge ye yit - to me yiya waa mwu ye 

canoe the gee then it come - here from where canoe there it 

 ffeeta." "Yi se  kunee - y pwe yi - mwu yi  mayur  no 

anchor I neg. know - it because  loc. - there I sleep away 

nge yi  no mmas  O. nge ya  ffeeta." "Ye meeta si pwe ne 
then I go wake up then it anchor it what we will now 

tetta waa  na." 
use canoe that 

 21. Nge  tukufayi we ya, "Nge wo pwe  kunee - y yikine si 
     then old man the he then you will know - it where we 

pwe  sera  no ye wo." "Ngaang yi sopw  kunee - y. Nge 
will sail away it you I I neg. fut. know - it then 

yeen." "Ngaang yi pwe  kiinee - y me yiya wo nge yi se 

you I I will know - it from where you then I neg. 

 kan  ka -  kune  kepesa - y nee  metawP)." 

 be rdp. know talk - of in open-sea 

 22. Yiwe re too -  wow  full - n waa we pwe re no. 

      and they get - out aboard - of canoe the because they go 

Ra  sera  sera yee  no kona mini - we  famlwe - er. "Yiwe 
they sail sail till go reach-it thing - the island - their and 

wo ne yiti - nong pwe ngaang yi pwe ne  sefaan." "Nge 

you now come - in because I I will now return then

p)kepesa-y　 nee　metawと は,航 海 術 の 知識 一 般 を 指す 熟 語 で あ る。
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　 19.　 ロ ンゴナ ップは,ア ニュニ ュワイの住 んで いる砂 の島 にお りま したが,自 分

の島に帰 りた くなりました。 ある日,「 おれは,ホ ーム シックにかか った よ」 とつぶ

や きま した。 それを聞 いたアニ ュニ ュワイは,「 そん なことい った って,こ こには,

乗 れるよ うなカヌーなんてないよ」 と話 しま した。 ロンゴナ ップ は,「 そ うだなあ,

おれ は,も う自分の島へ帰 りたいなんて気 をお こさないよ」 とい って,眠 り始 めま し

た。

　20・　 ロンゴナ ップが,す やすやと長 い こと眠 って いるあいだに,ア ニ ュニュワイ

は,島 の反対側へ行 って,砂 か ら1そ うのカ ヌーをつ くり,海 に浮かべておきま した。

ロンゴナ ップは,眼 を さまし,カ ヌーがあるのを見て,「 あれえ,こ こに とま って い

るカヌーは,ど こか らや って来 たんだ ろう」 と思 い,ア ニュニュワイにたずねま した。

アニュニュワイは,「 私 は,知 りません よ,だ って,私 も長 いあいだ眠 って いて,眼

をあけた ら,こ こに碇 につながれて いたんです もの」 と しらば くれ ました。 ロンゴナ

ップは,「 まあ,と にか く,お れたちは,あ のカヌーを使え るじゃないか」 とい って,

喜 びま した。

　 21.ア ニ ュニ ュワイは,「 それな ら,あ なたは,ど っちの方 向へ航海 した らよいか

知 って いるんで しょうね」 と ロンゴナ ップに,た だ しま した。 ロンゴナ ップは,「 お

れか,お れ は,知 らないよ。 おまえ こそ知 ってるんだ ろう」 とアニ ュニ ュワイに確か

めま した。 す ると,ア ニュニュワィは,「 私 は,あ なたが どこか ら流れて来たか は知

って るよ。で も,私 は,こ の島 に住 んでい るだけだか ら,外 洋の ことにつ いて は何 に

も知 らないよ」 と答え ました。

　 22.そ れ で も,2人 は,カ ヌーに乗 りこんで航海 に出か けま した。 彼 らは,ど ん

どん カヌーを進めていると彼 らの島が見 えてきま した。す ると,ア ニ ュニュワイは,

「さあ,ウ マ ン島に近づ いた ら,あ なた1人 で あの島へ行 きな さい。私 は,自 分 の砂

の島へ帰 るか ら」 といいま した。 ロンゴナ ップは,「 もうす ぐ島だ というのに,島 へ

寄 って行かな いのか」 と聞きま した。 す ると,ア ニ ュニ ュワィは,「 そ うだ,私 は,

このカ ヌーの持 ち主 が砂 の島 に帰 って くるまえに,カ ヌーを もど して おか なければな
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wo  sopw  kan yiti - nong mwo weni  fami.w." "Yaapw, yi pwe 

you neg. fut. be come - in just at island no I will 

 ya -  sefaani waa - ye  waa. - n  yaremas pwe ye  to 
caus. - return-it canoe - this canoe - of people because he neg. 

 no yit - to nge ye se no." Yiwe wono - we ye toro - nong 

go come - here then it neg. stay and man - the he dive - in 

nge yiiy ya  sefan wow  woo - n, mini - we ppiya - n. 
then him he return out upon - it thing - the sand - his 

 23. Ya no no yee ya, "Yeyiss yi pwe ne  sengari nong 
     he stay stay till he  alright I will now visit-him in 

mwo  mwaan we  sema -  mmarn  ngare ye se semwaay." Yiwe 

just man the father - our if he neg. sick and 

ya yiti - nong  woo - n mini - we  famiwe - er. "Wa yit - to 
he come - in upon - it thing - the island - their you come - here 

wo."  "YOO." "Meeta." "Ye  so  Or, yi  pipuu - k to  fak 

you yes what it neg. exist I look - you here just 

 ngare wo se kay semwaay." "Yaapw yi se semwaay." Yiwe 
 if you neg. be sick no I neg. sick and 

ra kay no  wóó - n Wuumaan. 
they be stay upon - it Uman

写真22船 体に宿る悪い精霊を追い出し,カ ヌーの完成を祝う儀礼。

746



須藤 ・SAUCHOMAL　 カヌーと航海に まつわる民話

らないか ら,ウ マ ン島へ は行 けな いよ」 と説明 しま した。 それか ら,ロ ンゴナ ップ は,

泳 いでウマ ン島 にた どりつ くし,ア ニsニ ュワイは,カ ヌーに乗 って砂 の島に引き返

しま した。

　 23.ア ニ ュニュワイは,自 分 の島で しば らく過 してお りま したが,そ の うちに,

「そうだ,お 父 さんが病気 にで もな っていないかど うか心配だか ら,お 父 さんの住 ん

で いるウマン島を訪 ね ることに しよう」 と思 いたちま した。 それか らJ彼 は,ウ マ ン

島へや って来 ました。 アニ ュニ ュワイの姿を見て,お 父 さんは,「 おお,お まえ帰 っ

て きたのか」 と声 をか けま した。 アニ ュニ ュワイが,「 はい」 と返事をす ると,「 何か

あ った のか」 とお父 さんは,た ずねま した。 「いや別に,大 した用事 じゃないんです

が,お 父 さんが病気 にで もかか って いや しないかと思 って来た んです」 とアニ ュニ ュ

ワイが答 えました。それを聞いたお父 さんは,「 なあ一に,わ しは,病 気 なんかに は

な らん よ」 と笑 い とば しま した。それか ら,ア ニュニュワイは,お 父 さんや ロンゴナ

ップ,ロ ンゴ リックの兄 さん たちと一緒に,ウ マ ン島で暮 らしま した。

写真23帆 を船首から船尾へ移動させ,洋 上でカヌーの方向を変える。
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皿． コ メ ン トお よび若 干 の考 察

　本章では，本稿でとりあげた ３編の民話に若干のコメントをくわえ，民話の内容を

整理 し，周辺の島じまで採録されている類似のテーマの民話との比較を試みることに

する。

１． コ メ ン ト

　 ３編 のテキ ス トで語 られて いるカヌーの建造者 お よび 航海者 の行動規範 は，ｙａｎｕ

とよばれ る超 自然的存在 とのかかわ りで 規定 され る 面 が 多 い。 そ れ で， 最初 に，

Ｓａｔａｗａｌ島の人び との伝 統的な神観念についてふれ ることにす る。

　Ｓａｔａｗａ１島 の人び とは，宇宙に存在す るあ らゆる ものに超 自然的存 在である ｙａｎ丘

が宿 って いるとい う信 仰体系 を もってい る。 そ して， ｙａｎｕ は，神 霊， 死 霊， 動物

霊，植物霊，妖怪か ら，そのほか の自然界の精霊 など，霊的存在のす べてをさす こと

ばである。 そのた め，ｙａｎ丘 のなかには，特定 の名前がつ けられ，人格 をそなえたカ

ミ，祖先 の霊 および多 くの精霊 も含 まれ る。 個別的な名称のない ものは， ｙａｎｕｗｓａｔ

（海のカ ミ），ｙａｎｕｕｙｎｅｗａｎ （森の カ ミ） のよ うに総称的 によばれる１３）。

　ｙａｎｕには，人間 に恵みや良 いことを もた らして くれ る善 いカ ミ，ｙａｎｕｕｎｇａａｃｈな

い し ｙａｎｕｕ　ｆｉｒ（ｎｇａａｃｈ，　ｆｉｒの語意 は，「善 い」） と，病気や危害を くわえる悪 いカ ミ，

ｙａｎｕｕｎｇａｗ ない し ｙａｎｕｕｐｗｕｔ（ｎｇａａｗ，　ｐｗｕｔの語意 は，「悪 い」） とが あると信 じ

られている。善 いカ ミは，天上世界 に，悪いカ ミは，天上世界以外に住んでいる。そ

して，前者 は，天上世界 にのぼ った祖先の霊で，後者 は，地上 にとどま ってい る祖先

の霊のほか，前述の ｙａｎｕｗｓａｔや ｙａｎｕｕｙｎｅｗａｎな どであ る。

　Ｓａｔａｗａｌ島の人 びとの伝統的な世界観 によると，人 間 は，３つの世 界と関係 を もっ

てい る。 それ らは，天上世界，地上世界そ して地下世界 である ［石森　１９８０：４１］。天

上世界には，ｆａｃｃｈａｍｗａａｎ（語意不明）とよばれる場所が あり１４），天地 を創造 したカ

ミとみな されている ｙａｎｕｕｗｎａｐ，　ｎｕｕｋａｙｉｎａｎｇや人間 の生命をつか さどる女 のカ ミ

１３）神がかりして，近親者の祖霊を守護霊としてよびよせ，それから，託宣 （予言，判断 占い，

教示）をうけ，人びとにそれを伝え，呪薬や儀礼ないし対策を指示する巫女も，ｙａｎｕｕｗ とよ

ばれる。現在，その巫女が １人生存している。

１４）ｆａｃｃｈａｍｗａａｎは，天上世界の特定の場所に建てられているカヌー小屋の名前をさすともいわ

れる。この世界は，地上の島世界と同じたたずまいをなしているが，病気や争いがな く，果実

をつける木やタロイモが繁茂している豊かなところと考えられている。
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な どが住んでい ると考 え られて いる15》。 また,地 下世界 には,fanynon(fanは,「 下」,

n6nは,「 深 い」の語意)と よばれるところがあ るといわれ る16)。

　 人間の死 後の世界 につ いては,ふ つ うの人間の霊魂は,facchamwaanに ゆ き,生

前 に悪い ことを した人や 「不 自然」な死 にかたを した人の霊魂は,そ こへ ゆけず,地

上世界に とどま り,森 や集落のまわ りを彷径 した り,地 下の悪い世界へ お りると考え

られてい る。不 自然 な死 とは,航 海中に漂流 した り,海 で溺 れた り,木 か ら落 ちた り,

自殺 した りす る ことであ る。また,姦 通や タブーを犯 した人の霊魂 も悪 い世界へ ゆ く。

そ して,天 上世界 に住んでい る祖先の霊 は,善 いカ ミとな って人 びとのまえに現われ,

地 上や地底 などの悪 い世界 へい った祖先の霊 は,人 び とに災 いを もた らす と信 じられ

て いる。

　 民話に登場す る 「半神 ・半人」的存在 であるPanuwnapは,　 Satawal島 の 土着的

なカ ミの世界 には,位 置づ け られていない。 また,彼 の息子 の うち,Rongonapと

Rongorikは,カ ミと してみな されていないが,　Yanuunuwayi(「 航 海のカ ミ」の意

味)は,航 海者 を守護す るカ ミとして,人 びとの信仰の対象にされている。この カ ミは,

航 海 に関す るあ らゆることをつかさど り,人 び とが航 海に出かけるとカヌーの特定の

場所(yeenaw)に 鎮座 し,航 海者の言動 を見守 ると信 じられて いる。Yanuunuwayiの

性 格 は,航 海者が,彼 に課せ られたタブーを遵守 してい るかぎ りは,善 いカ ミであ る

が,そ れを犯す と悪 いカ ミとなC/,「 懲 罰」 をあたえるといわれ る。

　 Satawal島 の 人び との超 自然 的存在 にた いす る基本 的な考 えかた によると,人 間世

界 に生起す る異常 な事態は,す べ てカ ミのなせ るわざ とされている。そ して,人 間が

カ ミと 「正 当な」かかわ りあいかたを していれば,そ のよ うな事態 は,お こらない も

のと信 じられて いる[石 森　 1980:40-46]。 民 話 のなかで,Rongonapの 行為 と関連

して おこる不可解なで きごと,た とえば,笙 に魚がかか らない,切 り倒 した木が立 ち

あがる,Wuun9に 食 い殺 され る,漂 流 して餓死 しそ うになるとい った事態 も,人 間

が,超 自然的存在をないが しろに した結果であ ると説明されている。

　つ ぎに,テ キ ス ト1で,カ ヌーの2本 の帆桁を 「男の柱」,「女の柱」 とよび,そ の

由来 を,Satawal社 会 における男女の社会的地位に関連づ けて説明 して いるので,そ

の ことにつ いて,簡 単 に補 足 してお く。

15)yanuuwnapは,　 napの 語 意 が,「 大 き い」で あ るか ら,「大 神 」の 意 味 で あ る。 ま た,　nuukayi-

nangは,　 nuukが,「 中 央 」 を,　nangが,「 天 」 を そ れ ぞれ 意 味 す るか ら,「 天 の 中央 神 」とい

う こと にな る。 土 方 は,こ れ に,天 御 中主神 と い う訳 語 を あて て い る[土 方 　 1940:4,1974:

125]0

16)fanynonは,　 yanuuwsatの 住 居 と考 え られ て い る[土 方 　 1940:6]。
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図7　 y6ppworoの 対 象 者 との 系譜 関係

　 　 　 (△ が対象 者 で,mwengeyangの カ テ ゴ リー に な る)

　 Satawal社 会 には,女 性が彼女 と同 じ母系氏族 に帰属す る異性 のキ ョウダ イや近親

の男性のいるところで は,彼 らより高 い 姿勢 をとることを 禁止す る行動規範がある

(図7参 照)。 これは,y6ppworoと よ ばれ,　mの 尊敬行為 である。た とえば,女 性

は,同 じ氏族 の同世代の男性の姿を見 つけた ときには,両 手 を うしろにまわ して腰 を

曲げ,彼 のそばに近づかな ければな らない。彼 が坐 って いるときには,四 つん這いに

な るか,彼 に立 ちあが って もらうか して,そ のそばを通 ることが義務づ け られてい る。

この慣行は,「 女 が男を偉 くしなければな らない」 か らとか,「 男 は,い つ も女 より高

い ところにいなけれ ばならない」か らと説 明され る。0

　 この社会 では,母 系制で妻処婚 の形態 をとる ものの,徹 底 した 「男尊女 卑」の行動様

式がみ られる。 もし,女 性 がy6ppworoの 規 範をやぶ った ら,男 性か ら肉体的な制裁

を うけるとと もに,超 自然的存在によ って,彼 女 の氏族の成員に病気 などの災 いがふ

りかか るとい う宗教 的観念 に基づ く「懲罰」もそなえ られて いる[須 藤　 1980:1028-

1029]。 い ずれ にせ よ,Satawal社 会 にみ られ る男女間 の行動規範が,カ ヌーの船首 に

垂直に立て られる帆桁,yiramwaan(男 の 柱)と 水平 にのば され る帆桁,　yirar6dpwut

(女の 柱)と に象徴 されて いることは,注 目される点で ある。

　 最後に,Satawal社 会 における男性 の社会 ・政治的地 位 とカ ヌーの建造技術や航海

技術な どの伝統 的知識 の修得者 としての地 位につ いて述べ ることにす る。 この社会で

は,個 人の社会的地位 の継承は,母 系制,年 長制 の原理に のっとってなされ る。すな

わ ち,酋 長や族長 の政治的な地 位は,母 方 のオ ジか ら彼の最年長の女性 のキ ョウダ イ

の もった最年長 の息子へ とひ きつがれる。母系氏族の同世代の男性 のあいだで は;一

般 的に年長者 が優位 な地位を しめる。けれど も,伝 統的な秘儀的知識 の伝授 にお いて

は,年 長者が優先 され るとはか ぎらない。
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　伝統的な諸知識は,原 則として,父 か ら息子へ,な いしは,母 の男性キョウダイか

ら彼の女性キョウダイの息子(母 方のオジからオイ)へ と受けつがれる。それ らの知

識の保持者は,彼 の修得 している知識を,そ の系譜関係にあるものすべてに均等に伝

授するのでも,年 長者に重点的に授けるわけで もない。伝授者は,被 伝授者のなかで

自分のことによく気を配 って くれるもの,た とえば,病 気になったときに足 しげく見

舞 って くれたり,魚 やココヤシの実を届けてくれる下位世代の男子に,そ れ らの知識

を優先的に授ける。そして,Satawa1社 会では,高 名な航海者やカヌーづ くりの名人

と評価されている 「師匠」か ら知識を修得した男は,名 実ともに有能な後継者とみな

され,人 びとか ら尊敬される。すなわち,個 人の力量だけでなく,師 の質が問題にさ

れる。

　 このように,伝 統的な諸知識の継承方法は,社 会 ・政治的な身分上の地位のそれと

は性格を異にしている。秘儀的な知識の修得のしかたは,社 会階層的原理とは別の価

値体系に基づいているのである。 このことは,民 話において明確に示唆されており,

年長者であるRongonapが,カ ヌーづくりや航海の場面においては,つ ねに落伍者で

あり,年 少者のRongorikが そこでは成功者という設定になっている。その理由とし

て,前 者が父親に不従順な人物であり,後 者がそれに従順な人物というかたちで説明

されている。本稿の3編 の民話は,い いかえれば,Satawa1社 会における「師弟関係」

の望ましいすがたを暗示しているともいえる。

2.民 話 の 構 成

　民話 の時代的背景は,い ずれ も,「 むか し,む か し」で始 め られて いるよ うに,「 不

特定の過去」である。 そ して,そ の地理的背景 は,Truk諸 島 のUman島 と いう,

Satawal島 の東方 に位 置す る 「実在の場所」 を中心 に,す じが展開されて いる。 しか

し,Uman島 を 除 くと,民 話 で設定 されてい る場所 は,　Wuung島,主 人公 の姉の嫁

いだ島や砂の島で,い ずれ も,「想 像上 の島」が舞台 とな っている。 また,人 びとは,

この民話が,事 実 として過去 におこ ったで きごとを語 って いるとは信 じていない。 そ

れ らの ことか ら,筆 者は,Fiyongon　 Panuwnapの 話 しを,前 述 したよ うに,「 民話」

ない し 「昔話」 と して位置づ けた。

　 登場人物 は,カ ヌーの建造技術 と航海術 の知識 を保有 して いる父親,Panuwnapと

Rongonap,　 Rongorikと い う2人 の息子を 中心 に,テ キス ト1で は,　Yatinimann,

テ キス ト3で は,Yanuunuwayiが 関 係 して くる。 そ して,そ れ ら3者 の性格 は,

半 神 ・半人,全 知全能的存在であ るPanuwnapに た いし,不 従順で悪事を はた ら く
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Rongonapと 従 順 で善入であ るRongo-

rikと い うよ うに対立 させ られて いる。

Rongonapは,年 長者であるにもかかわ

らず,父 親の いうことに耳 をか さず,い

つ も失敗す る人物であ る。 それ にた いし,

Rongorikは,年 少者で親 の面倒 をよ く

みて,失 敗 した兄を救 う役である。 これ

ら3者 の関係 と性格 は,図8の よ うに示

す ことができよう17)。

　 この ような性格を もった3人 の人物 に

よ って展開され る話 しのテーマは,テ キ

ス ト1で は,カ ヌーの建造,テ キス ト2

お よびテキス ト3で は,航 海 における礼

図8登 場人物三者の関係

儀作法 と関連 してい る。各テ キス トのあらす じは,つ ぎの とお りである。

テキス ト1:Rongonap,Rongorikは,父 親か ら笙 の しかけかたとカヌーのつ くり

かたを習 う。Rongorikは,父 親 の指示 どお りに行動 したので,彼 の笙 には多 くの魚

がかか り,カ ヌーづ くりも順調に進む。それ にた いし,Rongonapは,父 親 のいうこ

とを聞 こうと しな いために,彼 の笙に は1匹 の魚 も入 らな いし,彼 の切 り倒 した木が立

ちあが るような事態 が起 こる。その ことを,父 親のえ こひい きだ と思 ったRongonap

は もう1人 の弟Yatinimannを 殺 害 し,そ の悪事をか くし続 ける。父親のPanuwnap

は,そ れを知 って お り,カ ヌーの建造方法を2人 の息子に教 える過程で,Rongonap

の殺 しの手 口をあば く。そ して,Rongonapに 弟 殺 しの罪を記憶 させ る目的で,カ ヌ

ーの部材の名称 を殺 しの手 口に ちなんで教 える。

テ キス ト2:Rongonapは,父 親 か ら航海 にお ける作法を詳 しく聞かな いでWuung

(棟 木)島 への航海 に出かけ る。航海者 と しての礼儀作法を無視 したRongonapは,

Wuung島 の人 びとに食 い殺 されて しま う・それを知 ったRongorikは,兄 さんを救

出す るた めの航海 を試 みる。彼 は,父 親 か らいわれた とお りに,航 海者 と しての作法

を守 り,用 意周到な航 海を続 け,Wuung島 に到着す る。そ こで,人 食い島の人 びと

の攻撃の裏をかき,そ の島を焼 き払 い,死 んだRongonapの 骨 を収集 して 自分の島

(Uman島)へ 帰還す る。父親(Panuwnap)は,呪 薬 でRongonapを 生 き返 らせ る。

17)土 方 は,Rongonap,Rongorikのrongは,占 い の呪 文 の 意 味で あ るか ら,そ れ ぞれ,「 大 き

な呪 い」,「ふ つ うの呪 い」 と訳 して い る[土 方1975:161]。 しか し,そ の 呪 文 の 内容 につ い

て は,述 べ て お らず,そ れ らの 意 味す る と ころは 不 明で あ る。
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　 テキス ト3:Panuwnapは,2人 の 息子に,航 海 中に食事をす るさいには,必 ず食

べ ものを航海 のカ ミに捧げ るように命令す る。Rongorikは,そ の命令に従が うが,

Rongonapは,そ れを遵守 しない。航海 中,嵐 に会いRongonapは,カ ヌーを失 い,

漂 流す る。洋上 の砂の島に住 んで いる,彼 らのキ ョウダ イであ るYantiunuwayiが 彼

を助けてその島へ連れて くる。空腹 のあま り死 にそうにな ってい るRongonapに,

Yanuunuwayiは,食 べ ものを支給す る。その食べ ものは,　Rongonapが,食 べ残 し

た もので空腹 をいやす もので はない。Rongonapは,　 Yanuuwayiが 父 親の命令 した

捧 げ ものを貯 えて,航 海者 が災難 にあ った ときに,そ の供物 をあたえ る役 目を負わ さ

れてい る航海 のカ ミであ ることに気 がつ き,後 悔す る。

　 以上でみたよ うに,3つ のテキス トで語 られて いることは,船 大工 および航海者 と

して守 るべ き礼儀作法や カ ミとのかかわ りかた についての教訓である。 そ して,テ キ

ス ト1で は,現 在,使 用 され ている外洋航海用カ ヌー,waaserakの 部 分名称 のいわれ

を教え,テ キス ト2,テ キス ト3で は,今 日なお義務づけ られている航海者の しきた

りを説いてい る18)。 このよ うに,本 稿 で とりあげた3編 の民話は,い ずれ も,現 在,

カ ヌーによ る島喚問航海を おこな って いるSatawal島 の人 びとの行動規範を教訓課

として語 り伝えているので ある。

3.民 話 の 形 態

　 3編 の民話のす じは,い ずれ も,RongonapとRongorikの 行 動を軸に展開 されて

ゆ くが,両 者の行動内容 は,ま った く対照的であ る。彼 らがお こな った行為 を整理す

ると,表6の ようにな る。 ここで は,彼 らのお こな った ことに焦点をあてて,民 話 の

形態 をみることにす る。

　民話 の形態を考 察するにあた って は,Dundesが,ア メ リカ ・イ ンデ ィア ンの民話

分析 に適用 した方法[DuNDEs　 1964,1980]を 参考 にす ることに しよう。彼 は,異 な

った地域で採集 された民話 の構造 をと らえるために,「 モチー フ素」とい う分析概念 を

提出 して いる[DuNDEs　 1964:32-60,1980:43-95]。 モ チーフ素 とは,民 話 にあ ら

われ る登場人物 の行為 をさ し,そ れが話 しのす じにおいて どの ような意味を もつか と

いう観点 か らと らえ られた ものである。

　 モチーフ素 は,民 話のなかで登場人物 がおこな う行為 を,「 禁 止」/「違反」,「闘争」/

「勝利」,「追跡」/「脱 出」,「欠乏」/「欠乏の解消」 とい うよ うに,き わめて抽象度の高

18)民 話 に語 られているしきたりのうち,キ リス ト教の受容後,超 自然的存在とかかわるものは,

おこなわれていない。たとえば,パ ンノキの精霊にココヤシを供えるとか航海中,食 事前に供

えものをするとかいった行為である。
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表6　 登場人物がとる行為の対比

テ キ ス ト

テ キ ス ト1

命令の事項
登 場人物

① 笙をしかけるまえに呪文を唱える。

②　パンノキの伐採前に供物をあげる。

テ キ ス ト2 ① キョウダイに食物をあたえる。

② タロイモをとる。

③ ココヤシをとる。

④　網をつくる。

⑤ 被 りものをとる。

⑥　上衣をとる。

⑦　網をかける。

⑧　きたない池にはいる。

⑨ 話 しをする。

⑩　ココヤシの胚乳を目におく。

テ キ ス ト3 ③ うそをつくな。

②　食事前に供えものをする。

Rongonap 1 Rongoiik

C-〉

(一)

C-)

十

十

一{一

一f-

-1-

-1-

-1-

十

一1-

十

十

一f一

一f-

十

注1)+は 命令の実行,一 は命令の不実行を示す。

　　2)　 ()は,民 話に明記されてないが,予 想される事柄を示す。

い レベルで抽出 された概念で ある19)。 そ して,Dundesは,そ れが民話を構成 す る基

本的な構造概念 であると規定 し,民 話 のなかで は,一 定の順序 に従 が って連鎖的に配

列 されて いるとみな している[DuNDEs　 1964:61-84,1980:97-141]。

　 本稿 の民話で もっと も複雑な構成 を とって いるテキス ト2を 対象 に して,モ チー フ

素 の連鎖を考察 してみると,表6か らあ きらか なように,登 場人物 の2人 は,そ れぞ

れ,対 立す る行為 をと って いる。Rongonapは,表6の ①～⑩(④,⑦,⑩ は除外)

の行為 において,父 親 の指示 にことごとく従 わず,そ の結果,殺 されて しまう。それ

にたい し,Rongorikは,① ～⑩の事項をすべて遵 守 し,死 んだRongonapを 救 出す

る。ただ し,父 親 が,2人 の息子の航海 にさい して,彼 らに航海中の 「きまり」を守

るよ うに指示す る場面は,民 話のなかで語 られていないけれど も,彼 らのとった行動

か ら,は じめに,父 親 の指示 ない し命令があ ったとみなす ことがで きる。 それで,こ

の民話 のモチ ーフ素 は,「 命令」一「不 従順」一「悪 い結果」(死)一 「脱 出の試 み」(生 還)

とい う連鎖 の形で とりだせ る。

　 この民話で は,2人 の主人公 が,相 互 に対立す る行為を とるために,モ チーフ素 の

連鎖に関 して複雑な構成を とる。Rongonapの 行 為 は,「 命令」一「不従順」一「悪 い結

19)Dundesは,　 ProPPの 分析方法に依拠して,民 話の構造分析を試みている。そのために,「モ

チーフ素」という概念は,PrOPPの 「機能」という概念に相当する。ここにあげた,モ チーフ

素も,ProPPの 機能に基づいている[DuNDEs　 1964:50-53,1980:75-81]。
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果」 という連鎖を とり，Ｒｏｎｇｏｒｉｋのそれ は，「脱 出の試 み」 というモチー フ素 のなか

に，「命令」一「従順」一「良 い結果」という連鎖が内包 されてい る。 また，モチー フ素 は，

登場人物 の １つの行為 だけでな く，Ｒｏｎｇｏｎａｐ の場合 は ７つ，　Ｒｏｎｇｏｒｉｋの場合 は，

１０の異 な った行為が設定 されている。そ して， ２人の主人公 は， ほとん ど同様 の事件

に直面す るが，彼 らの行為 が，正反対であ る。 このよ うに， こみい った ２人の主人公

の行為 をモチーフ素の連鎖 として図式化す ると，図 ９の ようにな る。

「モチーフ素」の連鎖

（Ｒ．Ｎ．） （Ｒ．Ｒ．）

登場人物の行為

（Ｒ．１Ｖ．） （Ｒ．Ｒ．）

Ａ ．「命 令 」 １．出 発

Ｂ ．「不従 順 」 ２．不従順行為の内容

ｏ －ｏ
－

ｏ －

ｏ －

ｏ 一

④ （一）

Ｏ －

Ｏ

ＯＯ（一）

Ｄ

Ｏ

⑩ （一）

Ｃ 。（悪 い ）「結 果」 ３．死

１．出 発

Ａ ．「命令 」

Ｂ ．「従 順 」 ２．従順行為の内容

○ ＋○
＋
Ｏ ＋
Ｏ＋○
＋

○ ＋

８＋
９＋
⑩＋

Ｄ ．「脱 出 の 試 み 」

Ｃ 。（良 い ）「結 果 」

４．敵の島脱出

３。敵 を殺す

５．帰 還

図 ９　 「モ チー フ素 」 の連 鎖 と登 場 人物 の行 為

　 　 注 １） Ｒ．Ｎ．は，　Ｒｏｎｇｏｎａｐ，　Ｒ．　Ｒ．は ，　Ｒｏｎｇｏｒｉｋを示 す 。

　 　 　 　 ２） 不 従順 行 為 お よび従 順行 為 の 内容 は， 表 ６に対 応 す る。
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　また,テ キス ト1の 民話の形態 は,Rongonap,　 Rongorik'が,笙 を しかけ る場 面と

カヌーをつ くるためにパ ンノキを切 り倒す場面 とが語 られてお り,そ こで,彼 らのと

る行為 もモチー フ素 の連鎖 としてと らえることがで きる。笙 に関 して は,Rongonap

の行 為 は,「 命令」一「不従順」一「悪い結果」,Rongorikの そ れ は,「 命令」一「従順」一

「良い結果 」となる。そ して,パ ンノキの伐採 につ いて は,「 命令」一「不従順」一「悪 い

結果」一「救済」 という形 で2人 の主人公の行為 を抽象 化で きる。テキス ト3の 民話 の

す じは,Rongonapが 他 の島で うけた処遇 にたい しうその報告をす るテーマと航海 中,

食 前 に超 自然的存在に供物 を捧 げないというテーマ とが中心 にな って いる。それ らに

み られる主人公 の行為 は,「命令」一「不従順」一「制裁」、のモチーフ素の連鎖 として抽出

す ることができる。

　以 上で,登 場人物の行為 を基準 に して複雑な構成を とる民話 の形態 の抽象化,単 純

化を試みて きた。民話を構造化 された ものとみ なしてその基本 単位 を抽 出す るという

Dundesの 分析方法 は,本 稿 の民話 において,　Panuwnap,　 Rongonap,　 Rongorikの

3人 の登場人物 の関係 および役割を明 らか にす るの に有効であ ることが指摘 され る。

4.話 型の地域的差異

　本稿で とりあつか った3編 の民話 は,Panuwnapと 彼 の家族 とい うテ ーマの もとに,

カ ロ リン諸島のUlithi環 礁 か らNamoluk環 礁 にいた る多 くの島 じまで採集 されて

報告 されて いる。 けれど も,そ の話 しのす じ,登 場人物 や場所 などの民話の構成 にお

いては,い ち じる しい差異がみ られ る。それで,Satawal島 のPan丘wnapの 民 話の

性格 的特徴 を把握す るために,こ こでは,ほ かの島 じまか ら報告 されて いる同 じテー

マの民話 との比較を おこな う ことにす る。

　 はじめ に,話 型の ちがいをみ るために,Ulithi環 礁 でLessaに よ って採録 された民

話のあ らす じを紹介 じてお く[LESSA　 1961:27-31,9昏99]。

　 A)Paliilopは,彼 の7人 の息子 と天上世界 に住 んで いたが,1人 の息子がほかの兄

弟 とけんかをす る。B)そ の息子 は,　Palulopの 指 示 で地上(Umal島)20)に 降 りて住

む ことになる。彼 は,地 上で父親の名をなの り,本 当の神 とみ なされ る。C)地 上の

Paliilopは,6人 の息子 と1人 の娘を育て,息 子た ちに,カ ヌー と家 のつ くりかたを

教 える(地 上にそれ らの建造術を もた らす)。D)末 子 のIalulwe(Yanuunuwayi:筆

者 記)が,ま だ母親 のお腹 にいるときに,父 親 は,ほ か の息子た ちに航海術 を教 える。

20)Lessaは,　 Umal島 をPonape島 の礁湖内に実在するMal島 と断定している[LESSA　 1961:

32]。 しかし,そ の根拠は述べていない。なお,カ ロリン語においては,1とnは,同 じ音素と

みなされており,Satawal語 では,　nが もちいられる。
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E)Ialulweは,母 親 の体 内にいて,そ れ らの知識を覚えたので,早 熟な子 として成長

す る。F)彼 は,ほ か の兄弟がつ くるカヌーとは異 なる型のカ ヌーを建造す る。　G)彼

は,航 海に出かけ,洋 上 に砂 の島をつ くりあげる。H)Furabwaiと い う名前 の兄は,

父 親が弟のIalulweを 尊 敬す るように命令 したのを聞 きいれず,供 え物 と して くずを

あげた。1)Furabwaiが 海 で遭難 してIalulweの 島 へたど りつ こうとす るけれど も,

弟 の呪 術によ って はば まれ る。J)結 局,　Ialulweは,兄 の訪 島を許 したが,最 初 は,

彼 に食べ ものとして くずをあたえ満足な食料や飲 み ものを あたえない。K)Furabwai

は,弟 の指示を無視 し,禁 忌魚を生のまま食べよ うと魚 を切 ってい るときに,弟 も同

じことを してい るのに気づ く。L)Ialulweは,兄 にそれ らの魚 が禁忌魚である ことを

教 える。M)Furabwaiは,弟 の頭 にいるシラ ミを とったために眼が見えな くな る。

N)彼 は,ホ ーム シックにかか り,知 らないうちに精霊 に連 れ られ,カ ヌーで 自分 の

島へ帰 って くる。0)彼 は,台 風がおきることを予測 して,航 海 に出か けようとして

い る人 びとを怒 らせ るが,彼 らは,出 発す ることに決める。P)Paliilopは,天 気 を予測

してい るぬ くらの男がFurabwaiで あ ることを知 ってお り,3人 の息子(Rongachikh

とRongalapが 含 まれ る)と1人 の娘を連れて航海す る。　Q)Pa.liilopの 娘 は,父 親

か らいわれた禁忌を犯 したので月経が始 ま る。R)Paliilopは,娘 を箱 に人れて海へ

流す。S)Furabwaiが 予 測 した とお り,台 風が カヌーをおそい,1人 の男をのぞ きカ

ヌーの乗組員 は,溺 死 して しま う。T)島 にいたFurabwaiは,母 親 と一緒に,父 親

と兄弟を探 しに航 海に出て,遭 難現場 に着 く。U)1人 の 生存者が彼 のカヌー に風下

側か らはい上 ろうとしたので,彼 は,腕 木側 か らのぼるようにいった。V)海 に流 さ

れた娘 は,島(Yap島)に 漂着 した。

　 以上 が,Ulith圭 環 礁のPanuwnapと 彼 の子供た ちにつ いて の民話であ る。Lessaも

述 べて いるように,こ の民話 は,ひ じょうに長 く,か つ複雑な構成をと って いる。 そ

して,こ れ は,諸 技術の起源,航 海 における禁 忌,航 海 のカ ミなどについて,包 括 的

に語 って お り,カ ロ リン諸島の民話 の比較研究を進める うえで,重 要 な位 置を 占める。

いままで に,採 録 されたPanuwnapと 彼 の家族に関す る民話 は,こ れに較べ ると,

い ずれ も断片的で あり,そ の全体構成 を知 ることがで きない。

　 筆 者がSatawal島 で 採集 した民話 の うち,　Panuwnapに つ いて語 られてい るもの

は,本 稿 の3編 を含め6編 にな る。 ここで,そ れ らのテ ーマ とLessaの 民 話のそれ と

について簡 単にふれ ることにす る。本稿のテキス ト1お よび2の テーマは,Lessaの

民 話には存在 しないが,テ キス ト3の テーマは,H),1),J)お よ びN)で 語 られてい

る内容 と類似 している。 また,筆 者の採録 した,ほ かの3編 は,D),　 E),　G),　P),　S),
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T),U)と ほ ぼ同 じ内容であ る。 しか し,6編 のなかには,　Lessaの 民 話の 冒頭部A),

B),C)の テ ーマが欠如 して いる。

　 つぎに,本 稿で あつか ったSatawal島 の 民話 とUlithi環 礁 のそれ との構成上 の異

同 について述べ てみよ う。地理的背景に関 して は,地 上の場所がUman島 で 同 じ地

名 となってお り,登 場人物 も,Rongonap,　 Rongorik,　 YanuunuwayiがPanuwnap

の息 子 という設 定にな っている。 しか し,共 通 したテーマの話 し(テ キス ト3とH),

1),J),　N))の 主 人公は,　satawal島 の民話で は,　Rongonapで あ るのに,　ulithi環

礁 のそれで は,Furabwaiと な っている。 そ して,主 人公が,弟(Yanuunuwayi)を

敬 えとい う父親の命令を無視 したた めに,漂 流 して砂の島に着 く構成 は全 く同 じ。 け

れど も,砂 の島での主人公 の行動 に関 して は,禁 忌魚 を食 べる行為,シ ラ ミを とり盲

人にな る点 がSatawal島 の 民話には,欠 如 して いる。 いずれにせ よ,　Ulithi環 礁 の民

話のす じでは,Rongonap,　 Rongorikの2兄 弟 が,主 体的なかかわ りを もって いない

点が,Satawal島 の それ と大 き く異 なるところであ る。

　 Panuwnapと 彼 の2人 の息子,　Rongonap,　 Rongorikを 登 場人物 とする民話 は,

Lamotrek　 　 ,　Puluwat環 礁 およびPulap環 礁 な ど,　Satawa1島 に近接す る島 じ

まか ら報告 されてい る21>。 そ して,そ れ らの話 しのす じは,本 稿のテキス ト2と ほぼ

同 じ構成 になってい る22)。RongonapとRongorikの 性 格 も,そ れぞれ,父 親 を尊敬

しない悪者 と心のやさ しい親孝行 もの(Lamatrek　 礁),父 親 にた い して不従順者 と

従順者(Puluwat環 礁),父 親 の面倒をみない息子 とよ く世話をす る息子(Pulap環

礁)と いったよ うに,ま った く,似 か よってい る。地理的背景 は,Lamotrek,　 Pulap

の両 環礁の民話で は,Pulap環 礁 が,　Puluwat環 礁 のそれで は,　Puluwat環 礁 とな

っている。

　 ひ じょうに類似 した話 しの内容 を もつ それ らの島 じまの民話 で,注 目され る相違点

が,Puluwat環 礁 と 五amotrek環 礁 で報告 されてい る。前者 の民話 では,　Rongorik

が 兄 さんを救 出す るために航海 し,焼 き殺 したWuung(棟 木)島 の人び と(棟 木,垂

木,け たなど)は,彼 の類別的キ ョウダ イで ある。そのた めに,Rongorikは,キ ョ

ウダ イを殺 した ことで,Panuwnapに あ やま るとい う場面が ある[ELBERT　 l971:

21)Lamotrek環 礁の民話とPulap環 礁の民話は,　Kramerの 報告による[KRAMER　 1935:228-

234,1937:285-291]。Puluwat環 礁 の民話は,　Elbertと 秋野に基づ く[趾BERT　 l971:9-43,

秋野 　1974:63-84]。

22)た だ し,Rongonap,　 Rongorikが 海上で出あうものの性格は,島 によって異なる。 たとえ

ば,Satawal島 では,最 初にPanixwnapの 姪があらわれるが,　Puluwat環 礁では,2人 の少年

[ELBERT　 l971:25]で あり,　Pulap環 礁では,コ コヤシ[KRi1MER　 1971:228]で あ るといっ

たぐあいである。
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18・42]。 後 者の民話で は,RongonapとRongorikが,弟 のYanuunuwayiを 殺 す

話 しが報告 されている。 これ は,Wuung島 へ の航海をテーマ とす る話 しのなかでな

く・Yanuunuwayiの 行 動を語 る話 し(前 述 したLlessaのD),　 E))に お いてで ある。

つ ま り,Yanuunuwayiは,ま だ母親のお腹 にいるときに航海 術のことを覚え
,生 ま

れてか ら超 自然的な力を発揮す る。 これ を知 った,2人 の兄 は,父 親が ひいきしてい

るか らだ と彼を憎 み,殺 して,彼 の死体 を海 に沈め る。Panuwnapは,そ れを呪術 の

力で・2人 の兄た ちには見 えないカ ミの形で生 き返 らせ るとい う内容であ る[KRAMER

1937:288-289]o

　 ま た,PuluwatとPulapの 両 環礁のWuung島 へ の航海の民話の冒頭 は,　Rongorik,

Rongonapの2兄 弟がパ ンノキを切 り倒 し,カ ヌーをつ くる場面で始 まる。 しか し,

Satawal島 テ キス ト1の 話 しのように,兄 弟殺 しにつ いて は
,ふ れ られて いない し,

カ ヌーの部分 名称の いわれ も報告 されていない。 このような,話 しのモチーフの差異

は,島 の違 いによるものでな く,Satawal島 で 採録 したカヌーの部分名称 の由来を語

るもう1編 の民話で は,Rongonapが,　 Rongorikを 殺 して いる。

　 ここで・筆者が採録 したその民話を簡単に紹介す ることに しよう。 これ は,島 で伝

統 的なカヌー建造 技術を身 につ け,こ れ まで に7そ うのwaaserakを つ くった経験の

あるsennapの1人,　 Juan　 Remai氏(56歳)か ら,1978年7月28日 に録音 した もの

である。

　 むか し,セ ミニ ッカロール,メ サイタウス23)と パ ニ ューナ ップとい う名前の3人 の

男 がいま した。前二者 は,カ ヌーのつ くり方 を,後 者は,航 海 の方法を熟知 していま

した・ ある日,セ ミニ ッカロールと,パ ニューナ ップは,そ れぞれが もってい る知識

を知 りた くな って,お 互 いに交換 し合 いました。それでパ ニューナ ップ もカヌーの建

造 の方法を身につ けるよ うにな りま した。

　 それか ら,彼 は1人 の女性を見つけて結婚 しました。最初 に生 まれた息子 に ロンゴ

ナ ップ・つぎに生 まれた息子に ロンゴ リックと,そ れぞれ 名前をつ けま した。2人 の

息子が大 きくな ったので,パ ニ ューナ ップ は,航 海 の しか たとカヌーのつ くり方 を2

人 に教えま した。彼 は,ロ ンゴナ ップがあ まり自分 の面倒 をみて くれないので
,そ れ

らについておおまかな ことしか教 えませ んで した。それ に くらべ,ロ ンゴ リックはよ

く世話を して くれ るので,彼 の知 ってい るすべてのことを細部にわた って教え ました。

23)セ ミニッカロール・メサイタウスは,そ れぞれ,Seminikkaroor,　 Mesaitausと 表記される
。語意

は,前 者が不明で,後 者が 「タウス魚のまえ」である。

759



国立民族学博物館研究報告　　6巻4号

　 ロ ンゴナ ップはカヌーを作 る木を倒 しに行 き,そ のパ ンの木 が倒れたので置いて帰

って きました。そ して翌 日行 って見 ると,そ の木 はまた立 って,幹 がたいへん大 き く

な って いました。 それを切 り倒すために,ロ ンゴ リックを よんで,2人 で 出か けまし

た。木が倒れて しま うと,2人 はその木を削 りカヌーをつ くり始 めま した。それか ら,

そ の船底 の部分にな る木 をカヌー小屋に運び,船 体 くりぬきをおえたので,つ ぎに,

ロ ンゴナ ップはロンゴ リックを誘 って腕木にする木を森へ探 しに行 きま した。腕木を

とるくフ ァリャップ>24》 の木 に ロンゴ リックを登 らせて,ロ ンゴナ ップはその木の根

元 を斧で切 りこみま した。木が倒れたので,ロ ンゴ リックはその下 じきになり,頭 を

つぶ して死んで しまいました。

　 ロンゴナ ップ は弟の首に紐 をつ けて海まで運び,石 をのせて海底に沈めて しまいま

した。それか ら彼 はカヌー小屋に戻 ってきま した。お父 さん は,「弟 の ロンゴ リックは

ど うした」 と聞 きました。 ロンゴナ ップ は,「 弟 はす ぐ帰 って くるよ」 と答えま した。

お父さんは,ロ ンゴナ ップを殺 して しまった ことを知 って いま した。そ こで,彼 は草

と木の根か ら薬をつ くって ロンゴ リックが沈め られている海へ行 き,そ の薬 を与 えて

生 き返 らせま した。

　話 しはそれか ら,Panuwnapが,　 Rongonapに カ ヌーの建造順序 とカヌーの部分

名称を教えるとい うす じで展開 され てゆ く。 この話 しで も,部 分名称の由来は,テ キ

ス ト1と 同様,RongonapがRongrikを 殺 して海 に沈 めるという一連の情景 に基づ

いて説明 されてい る。

　 この民話では,地 理的背景が明示 されていないが,話 者に よると,Seminikkarorは,

天 上世界にい るnuukayinang(天 上神)と 兄弟であ るか ら,天 上 に住んでい るとの こ

とで ある。また,Panuwnapは,天 上か ら地上 に降 りて結婚 したと もいわれ る。,これ

は,カ ヌーづ くりや航海術 の知識が天上界 か ら地上界へPanuwnapに よ って伝え ら

れた ことを示唆 しているとみなせ よう。その話 しの内容 は,Uiithi環 礁 の民話のよ う

に明確で はないが,Satawal島 の近 隣の島 じまか らは報 告 されてお らず,注 目され る。

それ らの島 じまの民話 では,前 述 した ように,地 上世界で,し か も実在す る場所が地

理的背景 とな って いる。

　以上でみた ように,Panuwnapと 彼 の家族をテ ーマ とす る民話 は,中 央 カロ リン諸

島にひろ く分布 してい ることが うかがえ る。 しか し,そ の話 しのす じ,モ チーフ,地

理的背景 などに関 しては,差 異が み られ る。 これ らの差異 につ いて,本 稿の3編 の民

24)fariyapは,ジ ャ ワ フ トモ モ(Myrtaceae　 spp・)で あ る 。
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話 の話者であるNamonur氏 は,そ れ らの話 しの内容 の違 いは,航 海術の"学 派"25)

と同 様,民 話 を誰か ら伝授 されたか によ って生 じて くると説明 している。

　筆者 は,テ キス ト1と 同 じテーマの民話を4人 の人び とか ら聞いたが,そ れ らの話

しの内容は,Namonur氏 とRemai氏 の モチ ーフにつきる。 そ して,　Satawal島 の

航海者 は,ほ かの島を訪れた さいに,航 海術 をは じめ民話にいた るまで,近 親者や同

じ"学 派"の 航 海者 とのあいだで情報 を交換す る習慣があ る。そのために民話や新 し

い航海術の知識をだれか ら修得 したかをは っき りと記憶 してい る。 これ らのことか ら,

民 話 の内容や構成上 の相違 は,単 に,話 者 の恣意性 によるもの とは考 え られな い。 そ

こには,造 船技術や航海術が伝え られた経路 や時代的 な違 いが示唆 されているように

思 われ る。筆者は,た とえば,カ ヌーの部分 名称 の由来を語 るよ うな,同 じモチーフ

の民話を比較す ることによ って,こ の地域におけ る諸技術 ・知識の伝播 のあとを解 明

す る糸 口がえ られる もの と予測 している。

　 Pantzwnapと 彼 の家族の行動をモチー フと して,カ ヌーづ くりや航 海に関す る知識

を伝 える民話 は,Yap島 か らNamoluk環 礁 にいた るカ ロ リン諸島の多 くの島 じまに

分布 して いる。そのなかで,民 話の構成や登場人物 の行為 などを基準に して,そ れ ら

の島 じまの民話を比較すると,Puluwat環 礁,　Pulap環 礁,　Satawal島,　 Lamotrek

環 礁 は,同 じ話型 の民話を保 持 して いることが指摘 され る。

お わ り に

　本稿で は,Satawal島 に おけるカヌー と航海 につ いて の一般教養的な知識 を,「偉大

な航海者の民話」 のテキス トを とお して記述 して きた。その民話で語 られてい る知識

というのは,カ ヌーの建造者や航海者 に課せ られ る多 くの行 動規範 が中心 とな ってい

る。 これまでに,個 々の規 範について述べ る機会がなか ったので,本 章で,そ れ らを

簡単 にまとめてむすびにかえたい。

　 カヌーの建造者および航海者が遵 守すべき規範 は,ま ず,超 自然的存在 とのかかわ

りで規定 されてい ることが指摘され る。 カヌーの建造者 は,カ ヌーづ くりの諸過程 に

おいて,種 々の カ ミに供物 をあげ,呪 文を となえなければ な らな い。民話で は,用 材

にす るパ ンノキを切 り倒す まえに,コ コヤ シの実 をその木 のカ ミに捧 げ,よ いカヌー

ができあが ることを祈願す る方法について語 られて いる。 また航海者 にと って も,超

25)現 在,Satawal島 には,　wareyan,　fanuurと よばれる2つ の航海術の系統がある。これらは,

航海術の知識内容がいくつかの点で異なる。それ らのうち,ど ちらに所属するかは,師 事 した,
"師匠"の 系統によ

って決められる。この2系 統は,中 央カロリン諸島にひろく分布している。
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自然的存在を無視することは,必 ず,悪 い結果をひきおこす ことになる。そのため,

航海中には,食 事のまえに,食 べものの一部を 「航海のカ ミ」に供物として捧げるこ

とが航海者に義務づけられている。

　つぎに,航 海者が,航 海にでかけるにあたっての心構えないし航海中に遭遇するで

きごとの対処のしかたについての規範について教示 している。洋上で出あう人びとを

手厚くもてなす ことが,航 海者としての作法であると示 している。そして,外 洋で も

のを手にいれるさいには,入 手方法を考慮 し,周 到な用意のうえことにあたらなけれ

ばならない。そ して,食 料を獲得できたとしても,必 要以上の ものを保有することは

禁じられる。乗組員は,航 海の責任者である航海者の指示 ・命令に従うことが要求さ

れる。

　 3番 目には,ほ かの島への上陸のしかたおよび他島の人びととの接 しかたについて

教えている。ほかの島へ近づ くさいには,そ の島の航海者ならびに航海者を守護する

カミに敬意を表さなければな らない。その作法は,カ ヌーの乗組員が,身 につけてい

る被 りものや上衣を脱ぎ,船 上でも低い姿勢をとることである。さらに,帆 を張った

ままでカヌーを岸につけることは許されず,マ ス トや帆をおろして,擢 で漕ぎながら

進まなければならない。また,訪 問の目的や滞在期間を聴取す るために,沖 合いへ出

かけてくる島の人びとにたいし,カ ヌーにある食べものを贈与することが義務づけら

れている。

　島に上陸してか らは,訪 問した島の人びと(首 長)に,自 分の島の情勢や航海の道

中話しを語 らなければな らない。そして,訪 問者の行動もカヌー小屋に限定される。

訪れた島でうけた処遇に関 しては,帰 島後,自 分の島の首長に正 しく報告する義務が

ある。

　以上で,本 稿のテキス トで示唆されているカヌーの建造者ならびに航海者の行動規

範を超 自然的存在とのかかわりかた,航 海中ならびに,ほ かの島での作法の3つ の分

野に分けて略述 した。このように,「偉大な航海者」の民話においては,も のごとの由

来やありふれた ことがらを示唆するだけでなく,Satawal島 の人びとに,生 活上,必

要とされる諸知識が,具 体的な事例をあげて教示されているのである。

　教訓讃として性格づけられる民話の特徴は,Satawal島 のすべての民話にみいださ

れるわけではなく,と くに,航 海をテーマとする民話に顕著である。このことの背景

には,Satawal島 において,今 なお,外 洋航海用の大型カヌーが建造され,そ れをも

ちいての島填航海が,さ かんにおこなわれていることが指摘されよう。つまり,そ れ

らの諸知識(規 範)は,航 海者にとって 「生きたしきたり」となっているからである。
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　それゆえ,筆 者 が本稿で試みた,民 話 で語 られて いるモチー フをSatawal社 会 の

社会 ・文化的事象 と関連づ け,Satawal島 の人び とが保持 してきた伝統的航海 術の外

延をあ きらかに しようとす るアプ ローチは,民 話を理解す るうえで,有 効な方法 とい

えよ う。 このよ うな視点か らの民話 の考察 は,ミ クロネシアの民話研究 において,従

来,ほ とんどなされてきて いな い。筆者 は,今 後,ほ かの6編 の民話 につ いて も,本

稿で試 みたアプ ローチで論考を進め,発 表 してゆ く予定であ る。
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